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EEN KORT WOORD VOORAF. 



Zowel mei de hoofdtitel {zonder lidwoord) (ds iX)omamelik met de 
ondertitel fiebben we wiUen te ken^ien (/ei?en. dat in deze Spraakleer 
niet alle hoofdstukken voorkonnen. die geuoonlik in een de^rgelijk werk 
worden aangetroffen. Tevens hebben we ons door de karakter i^iering 
van H geheel als een 'Proeve' een zekere vrijheid van beiceging willen 
verzekeren, óok in de hehaiidelde rulyrieken. 

Pri7icipiêel strekt verder onze vrijheid van heweffing zich uit : 

Ten eerste over de terminologie, door die namelik te laten aansluiten 
aan H werkelik voorkomend vakgebruik, volgens 't welk nu eens de 
ei{fen term (zo goed als) uitsluitefid wordt genoemd (bijv. lidwoord, tel- 
woord), dan u^er de vreemde alleen gebruikelik is [bijv. duratief, per- 
fektief) of terecht meer en meer doordrimjt (zoals komparatie), of \caarin 
eindelik eigen en vreemd mntrd dooreen voorkomen zonder veel voorkeur 
voor V een of 't ander. 

Tm tweede over de speUiiuj van zulke (bastaard)ux)orden, waarvoor 
de 'Nederlandse Woordelijst', samengesteld volgens de beginselen 
van de ..Vereniging U)X Vereenvoudiging van onze Schrijftaal" 
tu^eèrlei schrijfwijze toelaat. 

De geest van onze Spraakleer mag uit ^t werk zelf blijken en voor 
zich zelf getui^feti. 

V Verwerkte materiaal is 't beschaafde Nederlands. 

Voor opbouwende kritiek va7i geest-verwanten houden zich gaarne 

aanbevolen 

DK SAMENSTELLERS, 

) April 1908. 
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INLEIDING. 



ENKELE TAALPSYCHOLOQIESE OPMERKINGEN. 

§ 1. Taal (dus ook de Nederlandse taal) is geen logies 
produkt, d. w. z. geen denk produkt. 

Omdat men wetenschappelik over taal reflekterend daarin regel- 
matig weerkerende verschijnsels kan waarnemen, die door 't verge- 
lijkende en 't synthetiese denken in groepen, kategorieên, regels, 
wetten e. dgl. kunnen worden geordend en vaak in oorzaken en 
gevolgen kunnen worden blootgelegd, en dit alles aan 'tlogiese 
denken bevredigt, daarom is taaluiting als zodanig zomin een pro- 
dukt van menselik denken als b.v. het dierlik lichaam, een plant, 
een kristal of 't zonnestelsel, waarin ook zoveel bevredigends voor 
ons denken wordt aangetroffen. 

Niemand zal 't in 't hoofd krijgen, 't samenstel van ons lichaam 
voor een menselik denkprodukt te houden. Maar 't dwaalbegrip, 
dat taal in z'n wezen een produkt van 's mensen denken zou zijn, 
waart nog altijd in menig ^taal'-hoofd hetzij met onbeperkte, hetzij 
met wat ingetoomde vrijheid rond. 

Wat taal dan wèl is ? 

Afgezien van de fysiologiese zrjde, die bij luide taaluiting te voor- 
schijn komt, is taal in z'n innerlikst wezen een psychies, een 
ziels produkt. Taaluiting is een komplex van ziels- 
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f u n k t i e s, of zo men liever wil: een zeer gekompli- 
ceerde zielsfunktie. 

Maar is dan denken niet ook een psychies produkt, een zeer 
giekompliceerde zielsfunktie ? Zeer zeker. Doch moeten daarom 
die beide gekompliceerde zielsfunkties dezelfde zijn ? Of zou de 
ene uit de andere moeten ontstaan, 't ene zich tegenover 't andere 
moeten verhouden als 't primaire tot 't sekundaire, als oorzaak en 
gevolg ? Alleen in dit geval zou 't zin kunnen hebben, om de 
taaiverschijnsels uit de denkverschijnsels, m. a. w. de eerste volgens 
de wetten van de laatste te verklaren. Maar dat dit niet het geval 
is, leert de moderne psychologiese wetenschap (met z'n onderafdeling 
taalpsychologie). 

Zijn er dan geen punten van aanraking, zelfs van overeenkomst, 
tussen taaluiting en denken ? Zeker zijn er die. Maar waar die 
voorkomen, behoudt toch elk van beide z'n eigen psychologiese 
eigenschappen, z'n eigen psychologies karakter en wordt daarom 
de bepaalde taaluiting, die dan tevens een denkuiting is, nog niet 
als zodanig een produkt van 't denken, maar is veeleer dan niets 
anders als een symptomatiese begeleider van 't denken. 

De psychologiese wetenschap is de enige verklaar- 
ster van 't wezen zowel van taal als van denken. Taal kan 
in z'n innerlikste eigenschappen slechts psychologies verklaard 
worden, en eveneens denken; en de verklaringen zijn in beide 
gevallen verschillend, omdat beide funkties verschillend zijn. 

Zo is dan voor taalverklaring onontbeerlik een zekere kennis van 
en vooral inzicht in de aktuele psychologiese wetenschap, meer in 
't biezonder in de aktuele taalpsychologie. Alleen door de psycho- 
logiese denkrichting is een principieel juist indringen 
in 't wezen van taal mogelik. En hierdoor zal weer de gehele wijze 
van zich te uiten over taal en de methode van onderzoek op 't gebied 
van taal worden bepaald. 

't Gehele taalonderzoek en evenzeer 't gehele taalonderwijs behoort 
psychologiese tendens te vertonen. 



§ 2. In 't voorafgaande ligt opgesloten, dat 'taal' geen uitvindsel, 
geen bedachtsel van de mens of van mensen is, want dan zou 't juist 
wèl een denkprodukt zijn 'Taal' is integendeel een zielsuiting, 
waarvan men kan zeggen, dat ze een van die onafscheidelike eigen- 
schappen van een nonnaal mens vanaf een zekere leeftijd is, zonder 
welke een mens nu eenmaal niet tot de normale mensen behoort. 

'Taal' is een levensverschijnsel zoals b.v. zien en horen. Maar toch 
weer met verschil, in zoverre als b.v. voor zien en horen geen andere 
natuurgenoten noodzakelik zijn, terwijl 'taal' in z'n wezen onbestaan- 
baar is zonder wisselwerking tussen mensen onderling. 

Deze wisselwerking begint van de geboortestond aan en duurt 
't gehele leven voort, 't Normale kind met z'n overgeërfde (= aan- 
geboren) menselike aanleg neemt van de omgeving, waarin 't opgroeit, 
de wijze van zielsuiting, die taal heet, eenvoudig over. En die 
overneming, die bij 't kind (tussen 't 2® en 't 6® of 7® jaar) op bie- 
zonder intensieve wijze plaats heeft, gebeurt, al is 't ook met ge- 
woonlik toenemende verzwakking, 't gehele leven door. 

Bovendien bezit de een meer, de ander minder, de eigenschap om, 
voldoende aan zielsbehoefte — denken we bv. aan 
dichters, zonder deze alleen te bedoelen ! — , een min of meer eigen 
karakter aan zijn taal uiting te geven ; bv. door nieuwvormingen 
uit bestaande kategoriale taalelementen en naar bestaande psycho- 
logiese — niet logiese ! — prototypen ; of door nieuwe schakeringen 
in betekenis (inklusief [gevoel). Zulke 'eigenaardigheden' kunnen 
door anderen worden overgenomen, ja door zovelen, dat ze niet 
langer eigen zijn aan slechts éen of aan enkele personen, maar dat 
ze tot gemeengoed geworden zijn ; of ook ze blijven tot 't individu 
vrijwel of geheel beperkt ; een en ander naar gelang 'men' er be- 
vrediging van zielsbehoefte in voelt of niet. 

De mensen nemen niet alleen taal over van hen, die tot dezelfde, 
maar ook wel van wie tot een andere taalgemeenschap behoren 
(leenwoorden !), waardoor vooral kultuurbehoeften — die 
in wezen ook zielsbehoeften zijn — worden bevredigd. 

1* 



Zelfs kan iemand (bv. op wetenschappelik en technies gebied) door 
nieuwvormingen in andere talen of naar de aard van andere talen — 
bv. Grieks of Latijn — aan kultuurbehoefte, resp. zielsbehoefte 
voldoen ; denken we aan telegraaf, telefoon e. dgl. 

Verder heeft met de voortdurende wijzigingen en veranderingen 
in 't leven van de mens als individu — van z'n jeugd tot aan z'n 
dood — en van de mensen in een bepaalde kultuurgemeenschap en 
kultuursamenhang ook voortdurende wijziging en verandering plaats 
in zijn, resp. hun voorstellings-, gevoels- en wilsleven, zonder dat 
daarom steeds met zulke wijzigingen of veranderingen — dus in 
betekenis! — de 'taal', als klank uiting genomen, wezenlik 
anders wordt. In verreweg de meeste gevallen zal zelfs die klank- 
uiting dezelfde blijven. Denken we bv. aan liefde van een kind en 
van een volwassene, aan toonen in voorafgaande tijden en nu, aan 
gulden vroeger (van goud !) en nu, aan leuk voor een kwart eeuw en 
tans ; en van de andere kant aan toernooi, in H krijt tredetit abele 
spelen, fiets (rijtüiel), leger des heils, kabaret, levensverzekering, spoorweg, 
enz., enz., zuivere kultuurbegrippen en kultuurwoorden, die daarom 
ook alleen aktueel kunnen zijn, zolang die kuituur duurt. 

En eindelik mag hier worden gewezen op de voortdurende langzame 
wijzigingen en veranderingen, die 'taal' als klankuiting ondergaat 
van geslacht op geslacht, afwijkingen in uitspraak (in engere zin), 
in flexie, in woordvorming, in syntaxis. En dit alles ook weer onaf- 
scheideUk verbonden met 't feit, dat een jonger geslacht van mensen 
in materieel-psychies opzicht niet volmaakt geUjk is aan een ouder 
geslacht. (Waar 't uitspraak alleen betreft, komen ook nog fysiolo- 
giese en anatomiese faktoren voor afwijkingen in aanmerking ; dit 
even aangestipt te hebben, is hier voldoende. In algemeen funk- 
tioneel-psychies opzicht blijven de mensengeslachten aan elkaar 
gelijk: 't zijn allen mensen met hun konstant bhjvende algemene 
eigenschappen.) 

Deze aanduidingen zullen een denkbeeld ervan kunnen geven, 
dat 'taal', hoewel in z'n biezondere uiting een zielsprodukt van de 



enkeling, toch in z'n wezen tevens een gemeenschap s- 
produkt, een sociaal produkt is. De mens komt niet anders voor 
dan in samenleving ; zo komt ook z'n onafscheidelike eigenschap 
*taar niet anders voor dan in de gemeenschap. En met de voort- 
durende wijzigingen en veranderingen in de samenleving, binnen 
de grenzen van eenzelfde geslacht en van geslacht op geslacht, gaan 
alle wijzigingen en veranderingen iu ^taal' noodzakelik gepaard : 
't zijn alle in eerste en laatste instantie 'ziels'wijzigingen en 'ziels'- 
veranderingen. 

En indien we zeggen kunnen, dat een engere gemeenschap (stam ; 
volk, natie ; ras) niettegenstaande die voortdurende wijzigingen en 
veranderingen z'n karakter, z'n eigenwezen in de loop der eeuwen 
bewaart, dan behoort daartoe wel in de eerste plaats, dat z'n taal 
in wezen dezelfde bhjft; zodat bv. 't 'Nederlands' in voorafgaande 
eeuwen in wezen dezelfde taal is als 't 'Nederlands' van nu, evenals 
in 't algemeen genomen de Nederlanders van nu in wezen hetzelfde 
volk zijn als de Nederlanders van vroeger. 

De evolutie, die de enkeling en de gemeenschap in psychies opzicht 
doormaken, sluit in zich de innerlike evolutie van hun taal. En 
blijft daarbij in de loop der tijden een gemeenschap in z'n grond- 
trekken toch dezelfde, dan sluit dit eveneens in zich, dat 't algemeen 
karakter van z'n taal hetzelfde bUjft. 

§ 3. Taaluiting is wel een bewustzijnsfunktie van de ziel, behoort 
dus wel tot 's mensen bewustzijnsleven. Maar daarom 
geschiedt nog niet elke taaluiting met volkomen helder en duidelik 
bewustzijn ; integendeel, in verreweg de meeste gevallen is ze ons 
slechts onduidelik, donker bewust ; of ze is zelfs alleen maar een 
onderbewuste levensuiting. Dit geldt als regel voor de taal van 
't kind en de taal van 't dageUks leven, in 't algemeen van alle naïeve 
taaluiting. En zelfs, wanneer men in meer of min zware 'denk'- 
arbeid (hetzij van wetenschappelike, techniese of dichterlike aard) 
'naar uiting zoekt', misschien zelfs uitingen (naar analogie van andere!) 



vormt ('smeedt' !), ook dan nog is en blijft de taaluiting in hoofd- 
zaak en in z'n wezen een donkerbewuste of onderbewuste, men zou 
kunnen zeggen : een geautomatiseerde handeling. Want 
het nieuwgevondene of -gevormde is bij zo'n proces vrijwel het enige, 
dat juist door z'n nieuwheid min of meer bewust is of zelfs volbewust 
kan zijn ; terwijl al 't andere — en dat vormt steeds kwantitatief 
bijna alles ! — eenvoudig weer automaties wordt voortgebracht. 

Behalve in 't hier genoemde geval kan taaluiting als zodanig slechts 
in duidelik, helder bewustzijn treden, wanneer op een of andere wijze 
erop wordt gereageerd, hetzij de reagens van anderen uitgaat (bv. 
in debat, in twistgesprek ; als men om een woord of uitdrukking 
wordt uitgelachen, e. dgl.), of van zichzelf (wanneer men bv. over 
z'n taaluiting reflekteert). Dat zulke gevallen ook al weer zeldzaam 
zijn in vergelijking met de ontelbare malen, dat niet op taaluiting 
als zodanig wordt gereageerd, behoeft wel geen betoog. 

Taaluiting geschiedt dus bij 't jonge kind nagenoeg steeds en op 
latere leeftijd ook met slechts weinig uitzonderingen naïefweg, d. w. z. 
zonder duidelik, helder bewustzijn ; irat in zich sluit, dat ook met 
slechts geringe uitzonderingen alle taal wijziging en taalverandering 
naïefweg plaats vindt, dus eveneens donkerbewust, ja doorgaans 
slechts onderbewust, zo 't zelfs niet vrij vaak onbewust te noemen is, 
daar er gewoonlik niet op wordt gereageerd en waar dit wel gebeurt, 
de reagens ook zonder uitwerking, d. i. zonder reaktie kan blijven 
(denk bv. aan uitspraak : ook bij reageren erop, kan de spreker vaak 
geen uitspraakverschillen — in eigen uitspraak of vergeleken met die 
van anderen — horen, d. i. bewust worden). 

§ 4. Van verscheiden kultuurvolken is 't van oude tijden afaan 
bekend, dat er denkers (filozofen !) onder hen waren, die over hun 
'taal' hebben gereflekteerd, hebben nagedacht, die hun 'taal' tot 
een voorwerp van denkend onderzoek hebben genomen. En dit 
geschiedt tot op de huidige dag. 

Wij, W^esteuropeanen, ondergaan op 'taalwetenschappelik' gebied 



nog steeds middellik de invloed van voornamelik Griekse denkers 
(veel minder Romeinse) en meer onmiddellik die van onze voor- 
vaderen, vooral uit de renaissancetijd. Was bij de Grieken reeds 
een enigszins geordend histeem van indeling van 'taalelementen' 
tot stand gekomen, in de middeleeuwen (door de Scholastici !) en 
in de tijd van de renaissance is aan dat sisteem voortgewerkt en is 
het verder bevestigd, en wel zo stevig, dat in latere tijd tot op heden 
over 't algemeen aan die indeling is vastgehouden. We hebben bv. 
nog als vroeger de indeling van de woorden in woordsoorten (werk- 
woorden, zelfstandige naamwoordeii, enz.), de later daarbij gekomen 
indeling in zinnen en zinsdelen (hoofd- en bijzinnen, onderwerp en 
gezegde, enz.). Met die indeling hebben we ook de namen, de 
terminologie (vaak in zeer onbeholpen vertaling !) overgenomen. 

't Is hier niet de plaats, om het vele gebrekkige en verkeerde 
daarin aan te wijzen, dat vooral in de tegenwoordige tijd door dieper 
psychologies inzicht in 't wezen van taal, aan de wetenschappelike 
taaibeoefenaar is duidelik geworden of door hem wordt gevoeld, 
zonder dat hij zich alsnog in staat acht met het oude sisteem en de 
oude terminologie in menig gewenst biezonder geval (bv. de 
'geslachts'-terminologie), laat staan in allen dele te breken. 

En bovendien 'taal' in al z'n verscheidenheid is maar niet zo 
glad weg in rubrieken, in een sisteem onder te brengen. Immers, 
niet gering is 't aantal gevallen, die niet in éen rubriek passen, maar 
die ook tot een andere, misschien zelfs tot een derde rubriek kunnen 
worden gerekend. De voorbeelden zijn voor 't grijpen : Is boven en 
uit in de bewoners boven en de kachel is uit bijvoeglik naamwoord 
of bijwoord, of zowel 't een als 't ander ? Is hele in H is een hele 
grote jongen een bijvnw. (om z'n verbuiging) of een bijw. (om z'n 
funktie) ? Is zijn in ze zijn goeie vrienden van me een werkw. om z'n 
betekenis of alleen om z'n grammatikale funktie ? Is er in er wordt 
gedanst een bijw. of een voornaamwoord ? Is behalve in ieder weet 
H behalve hij een voorzetsel, een voegwoord of een bijw. ? Is dat 
in dat zijn vogels 't onderwerp, of vogels ? Is die in die dat zegt, is 
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een leugenaar een betrekkelik voomw., een bepalingaankondigend 
voomw. of beide, of ook eenvoudig een aanwijzend voornw. ? Is 
schrap in zij zetten zich achrof tegen de aanvallers een brjvbiw., een 
bijw. of een deel van een samenstelling ? Is in de war in hij was 
helemaal in de war nog spraakkunstig ontleedbaar of is 't éen samen- 
gesteld, niet meer ontleedbaar geheel? En wie heeft een spraak- 
Inmstig sisteemvakje bereid voor er in : Wal waren dat lekkere appels. 
Zijn er nog ? Hij of dat ziet er goed uit. Of voor 't tweede er in ; 
Er zijn er genoeg, die dal zullen goedkeuren. Er zullen er aüijd zijn, 
die dat geloven. Wie voor 'm ifl : Daarin zit H 'm niet. Dat heb 
je 'm goed geleverd. 

Neemt men hierbij nog in aanmerking, dat ona tegenwoordig 
sist«em in hoofdzaak als sisteem voor een andere taal ('t Grieks, 
en vooral 't Latijn !) heeft gediend en maar klakkeloos is aanvaard 
voor onze taal, die groteliks van een geheel ander karakter is, dan 
zal men nog eerder de vele moeilikheden kunnen voorzien, die bij de 
grammatikale indeling van ons Nederlands te verwachten zijn en 
metterdaad dan ook voorkomen. 

§ 5. Voor 't wetenschappelik onderzoek van taal, dus ook van 
eigen t a a 1, is o. m. nodig en noodzakelik, zoals in alle wetenschap, 
dat 't geheel in z'n delen wordt ontleed, die weer op zich zelf nader 
worden onderzocht. Zo handelt men bv. bij planten, dieren en 
mensen, zó handelt men ook met hun levensuitingen. Men kan 
zelfs dat onderzoek van de delen (zo goed als van 't geheel) onder 
opzettelik gunstige omstandigheden, d. i. experimenteel ( = proef- 
ondervindelik) doen geschieden. 

Maar dit alles mag niet leiden tot een verkeerde opvatting van 
de werkelike verhouding tussen 't geheel en 
z'n delen. Zo b.v. mag bij 'taal' niet 't idee opkomen, als zou 
taal ontstaan uit 'woorden', 't Begrip 'woord' is evengoed een 
abstraktie uit 't begrip 'taal' als de begrippen 'klinkers' en 'mede- 
kUnkers' uit 'woorden' zijn geabstraheerd. En zomin als 'woorden' 
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ontstaan uit die klanken in hun afzonderlikheid, zomin ontstaat 
*taal' uit afzonderlike 'woorden' . Men kan alleen zeggen : voor de 
taalkundige bestaat 'taal' o. m. uit (afzonderlike) 'woorden' 
en de 'woorden' (de 'taal' vanzelf ook !) uit (afzonderlike) 'klanken', 
omdat hij bij 't onderzoek van 'taal' tot die geabstraheerde delen, 
tot die abstrakties gekomen is en er nu verder mee werkt. Maar 
voor de naïeve spreker bestaan er zomin afzonderlike klanken als 
afzonderlike woorden in z'n taaluiting ; elke zielsuiting (dus elke 
gedachte-, gevoels- en wilsuiting) in taal is voor hem een (psychiese) 
eenheid. Alleen wanneer in die eenheid een of meer onderdelen 
nadrukkeUker op de voorgrond treden, dan zijn dat onderdelen van 
de zielsuiting, die wel eens met de wetenschappelike abstrakties 
'woord' of 'klank' kunnen samenvallen. Bv. in : Héb je hem zien 
schuieren ? Neen, ik heb hem zien tekenen zijn de psychies duidelik 
bewuste onderdelen schilderen en tekenen tevens afzonderlike 'woor- 
den'. Of in : Nichten ? Nee, lichten heb ik gezegd zijn de volbewuste 
psychiese onderdelen n en i tevens afzonderlike 'klanken'. Vgl. ook 
uitroepen en bevelen als Hei ! Volk ! Stilstaan ! O ! St ! of bevesti- 
gingen en ontkenningen als ja en n£e{n) ; of vragen als wie ? wanneer ? 

Maar in de meeste gevallen is dit niet zo. Bv. in Ben je hij nCn 
broer geweest ? Nee, ik was bij de zoon fxin je broer zijn meer op de 
voorgrond tredende psychiese onderdelen nCn broer en de zoon van 
je broer, dus geen afzonderlike 'woorden' en nog veel minder afzonder- 
like 'klanken', maar woordgroepen. 

Evenmin ontstaat 'taal' uit 'zinnen' natuurlik, daar 't begrip 
'zin' ook een grammatikale abstraktie van en voor de taalkundige is. 

In aansluiting aan de vorige § mag hier nog worden opgemerkt, dat 
de abstrahering van de taal in 'klank', 'woord', 'zin' als indelings- 
princiep niet steeds tot een zuivere scheiding van taalelementen 
leidt, dat deze elementen dus niet altijd met volkomen stelligheid 
in éen van die drie groepen zijn onder te brengen.— 

Alleen om 't bepaalde praktiese doel, dat met deze Spraak- 
leer wordt beoogd, is er slechts over de taalabstrakties (= spraak- 
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kunstige begrippen) 'woorden' en 'klanken' meegedeeld, wat er — 
en wel steeds in verband met de se hr if telike 
voorstelling (spelling !) ervan — van belang over waar 
te nemen viel in 't beschaafde Nederlands (d. i. in 't Nederlands van 
beschaafde 'vrije' gesprekken, met uitsluiting van deftigheid en van 
al te grote gemeenzaamheid ; tenzij hierop in 't biezonder wordt 
gewezen), om daardoor een steun te zijn bij 't schrijven (resp. bij 
't onderwijs erin) ; maar tevens tot opwekking van een onbevangen 
waarneming van die geabstraheerde taalelementen, ook zonder 
samenhang met hun voorstelling in schrift. 



GESLACHT. 



§ 0. G e 8 1 a c h t is als een zuiver taalkundig ( = spraakkunstig 
of grammatikaal) begrip op te vatten en niet als een alledaags, 
d. i. sexueel begrip. 

O p ni. Van deze fundamentele uitspraak dient men zich steeds 
bewust te zijn bij de bespreking van geslacht in taal. 
En de vooropstelling ervan is des te meer nodig, omdat nog 
maar al te vaak grammatikaal geslacht (: genus) en sexueel ge- 
slacht (: sexus) niet streng gescheiden worden in de spraakkunsten. 

§7. Geslacht onderscheidt men in 't enkelvoud van 
de volgende woordsoorten: 1. 't z e 1 f s t a n dign w., 2. 't be- 
palend 1 i d w., 3. de meeste v o o r n w. 

O p m. In 't m e e r V o u d kent onze taal geen geslachts- 
onderscheiding. 

§ 8. Meestal hebben de z e 1 f s t n w. in 't enkelv. 't bep. 
lidw. de of het voor zich, of kunnen 't ten minste hebben. Daar- 
naar onderscheiden we bij de zelfstnw. tweeërlei geslacht :^ 
een d e- en een h e t-geslacht ; bv. : de man, de vrouw, de stoel, de 
tafel, de gedachte, de verveling ; — het kind, het wijf, het mannetje, 
het vrouwtje, het meisje, het hord, het geheugen, het genoegen. 
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O p m. 1. Eeuwen geleden waren er in de taal, waarvan ons 
tegenwoordig Nederlands met heel veel wgzigingen en verande- 
ringen afstamt, drie 'geslachten', die door taalkundigen later 
mannelik, vrouwelik en onzijdig — vertalingen 
van Latijnse terminologie! — werden genoemd. In 't tegenwoordige 
de vóór een zelfstnw. zijn de vroegere kenmerken voor *maimelik' en 
'vrouwelik' samengevallen. De zelfstnw. konden toen «elf drieërlei 
'geslachts'kenmerken hebben, terwijl ze tegenwoordig geen enkel 
'geslachts'kenmerk meer bezitten en dit nu nog alleen wordt uit- 
gedrukt door het bijkomende bepalend Udwoord, dat tans nog slechts 
in twee 'geslachts'vormen optreedt, terwijl 't vroeger, evenals 
het zelfstnw., drievoudig 'geslacht' had. Alleen in sommige vaste 
(vooral bijwoordelike) uitdrukkingen hebben we nog resten over 
van de vroegere onderscheiding van 'manneük' en 'vrouwelik', 
zoals in : uit den aard der zaak ; in naam des konings ; (dé)8 morgens ; 
ten overvloede ; inderdaad ; ter urille van. Opnlerkeük zijn daar- 
onder voorbeelden als : de tekenen des tijds naast in der lijd ; ten 
dode opgeschreven zijn en een kind des doods zijn naast ter dood ver- 
oordeeld worden; ondank is ^s werelds loon naast niets ter wereld. 
Deze zijn alleen te verklaren óf uit vroeger tweevoudig geslacht 
(vgl. voor tegenwoordig : § 25), óf uit analogiewerking, een van 
de voornaamste faktoren van taalevolutie. 

Opm. 2. Wil men aannemen, dat er eens — maar hoeveel 
eeuwen geleden, is niet te zeggen — bij de zel&tnw. verband heeft 
bestaan tussen spraakkunstig 'manneUk' en 'vrouwelik' en sexueel 
mannelik en vrouwelik, dan dient er toch op te worden gewezen, 
hoe beperkt en ook hoe zwak die samenhang moet zijn geweest, 
daar bv. steeds wijf en ook alle verkleinwoorden in onze taal 
'onzijdig' waren (zodat bv. mannetje en vrouwtje niet het (vroegere) 
'manneük' en 'vrouwelik' taalkenmerk van man en vrouw hebben 
kunnen behouden, ofschoon ze natuurUk als sexuele begrippen 
mannelik en vrouwelik bleven). 

Opm. 3. Niet overbodig is 't wellicht, erop te wijzen, dat 
volstrekt niet alle talen geelachtsonderscheiding kennen, zodat 
deze eigenschap volstrekt niet iets onafscheideliks van 't begrip 
'taal' is en dus 't gevoel van samenhang tussen sexueel en gram- 
matikaal geslacht evenmin als iets algemeen menseliks (algemeen 
psychieB; vgl. § 2) is aan te merken. 

Opm. 4. Een selbtnw. zonder bep. lidw. vóór zich heeft 
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ook geen 'geslachts'kenmerk. Zo zijn dus man, vrouw, mjf, 
meisje, plant, straat, beufijs zonder geslachtskenmerk. Dit is 
bv. 't geval in tdtdmkkingen als met man en muis ; met vrouw 
en kind ; geen schijn van bewijs. Maar daar deze zelfstnw. met 
een bep. lidw. kunnen voorkomen — in andere samenhang natuur- 
lik ! — , zo wordt terecht gezegd, dat man, muis, vrouw, schijn 't 
d e-geslacht, en kind, bewijs 't h e t-geslacht hebben. 

Daarentegen zijn geslachtloos de gespatiëerde zelfstnw. in uit- 
drukkingen als : naar luid van; ie kust en te keur; tegen heug 
en meug ; hij kent er weg noch steg, omdat ze buiten zulke uit- 
drukkingen niet voorkomen, dus steeds lidwoordloos zijn. 

O p m. 5. Wie 't niet voor zinloos houdt, kan uit traditie de 
oude naam 'onzijdig' voor zelfstnw., die het vóór zich verlangen, 
behouden. (Vgl. §.12 Opm. 1). 

O p m. 6. In 't m e e r V o u d beantwoordt alleen de aan 
't enkelvoudige de of het, zodat hier geen geslachts onderschei- 
ding bij de zelfstnw. bestaat (zie § 7 Opm.). 

§ 9. De b e p a 1. lidw. zijn in 't enkelv. de of het, die elk 
voor zich een 'geslacht' uitdrukken, dat we d e- en h e t-geslacht 
(genus) noemen, en waarnaar weer 't geslacht van het daarbij be- 
horende zelfstnw. benoemd wordt, zoals in de vorige § bleek. 

In 't meervoud heet 't steeds de, zodat hier van geslachtsonder- 
scheiding geen sprake is (zie § 7 Opm., en § 8 Opm. 6). 

O p ra. Eens en vooral geldt, dat naast het veel meer 't onbe- 
klemtoonde 9t (geschreven H ; voor a zie § 336) voorkomt. 

§ 10. Wat van de bepal. lidw. de en het geldt, is ook toepasselik 
opdeaanwijzende voorn w. deze en dit, die en dat, zulke 
en zulk, de vragende voorn w. u^elke en u)elk, en de betrek- 
kelike voorn w. rfte en dat. Ook hier dus spreken we in 't 
enkelv. van de- en h e t-geslacht (resp. van de- en o n z ij d i g 
geslacht) : deze, die, zulke en lüdke hebben 't d e-geslacht, dit, dat, 
zulk en welk 'the t-geslacht. 

En ook hier is er in 't meervoud telkens maar éen vorm (deze, die, 
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zidke, welke), dus geen geslachtsonderscheiding (zie § 7 Opm., § 8 
Opm. 6, en § 9). 

§ 11. Bij andere voorn w. wordt ook — en weer alleen in 
't enkelvoud — 'geslacht' onderscheiden, waaromtrent 't volgende 
valt op te merken : 

'tPersoonlik voorn w. van de 3^ pers. enkv. is in de 
subjektsvorm hij, ie, of zij, ze, of het, H ; en in de niet-subjekts- 
vorm (objekts- en bepalingsvorm, en ook predikaatsvorm ; vgl. 
§ 21) respektievelik hem, 'm, of ze, haar, 'r, dW, of het, 't. Van deze drie 
groepen noemen we de eerste m a n n e 1 i k, de tweede vrouwe- 
lik en de derde o n z ij d i g ; en wel omdat de eerste groep een 
sexueel mannelik wezen kan aanduiden (bv. 'inan'), de tweede groep 
een sexueel vrouwelik wezen (bv. 'vrouw') en de derde groep een 
wezen, waarvan men de sexus niet met name noemt (bv. 'kind'). 

Opm. 1. Onderscheidt men bij een 'kind' wel de sekse, dau 
kan die door een zelfstnw. met name worden genoemd, bv. door 
jongen of meisje. Maar ook kan de sekse door 't persl. vnw. wel 
worden aangeduid. Als bv. een kind z'n speelgoed heeft verloren, 
kan men zeggen naar gelang van de sekse : h ij of ze zat er om te 
schreien (zónder sekse-onderscheiding natuurUk : H zat er om te 
schreien). 

Opm. 2. Hiertegenover staat, dat men van een 'koe' of een 
'merrie' e. dgl., dus van duidelik genoemde w ij f j e s d i e r e n, 
kan zeggen hij, enz. (de 1® groep dus): bv. : Waar is de koe? II ij 
is in de stal. Ik heb ' m er toch niet gezien (naast ze, enz. : 2^ groep). 

Opm. 3. Uit 't voorafgaande blijkt, dat 'mannelik' en 'vrou- 
wehk' bij 't persl. vnw. van de 3<^ ps. enkv. een sprekende termino- 
logie is, in zoverre die spraakkunstige termen parallel kunnen gaan 
met de sexuele begrippen mannelik en vrouwelik. En ook 
'onzijdig' kan hier parallel gaan met sekseloosheid in de voor- 
stelhng (zoals bv. 't begrip 'kind'). 

Maar tevens blijkt eruit, dat daarom nog geen konsekwent door- 
gevoerd paralleUsme tussen de sexuele begrippen en de gramma- 
tikale terminologie bestaat. 

§ 12. Wat in de vorige § van 't persl. vnw. van de 3^ pers. enkv. 
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is meegedeeld, geldt ook van 'tbezittelik voorn w. van 
de 3® pers., in zover 't terugwijst op een enkelvoudig begrip 
('enkelvoud van de bezitter'). Zo beantwoordt aan hijy enz. (1® groep) 
als bezitl. vnw. zijn, z'n, aan zij, enz. (2® groep) haaty 'r, d'r, en 
aan het, enz. (3® groep) zijn, z^n. 

O p m. 1. Alleen merkt men, dat hier 't mannelik en onzijdig 
zijn samengevallen, zodat men hier zou kunnen spreken van een 
z ij n-geslacht en een h a a r-geslacht, waarvan 't laatste tradi- 
tioneel v r o u w e 1 i k zou kunnen worden genoemd. (Vgl. § 8 
Opm. 5). Maar daar hier geen begripsverwarring te duchten is 
( — zoals bij de zelfstnw. ! — ) , kan men hier wel uit paralleUsme 
met 't persl. vnw. de onderscheiding van drie 'geslachten' laten 
voortbestaan. 

Opm. 2. Men kan ook hier zeggen : H Arme kind heeft z'n speel- 
goed verloren, waarin z'n dus zowel 'onzijdig' — dus zonder sekse- 
onderscheiding — als 'mannelik' kan zijn, als 't Idnd een jongen is. 
Maar is 't een meisje, dan is 't gebruikeUkst de aanduiding van de 
sekse ; dus : H arme kind heeft 'r speelgoed verloren. (Vgl. § 11 Opm. 1). 

Opm. 3. En eveneens (vgl. § 11 Opm. 2) : Die koe wü z^n eigen 
kalf niet laten zuigen (naast 'r). Zie nog § 11 Opm. 3. 

§ 13. Wat hiervóór bij 't persl. en 't bezitl. vnw. werd gezegd 
met betrekking tot 'het kind', geldt voor 't {) e r s 1. vnw. ook van 
verkleinwoorden van sexueel genoemde menselike wezens, zoals 
het mannetje, vrouwtje, het jongetje, dochtertje e. dgl. Ook hier kan 
dit voornw. met 't taalkundig geslacht van die zelfstnw. of met 't 
sexueel geslacht van de genoemde wezens zelf overeenstemmen 
(Vgl. verder § 11 Opm. 3 slot) ; bv. : Het jongetje — m'n dochtertje 

— was in H water gevallen ; het of hij — hei of ze — heeft z'n 

— 'f — leven aan rn*n buurman te danken. 

Maar 't geldt niet voor 't b e z i 1 1. vnw. : dat richt zich dan 
geheel naar 't sexueel geslacht ; bv. : Dat jongetje heeft z*n boek en m^n 
dochtertje heeft 'r hoepel verloren. (Zie ook 't voorb. uit de vorige alinea). 

Opm. In 't meervoud hebben ook persl. en bezitl. vnw. geen 
geslachtsonderscheiding. (Zie § 7 Opm.). 
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§ 14. Sexuele geslachtsonderscheiding wordt in onze taal bij 
betrekkelik weinig begrippen uitgedrukt (door 't zelfstnw. 
als zodanig) en nog minder aangeduid (namelik door voomw. ; 
zie 'G e si a c h t' bij 't Voomw. § 72/80 ; en reeds hiervóór in dit 
hoofdstuk). 

Uitgedrukt veelal bij personen en slechts bij heel weinig 
dieren (huis- en jachtdieren) ; bv. : man en vrouw ; broer en 
zicster ; jongen en meisje ; vent of kerel en mjf ; vader en moeder ; 
oom en tante ; neef en nicht ; knecht en meid ; (met 'gemoveerde femi- 
nina' :) koning en konir^in ; graaf en gravin ; schrijver en schrijfster ; 
hakker en bakster ; enz. — hengst en merrie ; reu en teef ; stier en koe ; 
heer en zeug ; hok en geit ; haan en hen ; e. dgl. 

In 't enkelvoud kunnen echtgenoot en leerling mannelike personen 
noemen, waarnaast dan echtgenote en leerlinge voor vrouwelike per- 
sonen dienen ; of ook echtgenoot en leerling noemt zowel vrouwelike als 
mannelike personen ; terwijl voor genoemde begrippen in 't meervoud 
helemaal geen verschillende woorden of woordvormen bestaan : 
echtgeru>ten en leerlingen slechts. Van verwante aardis 't volgende: 
hert is de algemene diernaam of wordt ook als tegenstelling tot hinde, 
dat 't vrouwelike dier noemt, voor 't mannelike dier gebruikt ; 
kat en duif kunnen de algemene diernaam zijn of, in tegenstelling 
tot kater en doffer ah namen voor de manneUke dieren, het vrouwe- 
like dier noemen. 

Ook aan edelvrouw naast edelman, koopvrouw naast koojyman, ter be- 
noeming van verschillend sexueel geslacht, mag hier worden herinnerd. 

Bij al zulke begrippen wordt dus door 't woord zelf de verschil- 
lende sexus uitgedrukt, terwijl er van een korresponderende twee- 
voudige taalkundige geslachts onderscheiding daarbij geen 
sprake is : al die woorden hebben d e-geslacht ; of, zoals hert, meisje, 
^jfy 't opvallende h e t-geslacht, dat bovendien alle verkleinwoorden 
hebben, dus ook broertjey zusje, vadertje, moedertje, koetje, katje, enz. 

O p m. Wanneer op geen andere wijze (vgl. hiervóór) het sexu- 
ele geslacht van een dier kan worden genoemd, doet men 't door 
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te spreken van V mannetje en 't wijfje, of 't mannetjesdier en H wijfjes- 
dier. En bq planten kan alleen van de mannelike en van de vrouwe- 
like plant (bv. van hennep !) worden gesproken. 

Aanduiding van verschillend sexueel geslacht komt voor, 
zoals we reeds zagen, bij enkele voomw. (persl. en bezitl.) in 't 
enkelvoud; en alleen dan bestaat er dus ook parallelisme tussen 
't sexuele geslacht van 't begrip en 't taalkundig geslacht van 't 
woord. Voor 't overige bestaat er brj deze en andere voornaam- 
woorden in 't enkelvoud een taalkundige geslachtsonderscheiding, 
die in geen enkele betrekking tot sexuele geslachtsonderscheiding 
staat (zie 'Geslacht' bij 't Voomw.: § 72 w.). 

§ 15. Zoals reeds herhaaldelik werd opgemerkt, bestaat er in 
't meervoud in onze taal helemaal geen grammatikale geslachts- 
onderscheiding en evenmin aanduiding van verschillend 
sexueel geslacht (door persl. of bezitl. vnw. ; zie verder § 72 w.). 
Wèl natuurlik uitdrukking van sexueel verschillend geslacht 
door 't zelfstnw. als zodanig : met kerels en jongens worden sexueel 
andere begrippen genoemd als met tvijven en meisjes. Maar 
de taalkundige geslachtseigenschap van die meervouds- 
woorden is presies dezelfde : d e kerels, jongens, d e wijven, 
meisjes (in 't enkelv. daarentegen de kerel, jongen, maar het 
wijf, mm/6 !).. Zodat geslachtsonderscheiding in zuiver 
taalkundige d. i. spraaklnmstige zin in 't meervoud niet voorkomt 
en daarmee ook 't grammatikaal begrip 'geslacht' voor 't meer- 
voud vervalt. 

O p m. Hier mag opzettelik erop worden gewezen, dat zelf- 
stnw. de begrippen noemen of benoemen, terwijl 
voomw. ze slechts aanduiden, il/an is de n a a m van een 
wezen, hij kan er de aanduiding van zijn, maar noemt 't niet. 
Van 'noemen' en 'aanduiden' kunnen bij gelegenheid synoniemen 
worden gebruikt (bv. 'uitdrukking', resp. 'aanwijzing') ; maar ze 
mogen niet met elkaar worden verward : er bestaat een scherpe grens 
tussen beider betekenis. 

Ne(UrI. Taal 2 



NAAMVALLEN. 



§ 16. De naamwoorden (zelfstnw., bijvlnw., de meeste 
voomw.), de lid w. en 't tel w. van eenheid drukken hun 
betrekking tot andere delen van de zin in de regel niet door bepaalde 
woord vormen uit, zodat er als regel geen naamvallen 
in onze taal zijn. 

§ 17. Het verband blijkt doorgaans toch duidelik genoeg uit d e 
hele samenhang; daarbij kunnen dan vooral van spraak- 
kunstige betekenis zijn woordvolging en klemtoon 
(= akcent ; hier : zinsakcent), waarbij nog kunnen komen zins- 
melodie en pauzen. Bv. : Piet slaat Jan. Jan slaat Piet 
(woordvolging). 't C^eld heeft mevrouw al (zinsakcent ; ook is pauze 
na geld mogelik). Wie begon er ? Sloeg Jan Piet eerst ? (zinsmelodie ; 
pauze tussen Jan en Piet) Nee, Piet werd eerst geslagen. Volgende 
week ga ik uit. Ik liep ongeveer een uur. Dai kost een gulden. Hij 
heeft de hele avend gestudeerd (de hele samenhang). 

Opm. Dit *blqken' geldt natuurlik alleen voor de hoorder 
(resp. lezer). De spreker zelf (resp. schrijver) staat in een andere, 
intiemere, verhouding tot z'n zielsuiting. 

§ 18. 't Verband kan ook door betrekkingswoorden (v o o r- 
zetselsenbijwoordelike voorzetsels) worden uit- 
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gedrukt ; bv. : Ik doe Hvoor m*n broer. Hij leunde tegen de deur. 
Ik deelde Haan rvCn vriend mee. Dit is H huis van z^n oom. — We 
kwamen je vader tegen. Ze liepen de stad i n. 

§ 19. De betrekking kan verder worden uitgedrukt door de 
bezitl. vnw. z^n, V, rfV, hun tussen de naam van de bezitter en die 
van de bezitting (vgl. § 27 Opm. 2, en § 115) ; bv. : Jan z'n hoed. 
'n Meftë z^n lust is 'n men^ z^n leven. Trui 'r japon. Die 
mensen hun leven of V, rf'r leven wordt niet veel geteld. Die kin- 
deren d'r ouders zijn dood. Wie z ' n hoed is dat? 

§ 20. Bij eigennamen, verwantschapsnamen en nog een paar 
zelfstnw., die personen noemen, komt een bezittersvorm voor op 
'S, mits deze voorafgaat aan de naam van de bezitting (zie § 27) ; bv. : 
Jans arm. Annie^s hond. Piets broek. — Vaders jas. Moeders japon. 
Tantes sleutelmandje.— Dominee^s stoel, preek, woorden. Koningins 
verjaardag, 'n Rijkeluis wens. Armduis verdriet. 

Ook bij een paar onbepaalde voornw. ; bv. : iemands werk ; 
niemands bedoeling ; ieders belangen ; elks genoegen ; en bij de weder- 
kerige vnw. : eikaars geluk ; mekaars geheimen (zie § 150 en 100). 

Opm. Wil men deze vormen op -s met een spraakkunstige naam 
noemen, dan heten ze 't best genitief (niet 2^ naamval, omdat 
deze onbeholpen term ook een 1® en misschien nog meer naam- 
vallen, een 3® en 4®, zou veronderstellen). 

§21. Ook kan 't verband worden uitgedrukt door bepaalde 
vormen (zgn. buiging s- of verbuigingsvormen) van 
pronomina. Bij de persl. voornw. onderscheidt men namelik een 
onderwerps- of subjektsvorm en een niet-subjektsvorm (vgl. § 11), 
aldus : ik, 'A — mij, me ; wij, we — ons ; jij, je — jou, je ; hij, ie — 
hem, 'm ; zij, ze — haar, 'r, rf'r ; meerv. : zij, ze — hun (zie § 81 w.) ; 
bv. Ik ga naar school. — Ze hebben m e niet gewaarschuwd. Ik zie 
'm hymen. Ik wil jou dat wel geven. Geef hun die boeken maar. — 
Als ik hem was, deed ik 't niet. (Vgl. Hij is hij, en ik ben i k, waarin 

2» 
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de predikaatsvorm = de subjektsvorm. Voor Hy is 'tw. Zij is *m. 
Ze zijn 'm, zie § 101 Opm. 1). 

§ 22. Wat er verder aan zgn. naamvallen — als zodanig in de 
spraakkunst dus vrijwel alleen van historiese betekenis ! — 
bestaat, komt slechts in vaste uitdrukkingen voor. Voorbeelden : 

a. Lidw. : uü den aard der zaak ; in der hacL«t ; '« morgens ; 
in ' s hemels naam ; in naam des konings ; ter zake ; ter wille 
van ; ten goede komen, (Vgl. § 67). 

6. Zelfstnw. : '« mensen lot ; ^s lands wijs, ^slands eer ; 
de tekenen des tij ds; langs '« heren wegen; in naam. des 
konings; in gebreke (blijven) ; te rade gaan ; ten op- 
zichte van ; ten gerieve van '< cdgemeen ; ten voordele 
van ; — met name ; uit hoofde van, 

c, Bijvglnw. : te(r) goeder trouw ; van liever lede ; van 
goeden huize ; ten allen tijde. 

1. bezitl. vnw. : te(n) mijnen 
gerieve ; (gewoon :) ieder ging 

d. Voomw. (meestal stijf) : / zij ns weegs. 

2. aanwijzend vnw. : met dien 
verstande ; in dier voege. 

Opm. Zulke vormen (en uitdrukkingen) heten wel isole- 
ringen of geïsoleerde vormen (en uitdrukkingen), omdat ze 
geïsoleerd in de taal voorkomen, d.w.z. dat er geen analogieën naar 
te vormen zijn (vgl. § 29 Opm., en 159 Opm. 1). 




ZELFSTANDIG NAAMWOORD. 



B E QBIPS-IN DELING. 

§ 23. De woorden, die personen, dieren, voorwerpen of stofien 
noemem, zoals menSy Willem, leger ; 'paard ; tafel, gebergte ; ijzer, 
9oep heten konkrete zel&tnw. Ook de namen van denkbeeldige 
personen en voorwerpen behoren hiertoe ; bv. : spook, weerwolf, draak, 
schaduw, wind. 

De konkrete zelfstnw. onderscheidt men in eigennamen en 
soortnamen; bv. : Willem, Bello, Rijn, Alpen, Artis (eigen- 
namen) ; — jongen, hond, rivier, gebergte, dieretuin (soortnamen). 

§ 24. De andere zelfstnw. noemt men abstrakt. Deze zijn 
voor 't merendeel te onderscheiden in : 

a. namen van eigenschappen en toestanden ; bv. : hoogte, kracht, 
moed, gezondheid, ziekte, vrees. 

b. namen van werkingen ; bv. : schok, val, beweging, dronk. 

e. namen van afmetingen, hoeveelheden en tijdruimten ; bv. : el 
(katoen), mijl, pond (suiker), gros (pennen), dozijn, uwr, eeuw. 

O p m. Sommige abstrakte zelfstnw. zijn óf bezwaarlik óf niet 
onder deze drie groepen te rangschikken ; bv. : Uudhmde, heraldiek, 
verstand, begrip, oorzaak, manier. 

GÜSLA.CHT. 

§ 25. Daar een zel&tnw. als regel öf d e- of h e t-geslacht heeft 
(vgl. § 8 Opm. 1 en 4), en ieders taalgevoel daaromtrent in 't geheel 
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niet twijfelachtig is, volgen hier alleen voorbeelden van zelfstnw., 
die in beide geslachten (gewoonlik individueel verschillend) voor- 
komen en dus tweevoudig geslacht hebben : 

Aas (in 't kaartspel), absirUy affuit, af vat, blauwsd, boeket, 
boezeroen, bottiUi, cirkus, doopvont, drab, drachme, ekipage, epistel, 
fabriek, figuur, filiaal, franje, fruit, galon, getuigenis, gordijn, guUa- 
percha, hachee, halsboord, haas, hengsel, hiaat, hondsvot, idee, 
imperiaal, karonje, karwei, kasjot, katern, keer, koord, kop (koffie 
e. dgl.), kussensloop, kwik, leidsel, loog, lustre, maagschap, maal 
(= keer), machine, majolika, medicijn, mikroskoop, mozaïek, mud, 
odeur, oktaaf, omslag, onmens, opium, parfum, pek, pik, pendant, 
personage, pikol, plint, pluche, pluis, politoer, port (briefport), portuur, 
postuur, proviand, proza, puimsteen, puin, ree (hert), remedie, risiko, 
roest, rood/vonk, rooster, rosbief, saai, sajet, schabrak, schilderij, school, 
schurft, singel, snit, sobriquet, sulfer, soort, sop, spuug, stramien, 
subsidie, tijk, toestel, tourniquet, triko, type, uitzet, vitriool, vuilnis, 
web, zadel, zwijnjak. 

O p m. 1. Beide geslachten hebben ook de woorden steen, dia- 
mant, robijn, doek, draad e. dgl., maar met verschil van 
betekenis: als voorwerpsnamen hebben ze d e-, als stofnamen 
h e t-geslacht ( = zijn ze 'onzijdig'). 

Alleen doek= 'toneelscherm' en 'schilderij' heeft steeds h e t-ge- 
slacht. En steen heeft als stofnaam ook wel d e-geslacht. 

O p m. 2. Punt (van gesprek, van behandeHng) heeft h e t- 
geslacht ; in de wiskunde hoort men ook wel d e-geslacht ; en in de 
betekenis van 'spits' en ook als leesteken heeft 't alleen d e -geslacht 
(d e punt van de pen, van de passer ; de punt achter die zin is zeker 
vergelen). 

O p m. 3. Niet zelden meer kan men horen en lezen : van 
't zomer, van H winter (ook van H herfst ? — in geen geval van 't lente), 
vermoedelik naar analogie van : van 'f voorjaar, van H najaar. 
Daarnaast nog wel 't meest voorkomend : van de zomer, van de 
winter (en steeds de zomer, de winter). 
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VERBUIGING. 
ENKELVOUD. 

§ 26. Verreweg de meeste zelfstnw. blijven in 't enkelv. on- 
verbogen. 

§ 27. Alleen eigennamen van personen, verwantschapsnamen 
en nog een paar andere persoonsnamen hebben in de "possessieve 
genitief' (= gen. van de bezitter) de uitgang -«, als ze aan de naam 
van de bezitting voora^aan (zie § 20). Voorbeelden : 

1. Namen van sexueel mannelike begrippen: Wist je, dat 
W illems familie hier komt wonen ? Leopolds kinderen. 
Van W avere n^8 positie. — ilf' n vaders huis, M*n ooms 
ziekte. Grootvaders liefhebberijen, — Dominee^s preek. In 
Gods naam (of in godsnaam), 

O p m. 1. Een enkele keer hoort men : dat dateert nog uit Karel 
de Vijfde' 8 tijd e. dgl. (Karel de Vijfde voelt men dan als éen woord), 
i. pi. V. uit de tijd van Karel de Vijfde of uit Karel de Vijfde z*n tijd. 

2. Namen van sexueel vrouwelike begrippen : Min d*s 
japon, Geertruida^s man, Jeannes aanstaande.— Met tantes 
toestemming. Z*n moeders versterf. Nichts eigen zaken. 

O p m. 2. Maar de genitief -betrekking kan ook door van (met 
andere woordvolging), of (met dezelfde woord volging) na namen 
van mannelike personen door z'n, en van vrouwelike personen door 
haar, V, dW worden uitgedrukt ( vgl. §19); bv. : De familie van 
Willem. De japon van Mina. — Van W averen z^n positie. Jan 
z'n boeken. APn oom z'n paarden. — Mina d'*r japon. Geer- 
truida haar man. Mijn nicht 'r fiets. 

O p m. 3. De genitief -« wordt na eigennamen en vreemde 
namen nog al eens geschreven 's ; dit is dan in overeenstemming 
met de meervouds-* (zie § 64). 
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§ 28. Ook komen enkele ^genitieven' voor in vaste (= vaststaande) 
uitdrukkingen ; bv. : Luiheid is des duivels oorkussen, 
^s Lands mjs, ^s lands eer. Ondank is ^s werelds loon. 
Hij ging zijns weegs. Een paar van die 'genitieven' eindigen 
niet op -«, maar op -en ; bv. : '« Mensen lust is '« mensen 
leven. Langs 's heren wegen. 

§ 29. In sommige vaststaande uitdrukkingen komen nog \Toe- 
gere 'datief vormen op -e voor ; bv. : Met voorbedachten rade. In 
de(n) vreemde. Om den brode. Vooral ook ns, ten: ten bat e 
van, ten gebruike van, ten voor dele van, ten opzichte van, 
enz. Ook G ode zij dank (plechtig ; gewoon : Ood zij dank, of 
meest: Goddank). 

O p m. Vaststaande uitdrukkingen = isoleringen ; vgl. § 22 
Opm., en § 159 Opm. 1. 

MBBRVOUO. 

§ 30. In 't meerv. komen voor de uitgangen -(c)n, -s, of -eren. -ers. 

§ 31. 't Meervoud op -(e)n komt 't meest voor : bomen, daken, 
straffen, preken ; linden, waarden, enz., enz. 

§ 32. Op 'S gaan in 't meerv. uit : 

a. de meeste zelfstnw. op -el, -em, -en, -er, -aar, -aard, -erd, en op de 
verkleiningsuitgang -je {-pje, -tje) ; bv. ; vleugels, bloesems, dekens, 
bakkers, leugenaars, lafaards, dikkerds ; hondjes, boompjes, tuintjes. 

b. enkele andere zelfstnw., zoals : bruigom, kok, oom, ra, tante, 
vaandrig, vla. 

c. veel bastaardwoorden (zie § 42 w.). 

§ 33. Op -eren vormen 't meervoud been (: beenderen, delen van 
't geraamte), gdid (: gelederen), gemoed, goed, kleed, lam (: lammeren), 
lied ; op -ers : hoen (: hoenders) : op -eren of -en : volk ; op -eren of 
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(minder beschaafd) -er« : ei, kalf, kindy rund ; op -efen, -en of (minder 
beschaafd) -ers : hlad (vgl. nog § 52), rad, 

§ 34. Vrqwat woorden kunnen in 't meerv. zowel op -(e)n als op 
-8 uitgaan ; dit geldt zowel voor Nederlandse (= eigen-) als voor 
bastaardwoorden. Voorbeelden : aita/ren, altaars ; appelen, appels ; 
asylen, asyls ; baldakijnen, baldakijns ; bastaarden, bastaards ; boeze- 
roenen, boezeroens ; ceinturen, ceintuurs ; direkteuren, direkteurs ; 
eigenaren, eigenaars ; eksaminatoren, eksaminators ; galonnen, galons ; 
gangspïtten, gangspils ; harlekijnen, harlekijns ; ideeën, idees ; kame- 
raden, kameraads ; karaten, karaats ; ketenen, ketens ; (biljart-) 
keuen, keus ; knechts, knechten ; koeverten, koeverts ; kommensalen, 
kommensaals ; kostumen, kostuums ; leraren, leraars ; luipaarden, lui- 
paards ; maten, maats (makkers) ; nachtegalen, nachtega4Üs ; narwallen, 
narwals ; odeuren, odeurs ; ommdetten, ommeUis ; paladijnen, pala- 
dijns ; panaceeën, panacees ; pretoren, pretors ; professoren, profes- 
sors : protokollen, protokols ; provisoren, promsors ; questoren, que- 
stors ; raadselen, raadsels ; rageboUen, ragebols ; rektoren, rektors ; re- 
gelen (bv. 'volgens de regelen van de kunst'), regels; revenuen, revenu's; 
sekondanten, sekondants ; sektoren, sektors ; senten, sents ; sextu- 
pletten, sextuplets ; spring-in-'t-velden, spring-in-'t-velds ; tenoren, 
tenors ; tsaren , tsaar s ; wingerden , wingerds ; zefieren , zefiers ; 
zoons, zotten. Vele ervan gaan op de toonloze -e uit, zoals : 
akte, bediende, bode, episode, estafette, faze, garde, gebergte, gedeelte, 
gedierte, gendarme, gestalte, gesteente, giraffe, groente, grootte, idylle, 
jeremiade, lagune, leegte, maitresse, menigte, methode, mikrobe, mis- 
sive, mythe, najade, rwvelle, offerte, palissade, periode, prebende, 
rondte, route, sage, satire, sekte, sirene, sonate, strofe, syllabe, synode, 
tombe, ziekte. En van de bastaardwoorden eindigen vele op -ie, 
zoals : aktie (meerv. aktieén of akties ; eveneens :) assurantie, bakterie, 
ceremonie, fotografie, furie, instantie, kwitantie, manie, menagerie, 
ministerie, motie, mysterie, opinie, parochie, predikatie, premie, pri- 
vilegie, provincie, receptie, relatie, residentie, sektie, seminarie, spe- 
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hüatie, subsidie, traditie, tralie, usantie, visitatie, (Zie nog 
§ 42 vv.). 

BIB80NDBBHEDBN BIJ DB MBÏSBVOirDSV^OBMINa. 

§ 35. Daar in 't Nederlands, met uitzondering van de zgn, 
vloeiende medeklinkers (r, l) en de nensklanken (m, n, ng), geen 
medeklinker op 't eind van een woord zacht wordt uitgesproken, 
is de slotmedeklinker van 't enkelvoudige woord steeds scherp, 
ook wanneer 't meervoud de overeenkomstige zachte medeklinker 
heeft. Voorbeelden (voor 6, d, g ; v, z) : tob, tobben ; hond, honden ; 
vlag, vlaggen ; — dief, dieoen ; baars, baarzen ; vlees, vlezen, 

O p m. De scherpe f en s schrijft men ook, zoals uit de laatste 
voorbeelden blijkt, waartegenover de b, d en g niet met p, t, k af- 
wisselen in schrift. — Steeds zacht zijn de r, /, m, n en ng, (Zie § 318). 

§ 36. Naast de a, e, o van 't enkelv. heeft 't meerv. soms een 
andere klinker, die intussen met hetzelfde teken wordt voorgesteld ; 
bv. : dak, daken ; vat, vaten ; tred, treden ; gebed, gebeden ; lot, loten ; 
sht, sloten ; god, goden, 

O p m. Loten en sloten kunnen ook meervoud zijn van loot 
(van een plant) en doot. 

§ 37. Ander klinkerverschil tussen enkel- en meervoud treffen 
we aan in : stad, steden ; schip, schepen ; lid, leden ; smid, smeden ; 
rif, reven ; spit, speten ; -heid, -heden (bv. gelegenheid, gelegenheden), 

§ 38. Gaat 't zelfstnw., dat in 't meerv. -en krijgt, in 't enkelv. 
op een klinker uit, dan wordt de overgangsklank (ƒ) tussen die klinker 
en de meervoudsuitgang bij een paar woorden door de letter i in 
schrift aangeduid, maar meestal niet. Voorb. : koe, koeien ; vlo, 
vlooien ; zo, zooien ; maar : zee, zeeèn ; wee, weeën ; knie, knieën ; 
drie, drieèn ; fotografie, fotografieën ; kneu, kneuen ; reu, reuen. 



b van deae woorden worden ook wel met de 
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halfvokaal j in 't enkelv. aan 't slot uitgesproken ; zo : «ee, ivee^ 
drie. Maar beschaafder is de uitspraak zonder die halfvokaal. 

O p m. 2. Wie uitspreekt zwaluy du (en niet ztoaluWf duw)y 
spreekt toch 't meerv. met de overgangsklank (w) uit. Maar spreekt 
men in 't enkelv. ztoaluw, duw, dus met de halfvokaal u, dan blijft 
die klank eenvoudig in 't meervoud. De spelling verlangt in elk 
geval zwaluw, duw en zwcduwen, duwen, 

§ 39. Enige verkleinwoorden hebben meer dan éen meervouds- 
vorm ; bv. : blaadje : blaadjes en blaartjes of bladertjes ; kindje : kindjes 
en kindertjes ; eitje : eitjes en (minder gebruikelik) eiertjes ; hoerUje : 
hoentjes en hoendertjes ; lammetje : lammetjes en lammertjes ; radje 
of raadje : raadjes en radertjes ; — maar alleen liedjes, kalfjes, beentjes. 
Verder : lievigheidjes en lievigheedjes van lievigheidje ; lotjes, dagjes 
naast de gebruikeliker vormen lootjes, daagjes van lotje, lootje, dagje, 
daaqje, 

§ 40. Leerrede heeft tot meerv. leerredenen ; lende (gewoon) 
lenden, naast (deftig) lendenen ; vleugel (gewoon) vleugels naast 
(deftig) vleugelen. 

Kleinood heeft als meerv. (gewoon) kleinoden naast (deftig) ktei- 
nodieên. 

§ 4:1. Man als tweede lid van een samenstelling, die de naam 
is van een beroep of ambt, wordt in 't meerv. met lui (zeer zelden 
lieden) weergegeven ; bv. : timmerlui, ambachtslui, baggerlui, voerlui, 
kooplui, zeelui ; staatslui naast staatslieden ; edeüui naast 't zeldzame 
edellieden ; zegslui, scheidslui en hojdui naast de gebruikeliker 
zegslieden, scheidslieden en hoplieden. -— En steeds (uit de niet 
alledaagse taal) echtelieden. 

Maar : blindemannen, Oranjemannen, leenmannen, Muzdmannen. 

O p m. 't Begrip zegslieden (zegdui) en edeüui {edellieden) kan 
zowel vrouwen als mannen bevatten ; evenzo landlieden en landdui; 
terwijl 't begrip echtelieden steeds zowel vrouw(en) als man(nen) 
inhoudt. 
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MSBBVOUD VAN BABTAiLBDWOOBDBN (vgl. § 34). 

§ 42. De bastaardwoorden, die uitgaan op een a, een 6-klank 
(ongeveer als in ree), een o, u of een oe-klank vormen hun meerv. op 8 
(geschreven veelal '«) ; bv. : agendd*8, paria^s, employees, jyince- 
nez^s, pianó^Sy adagió^s, fichu'Sy foraplu^s, kangoeroes, ragouis. 

§ 43. Die uitgaan op ie of toonloze e krijgen deels -(e)n, deels -s ; 
bv. : etymologieën, harmonieën ; — ghazelen, renten ; — edities, bougies ; 
— loges, kolleges. 

En veel andere kunnen 't meerv. zowel op -(e)n als op -s vonnen ; 
zie § 34. 

§ 44. De bastaardwoorden, die op een medeklinker uitgaan, 
vormen veelal 't meerv. op -en, als de hoofdtoon op de laatste letter- 
greep van 't woord valt ; bv. : advokaten, akrobaten, aspiranten, auto- 
mobielen, beneficianten, bibliotheken, epauletten, konserven, korsetten, 
lokalen, lokomotieven, motieven, officieren, piotten, sigaren, sonnetten, 
uniformen, vignetten, violen, visioenen. En nagenoeg altijd, als 
't woord op een sisklank eindigt ; bv. : adviezen, amanuensissen, archi- 
varissen, jubilarissen, kaktussen, kodexen, kursussen. 

§ 45. Voorbeelden van andere bastaardwoorden, die in 't meerv. 
'S krijgen : abattoir, kapitein, korporaal, jam, trem, accountant, bizon^ 
minister, piaster, pilaster, kwantum, seraf, tentamen, tourniquet, 
vampier, 

§ 46. Verscheiden bastaardwoorden hebben de vreemde meervouds- 
uitgang behouden, die soms, ook wel eens bij voorkeur, naast de 
Nederlandse gebruikt wordt ; bv. : centrum : centra en centrums ; 
dosis : doses, dosissen ; eksamirumdus : eksaminandi ; gymnasium : 
gymnasia en gymnasiums ; index : indices, indexen ; kritikus : kritici ; 
museum : musea, museums ; tumulus : tumuli. 

Van epos is 't meerv. epossen (en epopeeën) gebruikelik, naast epen. 




29 



MXBBVOÜD VAN BIQBNNAMEN. 



§ 47. Eigennamen komen, krachtens hun betokenis, zelden in 
't meervoud voor. 

De gewone meervoudsuitgang van eigennamen is -8 (vaak ge- 
schreven 's) ; bv. : Davids (: in deze JcUm ziUen twee Davids), Hermans, 
Karels, AdeUieids, Rachels, Elizabeths, Johanna's, Da's, Mie's, Jo's ; 
van der Heijde's, Hooft' s, Vondd's, van Lynden's, de Wal's ; Amster- 
dams (bv. hoei)eel Amsterdams ken je?). Nieuwstads, Brabants, Boe- 
keio's, Hoorns, 

O p m. In de verkleinwoordsvorm is de meervoudsuitgang 
steeds -s : de Kareltjes, Dirkjes, Jetjes, Daatjes, Mietjes, enz. 

§ 48. Gaat de eigennaam uit op een sisklank, of op -sk, -sp, -st, 
dan is de meervoudsuitgang gewoonlik -en ; bv. : Andreassen, Früsen^ 
Felixen, Florissen, Fransen, MaurUsen, Maxen, Agnessen ; Emsten ;— 
de Vriezen, Tonkesen, Nieuwenhuizen (van enkv. Nieuwenhuis), 
Michielsen (van enkv. Michiels), Drosten, van Twisken, Hespen, 
HoUten ; — Nessen (bv. er zijn meer als tien Nessen in ons land), 
Horsten, Weespen. 

§ 49. Eenlettergrepige voornamen, niet eindigend op een sis- 
klank, kunnen gewoonlik in 't meervoud zowel op -s als op -en uit- 
gaan ; bv.: Jans, Jannen; Piets, Pieten; Brams, Brammen; Dirks, 
Dirken ; Henks, Henken ; (Jaaps) Japen ; (Jets) Jetten ; Miens, 
Mienen ; Saars, Saren. 

O p m. Paid heeft in 't meerv. alleen Pauls. Strikt genomen 
is 't woord ook niet éen-, maar tweelettergrepig : Pau -f wd, (Voor 
't teken 9 zie § 336). 

§ 50. Bij familienamen is 't meerv. op -en minder gebruikelik, 
't meest nog bij die op s (vgl. § 48) en de op t uitgaande eenletter- 
grepige ; bv. : van Nessen, Kortenbosschen, Hendrixen, Hendriksen ; 
Poorts of Poorten, de Witt's of de Witten, Ponts of Ponten. 
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O p m. Soms bezigt men 't meerv. op -en met een komies 
tintje, wegens de gelijkheid van klank met de overeenkomstige 
gewone zelfstnw. ; bv. . de KaUen (voor : de Kat^s), de Pennen (voor : 
de Pen's), de Kromhouten (voor : de KromhouCs), de Polsbroeken 
(voor : de Pdsbroek's), de Timmerlui (voor : de Timmerman' s), 
de Smeden (voor : de SmicTs, of de Smit's), de Maandagen (voor : de 
Maandag* s), de Lammen of ook Lammeren (voor : de Lam's). 

VBBSOHUi VAN HBXBVOUDSVOBM (BIJ VBBSOHUi VAN 
BBTJDKBNIS). 

§ 51. In enkele gevallen wordt van een woord in de ene betekenis 
een meervoud op -«, in de andere op -en gevormd. Bv. : hemel : 
(van troon of ledikant) hemels, (uitspansel) hemelen ; kurator : (van 
een faillissement) kurators, (van gymnasium of universiteit) kura- 
toren ; letter : (klankteken) letters, (literatuur ; en stijf voor brief) 
letteren ; middel : (taille) middels, (hulpmiddel) middelen ; reden : 
(verhouding) redens, (beweegreden) redenen ; stuk : (eksemplaar) 
stuks, (brok) stukken ; tafel : (huisraad) tafels, (in de bijbel : de twaalf, 
de stenen) tafelen (van de wet) ; vader : (papa) vaders, (voorouders) 
vaderen, 

O p ra. Heidens ( = zigeuners) is verouderd ; en eveneens histo- 
rieèn ( = geschiedenis : De Nederlandsche Historieèn van Hooft). 
Naast wortelen (groente) en studieên (oefening, onderzoek) hoort men 
ook wortels en studies, 

§ 52. Er zijn ook een paar gevallen, waarin 't woord naar gelang 
van zijn betekenis in 't meerv. -en of -eren {-ers) heeft ; bv. : kleed : 
(vloer-, dekkleed) kleden, (kledingstukken) kleren (zeer stijf : kle- 
deren) ; heen : (ledematen) benen, (delen van 't geraamte, bot) been- 
deren, zeldzamer beenders (maar als a^ekloven botten ook benen, 
zelfs steeds in 'vodden en benen') ; blad : (papier, dagblad, prezenteer- 
blad) bladen, (van een plant) bladeren, blaren en ook bladen (vgl. § 33). 

§ 53. De bastaaidwooiden op -ter nemen in 't meerv. -s aan als 
1^ personen noemen, eii anders -en ; bv. : tuiniers^ grenadiers, kruide- 
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niers, palfreniers ; alleen offisier heeft officieren ; — manieren, formu- 
lieren. Naar gelang van betekenis heeft dan ook jx>rtier 't meervoud 
portiers of portieren ; vizier, viziers of vizieren, 

TSOQ BNIGE OPMBRKINaSN. 

§ 54. Wanneer titels uit twee bastaardwoorden bestaan, krijgt 
in de regel dêit woord de meervoudsuitgang, dat door 't andere 
wordt bepaald, en dat derhalve meer dan 't andere het eigenlike ambt, 
resp. de eigenlike betrekking karakteriseert ; bv. : adjunkt-administra- 
teurSy adjunkt'kommiezen, aspirant-ingenieurs, assistent-residenten, 
kandidaat-notarissen, luitenant-generaals, luitenant-kolonels ; — advo- 
katen-generaal, direkteurs- of direkteuren-generaal, exekuteurs-testa- 
mentair. 

Noemt elk van de beide delen, op zich zelf genomen, een ambt 
of betrekking, dan krijgen beide de meervoudsvorm ; bv. : kapiteins- 
ingenieurs, luitenards-kwartiermeesters, rechter s-kommissarissen. 

O p m. Er zijn op de in deze § gegeven regel enige uitzonderingen, 
waartoe in de eerste plaats de samengestelde titels behoren, waar- 
van het tweede lid majoor is ; dan neemt dit alleen de meervouds- 
uitgang (-5) aan ; bv. : sergeant- tnajoors, tarnboer -majoors y generaal- 
majoors. En vgl. hiervóór luitenant-generaals en luitenant-kolonels. 

Verder heet 't adjudant-onderofficieren, sergeant-schrijvers, goever- 
neur-generaals en deftiger goeverneurs-generaal, luitenant-adjudants 
en luitenarUs-adjudanten, prokureur-generaals en prokureurs-generaal. 

§ 55. In enige gevallen büjft 't zelfstnw., ofschoon 't duidelik 
meervoudige betekenis heeft, in de enkelvoudige vorm. Dit 
komt voor : 

a, bij 't woord man, na een meervoudig hoofdtelwoord en niet 
in tegenstelling tot *vrouwen' of 'kinderen' ; bv. : Er zullen zowat 
dertig man aan boord zijn geweest. Elke ploeg bestond uit acht man. 

b. bij verscheiden namen van maten, gewichten, munten, 
tijdperken en hoeveelheden, na een meervoudig hoofd- 
telwoord ; bv. : Een afstand van vijf m ij l (naast mijlen). Drie kilo- 
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meteft vier meter, vijf decimeter. Een kerel van zes voet, 
twee duim. Tien hun der (ook wel bunders) bouwland. Acht 
mud kooks. Duizerid toh koleh. Negen kan petroleum. Twintig 
fles (naast flessen) wijn. — Tien pond tee. Duizend pikol 
koffie. Zes_ gram kinine. Een diamant van 150 karaat. — Drie 
gulden tachtig sent. Dat kost acht stuiver (ook wel stui- 
ver s). Vijf mark. — Honderd jaar. Vijf uur. Twee schoft. 
Hij IS m£i de huur twee kwartaal ten achter. — Drie dozijn. 
Vier gros. Zeven riem papier. Twee boek vloei. Vier 
streng touw, sajet. 

O p m. 1. Niet alle namen van maten, gewichten, enz. kimnen 
zo de enkelvoudsvorm behouden bij meervoudige betekenis. In 
de eerste plaats niet de woorden, die eindigen op •(t)je ; bv. : tien 
maatjes, wichtjes, kwartjes, dubbeltjes, tientjes. Verder gewoonlik 
niet die op een toonlooze -e ; dus : vier drachme{n), een paar tuben 
gele oker, drie sekonden. Eindelik niet rijksdaalder, eeuw, week, 
dag, minuut, kist. 

O p m. 2. In hoofdzaak bij munten en gewichten komt , 
door 't al of niet gebruiken van de meervoudsvorm, een verschil 
in betekenis uit ; bv. : Ik heb er tien sent bijgedaan (de 
waarde van een dubbeltje, dat 't ook geweest kan zijn). Hij 
heeft me maar negen senten voor een dubbeltje willen geven (negen 
stukken van éen sent ; men zegt dan ook vaak : negen enkele of 
losse senten). Ik heb tien pond tabak besteld (een hoeveelheid, die 
tien pond weegt). Ik heb tien ponden tahak besteld (tien zakken 
van éen pond ; in dit geval zegt men meer : ik heb tien zakken of 
pakjes tabak van een pond besteld). 

c. soms bij d i e r n a m e n ; bv. : Er zit weinig vis in die vijver. 
Die rozen hebben veel geleden van de luis. Ik houd niet van kaas, 
waar de mij t in zit. De paalworm heeft hier al heel wat schade 
aangericht. Gelijke zinnen als de laatste met : de rup s, de colo- 
radokever. 

§ 56. Eigennamen, die bepaaldelik éen persoon of zaak noemen, 
komen hoogst zelden in 't meerv. voor, hoewel 't meervoud mogelik is 



33 



(vgl. § 47 vv.) ; bv. : Hij schijnt meer Willem de Zwijger's 
te kennen. Hoewel E uropa^s bestaan er dan wd volgens jou ? 
Jammer, dat er geen Wiesbaden's in ons land zijn. 

Geen meervoudsvonn komt voor van H Spaans, H Engels en 
verdere namen van talen. 

§ 57. Van enkele soortnamen, die een (hetzij denkbeeldig, hetzij 
bestaand) voorwerp noemen, dat enig in z'n soort is, en die daardoor 
dus het karakter van eigennamen bezitten, komt zelden of nooit 
een meervoud voor. Zo : het heelal, de onderwereld, de hel, het vage- 
vuur, het uitspansel, de noordpool, de equator, e. dgl. 

§ 58. Tot de konkrete substantieven, die niet in 't meervoud 
worden gebruikt, behoren een aantal verzamelwoorden, 
zoals : gebladerte, gevogelte, gepeupel, have, huisraad, kroost, loof, nako- 
melingschap, opschik, rapcdje, plebs, vee ; verder : Jodendom, goden- 
dom, mensdom, e. dgl. m. 

En vooral veel stofnamen en namen van verwante begrippen 
komen alleen in 't enkelvoud voor, zoals : a/nijs, appelmoes, arduin, 
azijn, edik, etter, foezd, gebraad, goud, hooi, jenever, jodium, kaf, 
kapok, kaviaar, kiezel, kinine. Mare, loog, meel, merg, pik, ratjetoe, 
salie, slib, soja, stro, talk, tarwe, vlas (vgl. voor de beide laatste voorb. 
de volg. §). 

O p m. 1. In handelstaal komen meervouden voor als tabakken, 
teeén, olieën en dgl. 

O p m. 2. Van gebied dringt in wetenschappeUke taal hoe langer 
hoe meer 't meervoud door : gebieden (naar 't Duitse Gebiete !). 

§ 59. Van konkrete substantieven hebben verder geen meervoud : 
buit, gelaat, kataas, ruim (van een schip) ; hagd, rijp, sneeuw (maar 
vgl. regens, winden !) ; en plantnamen als bitterkers, klimop, kroos, 
kruizemunt, look, mats, rijst, spinazie (vgl. de vorige § slot). 

§ 60. Abstrakte zelfstnw., waarvan geen meervoud in gebruik is, 
zijn o. a. : aandacht, aandenken, aanstoot, achting, afgunst, afschuw, 
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afzet, argwaan, bederf, bejug, bloei, bod, chemie, debiet, dvxmg, ernst, 
fep, fletaheid, fut, gaafheid, geaarzel, gd>azd, gébnd, gegil, gemopper, 
griep, groei, helderheid, honger, hulp, inmaak, intrek, inwoning, jeuk, 
jicht, kalmte, kanker, komst, kortswijl, lawaai, leed, logies, maak, 
magerte, maling, moed, noodweer, pip, podagra, prestige, rumatiek, 
schaamte, schande, schraalte, sier, slapte, sluimer, spijt, takt, tast, 
tering, trant, trots, tucht, tyfus, uitroeiing, vaalheid, vandalisme, vervoer, 
walg, warmte, wrevel, 

O p m. 1. Van sommige van deze begrippen kan 't meervoud 
slechts op omschreven wijze bv. op de volgende manier wor- 
den uitgedrukt : Er zijn ver schillende soorten van 
tering; er zijn graden van ernst. 

Dit geldt ook van sommige konkreta uit §59 (bv. er zijn soorten 
van r ij st)\ en ook van enkele begrippen uit § 61 (bv. kiesrecht), 

O p m. 2. Oevod heeft alleen in wetenschappelike taal een meerv. 
gevoelens ( = velschillende soorten en graden van gevoel ; naar 
't Duitse GefüUe !). In 't gewone leven is gevoelens 't meerv. van 
gevoelen (= mening, opinie). 

§ 61. Hiertoe behoren ook veel samengestelde woorden, waar- 
van 't tweede lid een abstrakt begrip uitdrukt (en daarmee natuurlik 
't gehele woord) ; bv. : armezorg, doodsnik, erewoord^ heerszucht, kies- 
recht, koopvaart, leerstof, levensgevaar, levensloop, lijfsgenade, mense- 
vrees, monnikewerk, ouderliefde, spierkracht, vechtlust, volkskracht, 
voïkswü, 

§ 62. Er zijn ook zelfstnw., die alleen in 't meervoud voor- 
komen. Daartoe behoren o. m. : beginselen (van een vak, taal, weten- 
schap), bijouterieën, chemikaUeén, fekalieén, finantieén, fratsen, 
geallieerden^ gekonfedereerden, genitalieén, hanebalken, hersens of 
hersenen, hondsdagen, konfUuren, konsorten, leges, letteren (bv. 
taai en letteren ; ook = brief), lurven, mazelen, memoires, notulen, 
pandekten, paperassen, pourparlers, prdiminairen, prullaria, rapestelen, 
repfeiaiBeê, epintuaUeènf Staien-Oeneraal, utensüieén, verzenen, vieze- 
waUeHj X-henen^ temden. 
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O p m. Ouders kan alleen in 't enkv. voorkomen, ak er 't onbep. 
lidw. aan voorafgaat : een oudefy waarmee zowel de moeder als de 
vader kan worden bedoeld ; bv. : Kinderen kunnen voor een ouder 
een hele zorg zijn. De ene ouder is niet de andere, 

§ 63. Er zijn ook zelfstnw., die geen meervoudsvorm hebben, 
maar waarvan 't meervoudige begrip door een 83momem zelfstnw. 
in 't meervoud wordt uitgedrukt ; bv. : genot : genietingen (van ge- 
nieting) ; aanhang : aanhangsels (van aanhangsel) ; hoop : verwach' 
tingen (van verwachting) ; onderscheid : punten van verschil ; eten : 
maaltijden ; aandenken : herinneringen^ souvenirs ; bedrog : bedrie- 
gerijen ; lof : lofspraken ; raad : raadgevingen ; troost : vertroostingen ; 
verdriet : verdrietdikheden, smarten ; wil : wilsuitingen ; toevlucht : 
toevUichtsplaatsen, toevluchtsoorden ; broed : broedsels ; dank : dank- 
betuigingen ; gedraai : draaierijen ; hinder : hindernissen ; roof : 
roverijen ; spot : spotternijen ; twijfel : twijfeUngen ; verbouw : ver- 
bouwingen ; arbeid : werkzaamheden, 

§ 64. Ten slotte mag hier samenvattend worden opgemerkt, 
dat in spelling \^, voor de meervoudsuitgang -en de slotmedeklinker 
soms wordt verdubbeld, zoals in : narcis, proces, kaktus, kursus, 
archivaris, vlag, eigendom (zie verder in de voorafgaande § §) ; 2^. naast 
de / de v, naast desdez wordt gespeld, ter weergeving van de scherpe, 
resp. de zachte uitspraak : duif, duiven ; vlees, vlezen ; baars, baarzen ; 
30. in sommige bastaardwoorden (zie § 42) en verscheiden eigen- 
namen (persoonsnamen !) (zie § 47 en 50) niet eenvoudig s maar 
'« als meervoudsuitgang wordt geschreven. 



LIDWOORD. 



§65. De lidwoorden van bepaaldheid (= bepalend 
lidw.) zijn de[en het (H) ; dat van onbepaaldheid (= onbe- 
palend lidw.) een ('n). 

§ 66. De lidwoorden blijven onverbogen. Vgl. : In dat gezin 
%8 van d e man meer goeds te zeggen als van d e vrouw. Ze zochten 
naar H (h e t) kind. Ze is 'n {e e n)ivriendin van d e meisjes van rtCn 
broer. We liepen over 'n (een) besneeuwde weg. 

§ 67. In sommige vaste uitdrukkingen (= isoleringen; vgl. § 22 
Opm.) komt 't bep. lidw. in een (oude) verbogen vorm voor (vgl. 
§ 22a) ; bv. : Hij was des duivels. Na den eten. Iets in der minne 
schikken. Aan d e (n) drank zijn. Uit den aard der zaak. In 
der tijd. 

§ 68. Opmerkelik is 't gebruik van 't bep. lidw. in sommige uit- 
drukkingen, zoals : Zij is de bruid (nl. wanneer ze voor 't huwelik 
is aangetekend, tot aan 't huwelik). Hij is 't heertje. 

§ 69. In de'^uitdrukkingen 'n twintig matrozen, 'n vijftig gulden 
heeft 'n de betekenis van 'ongeveer'. 
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Opmerkelik is 'n in : 'n Mensen, dat er waren ! Wat 'n fouten I 
(vgl. in 't enkelvoud : Wat 'n d/rukte ! 'n DrvkU, dal ie had/), 

§ 70. In sommige uitdrukkingen (voorzetsel + zelfstnw.) is 
opmerkelik de afwezigheid van 't lidwoord ; bv. : naar school 
gaan ; in, te bed zijn ; in dienst zijn, komen, gaan ; i n 
huis ; op zolder ; op komst ; op taf el ; op weg zijn ; 
aan taf el zitten, zijn ; op stoel (bv. de dominee stond op 
stoel = op de kansel). 

O p m. Zie verder onder 'Geslacht' (§ 6 w.). 



VOORNAAMWOORD. 



§ 71. De voornaamwoorden worden in de volgende soorten 
verdeeld : 

1. persoonlike, resp. wederkerende en weder- 

kerige. 

2. bezittelike. 

3. aanwijzende, resp. bepalingaankondigende. 

4. vragende. 

5. betrekkelike. 

6. onbepaalde. 

O p m. 1. Men onderscheidt zelfstandige en bijvoeg- 
1 i k e voomw. , resp. zelfstandig en bijvoeglik ge- 
bruikte voornw. (zie bv. § 120 en 123). 

Tot de zelfstandige vnw. behoren de persoonlike, de be- 
trekkelike en de onbepaalde voornw. ; ook aanwijzende en vragende 
voornw., waarvan er intussen ook bijvoeglik kunnen zijn (zie de 
volg. alinea). 

De bijvoeglike vnw. worden attributief gebruikt, dus 
als bepalend woord vóór een zelfstnw. (: zuiver attribu- 
tief); óf met een voorafgaand bep. lidw., zonder volgend zelf- 
stnw., maar met betrekking tot een genoemd zelfstnw. {: zelf- 
standig attributief); bv. : Mijn hoek. Uw vader en de 
mijne zijn <yp reis. — Die man ken ik niet. Die niet ? Ik wd. — 
— Wdk hoek? Ik w<m dal hoek wd hebben. Wdk? Of ook 
ze worden predikatief attributief gebruikt ; bv. : Dit 
hoek ia H mijne (vgl. § 153 en 158). 
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Opm. 2. Zelfstandig attributief gebruikte vnw. 
worden ook wel eenvoudig zelfstandig gebruikte genoemd, 
al is 't minder juist. Zo bij de aanwijz. vnw. (vgl. § 124 Opm.), 

QESLACHT. 

§72. In 't enkelvoud hebben de meeste voornw. geslachte- 
onderscheiding, hetzij alleen d e- en h e t-geslacht, zoals de aanwij- 
zende, vragende en betrekkelike voomw. (zie § 10); hetzij m a n n e- 
lik, vrouwelik en onzijdig geslacht, zoals de persoonlike 
en bezittelike voornw. van de 3^ persoon (zie § 11, 12 en 13). 

Zonder geslachtsonderscheiding zijn de persl. voomw. van de 1® 
en 2^ ps. en de onbep. voornw. 

Opm. De overeenkomst in geslacht tussen bv. de en die 
(man, vrouw), en het en dal (kind) verklaart vanzelf de toepassing 
van de benaming de- en h e t-geslacht ook op zekere, hierboven 
genoemde, voomw. 

§ 73. Na hetgeen reeds in de zoeven aangehaalde §§ over de 
geslachtsonderscheiding bij de daar genoemde voomw. is gezegd, 
mogen nog de volgende opmerkingen volgen : 

In alle gevallen, waarin er geen sexuele geslachtsonderscheiding 
bij 't noemen (door zelfstnw.) of 't aanduiden (door voomw.) van de 
betreffende wezens of begrippen plaats heeft, resp. plaats kan hebben, 
is de geslachtsonderscheiding ook van 't voornw. natuurlik 'zuiver 
taalkundig', d. w. z., dat er dan ook niet de geringste inwerking 
van 't begrip 'sexus' op de taaluiting van invloed is. Bv. : Die 
(de) hoorn is te hoog, hij beneemt me te ved licht op m*n kamer. De soep 
is nog te warm, hij (of ze) moet wat afkoelen. 

't Bezitl. vnw. richt zich dan weer naar 't persl. vnw., d.w.z. bij hij 
behoort zijn, bij zij haar, enz. 

Is er sprake van een 'onzijdig' zelfstnw. geweest, dan wordt in 
't algemeen dit begrip pronominaal ook onzijdig aangeduid ; bv. : 
H Vogeltje heeft z'n poot gebroken. Ik heb H verbonden, en hoop 
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nu, dat H gauw zal genezen. — Dü tafeltje istvelUef ; hoeveel kost H f 
(Maar vgl. § 11-13). 

O p m. Behalve in de weinige gevallen (zie Ge8lacht§ 11 — 13), 
waarin duidelik samenhang van pronominaal 'mannelik' of 'vrou- 
welik' met sexueel mannelik of vrouwelik wordt gevoeld en 
't pronominaal 'onzijdig' dan gebruikt wordt, waar geen sexueel 
geslacht wordt aangeduid, houden de persl. en bezitl. vnw. (in 
't enkv.) in hun drie geslachtsvormen volstrekt geen verband 
met sexuele geslachtsonderscheiding en is er, behalve voor 't ge- 
bruik van 't zuiver taalkundige 'onzijdig', geen reden op te geven 
voor 't gebruik van 't 'mannelik' of 't 'vrouwelik' geslacht van 
zulke voomw. 

Alleen het, resp. z'n houdt doorgaans taalkundig verband met 
een h e t-ze)fstnw. (vgl. aan 't slot van deze §). 

En uit overeenkomst met hij, zij, resp. «'n, haar ter aanduiding 
van sexueel mannelike, resp. vrouwelike begrippen, spreekt men 
in de spraakkunst steeds bij hij, z^n van mannelik, bij zij, haar 
van vrouwelik geslacht. Soms ter verduideliking voegt men er 
'pronominaal' bij, dus bv. pronominaal mannelik, enz. 

§ 74. Voor 't gebruik van hij (ie) en ze geldt over 't algemeen 
't volgende : 

Met betrekking tot s t o f-begrippen wordt zowel 't mannelik 
als 't vrouwelik pronominaal geslacht gebruikt, soms in 't ene 
deel van ons land meer 't ene als 't andere, soms ook door dezelfde 
persoon nu eens dit, dan dat geslacht. Soms ook geeft men de 
voorkeur aan hij (ie) boven ze, maar aan ze boven hem. Voorb. : 
Waar is de inkt toch ? Is i e (z e) weer zode ? Willem heeft 'm (z e) 
H laatst gebruikt, — Verleden week hébben we tur f opgedaan etx nu is 
i e (ze) al weer op. — Hoe vind je die sla? O, hij (z e) is heel lekker. 
Maar wij maken z e altijd klaar met dragon. — Die wijn is wd goed, 
hé? Ja, en hij is toch niet duur. Ik laat z e altijd bij 't vat kotneti. — 
Waar koop je je te e? We hebben ze meest van van Veen. 

O p m. Zij en haar wordt van stofnamen nooit gezegd, alleen ze. 
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§ 75. Zoals we reeds in § 11 Opm. 2 en § 12 Opm. 3 zagen, kan de 
aanduiding van wijfjesdieren door 'tmannelik persl. en 
bezitl. vnw. plaats hebben, zodat ook dkn geen samenhang tussen 
sexueel en grammatikaal geslacht bestaat (vgl. Opm. 3 van § 11 en 
12). Voorb. : Hoe lang heb je die merrie nu ? Ik zal 'm zowat 
voor een jaar gekocht hebben, — Omdat die koe zo weinig mdk gaf, 
hebben ze 'm geslacht. — Die koe ml z'n (haar, 'r) eigen kalf niet laten 
zuigen. — Waar is poes ? H ij (z e) is in de keuken. 

§ 76. Een hoogst enkele maal wordt ook een verzamel- 
begrip of een abstraktum door ze aangeduid. Maar ge- 
woonlik vermijdt men ze (in mindere mate ook hij) en bezigt liever 
ie of die. Voorb. : De vergadering begon om acht uur en eerst 
om half tioaalf werd i e (zelden z e) gesloten. Aldoor werd ie geplaagd 
door z'n onrust; die kon ie (minder vaak : hij kon 'm ; en hoogst 
zelden zé) maar niet van zich afzetten. 

Opm. In redevoeringen, verhandelingen, e. dgl. komt dat 
zij, ze, haar vaker voor. 

§ 77. Ongeacht hetgeen reeds in § 11 Opm. 1, § 12 Opm. 2 en 
§ 13 werd gezegd omtrent 'o n z ij d i g e' zelfstnw. en de voornaam- 
woorden, die de daardoor genoemde begrippen aanduiden, mag hier 
bijeengegroepeerd nog 't een en ander volgen. 

Mannelike persoons begrippen, door 'o n z ij d i g e' namen 
genoemd, worden veelal pronominaal mannelik aangeduid ; 
hv. : H et hoofd van de school wordt gepensioneerd ; h ij 
is al drie en zeventig jaar. H Kind (: een jongetje) is ziek ; hij 
(maar ook H) heeft de mazelen. Dat mannetje denkt, dat ie 
(of 't) aUes te zeggen heeft. 

§ 78. De door 'onzijdige* dier namen genoemde begrippen 
kunnen pronominaal ook mannelik worden aangeduid ; bv. : 
Heb je 't paar d verkocht ? Ja, h ij werd me te oud. Hoe oud is 
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i e dan ? — Hoe kom je aan dat hond j e? Ik hA 'm va^ nCn 
broer gekregen. Maar H komt evengoed voor. 

§ 79. Van een (het) horloge wordt ook wel gezegd : h ij loopt voor ; 
van een (het) schip : da^ar komt i e. Maar het is hier toch gebruike- 
liker. 

§80. Vrouwelike persoons begrippen, door 'o n z rj- 
d i g e' namen genoemd, worden geregeld door vrouwelike 
persoonl. en bezitl. vnw. aangeduid. Voorb. : Dat meisj e wordt 
opgeleid voor de zang ; ze heeft een biezonder mooie stem, — Zie 
je dat dronken w ij f ? Gisteren Uep z e (maar ook H) te bedelen. — 
HHoofd van de meisj es school zei, dat ze geen enkel 
meisje meer in de vierde klasse kon plaatsen, — Datzelfde 
nichtje, dat je verleden jaar bij ons hebt aangetroffen, is weer bij 
ons gelogeerd ; ze is nu getrouwd. — H Hoofd van de meis- 
jesschool heeft me gisteren haar zienswijze meegedeeld. Dat 
meisje — m'n nichtje — is met 'r neef verloofd. Zo^n wij f 
zou 'r laatste senten verdrinken, 

PEBSOONLIKB VO OBN /L AM WOO BD EN. 

§81. Pers 1. voorn w. van de 1^ persoon. 

En kei V. | Meerv. 
Subjektsvorm : ik, 'A;. wij, we, 

Niet-subjektsvorm : mij, me. I oths. 

§ 82. De onbeklemtoonde vorm van ik is meestal dk of k (ge- 
schreven 'k) ; bv. : 'fc Heb er nooit van gehoord. Toen ben 't nuiar 
weggegaan. Als 'k ooit zo iets wou doen, zou 'A; je eerst raadplegen. 

§ 83. Van mij bestaat de toonloze vorm me ; bv. : Hij heeft er 
m e niets van gezegd. 

§ 84. We is de klemtoonlooze vorm van wij ; bv. : We hdjben 
H niet gehoord. 
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O p m. Waar een onbeklemtoonde vorm naast een beklem- 
toonde voorkomt, is de eerste veel meer in gebruik als de laatste. 
Dit geldt van verschillende voomw. en van 't 'onzijdige' lidwoord. 



§85. Persl. vnw. van de 2® pers. 



Enkelvoud. 

Beleefd- i Vertrouwelike 
heidsvorm.i 

Sub] ekts vorm : 



Niet-subjektsvorm : 



vorm. 
jij, je. 
jou, je. 



Meervoud. 



Beleefd- 
heidsvorm. 



Vertrouwelike 
vorm. 

juUie, juUui, 

jelui, je. 



§86. Bij 't enkelvoudige w staat 't werkw. in de 2«, maar 
ook — eerbiediger ! ten minste bij hebhen en zijn — in de 3« ps. enkv. 
van de t e g e n w. t ij d. Dus : u hebt, heeft ; u bent, is ; u zuU, zal ; u 
kunt, kan ; — vsnlt u ? wil u? — mag u ? 

O p m. 1. Slechts bij heel weinig werkw. (hu)pww. !) is er ver- 
schil in vorm tussen de 2« en de 3« ps. enkv. van de tegenw. tijd, 
wat nog zeldzamer is in de verl. tijd (zie Opm. 2). 

In de verleden t ij d is er maar éen vorm voor de drie personen 
enkv. Dus : u loas, kon, wou, sprak, zat, lag, kwam, vroeg, enz. ; en ook 
was u ? kon u ? enz. 

Opm. 2. Alleen naast zou komt ook de 2« ps. zoui bij u voor. 
(Zie de volg. § Opm. 1). 

§ 87. De vormen jij, jou, je en jullie, jiUlui, jelui, je heten kort- 
heidshalve de 'vertrouwelike vorm'. Ze worden aangewend tegenover 
personen, met wie men vertrouwelik omgaat en op een voet van 
gelijkheid staat ; verder tegenover kinderen, maar kinderen (van af 
een leeftijd, die nog al verschillend kan zijn) niet tegenover vol- 
wassenen, tenzij 't eigen broer of zuster is ; eindelik geregeld tegen- 
over mensen uit de zgn. mindere stand (dienstboden; werklui, 
kruiers, arbeiders, e. dgl.), die onderling ook meestal u vermijden, 
evenals kinderen dit onderling doen tot ze ongeveer de volwassen leef- 
tijd bereikt hebben (vgl. § 110). 

Van jij en jou is de klemtoonloze vorm je. 
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Als regel mag men aamiemen, dat op je en jij in de zgn. rechte woord- 
volging de vorm van de 2« p s. van de tegen w. tijd volgt, terwijl 
in vragen, dus in de zgn. omgekeerde woordvolging, diezelfde vorm, 
maar zonder -t of ook wel de vorm van de 1« p s. aan ;e, ƒ*;' v o o r a f- 
g a a t. In de meeste gevallen is de 2« pers. zonder -t gelijk aan de 1® 
persoon ; slechts bij een paar onregelmatige ww. niet. Dus : je hebt, 
heb je ; je bent, ben je ; je kunt, kun je ; je durft, durf je ; je wHt, wil je ; 
je spreekt, spreek je ; je gelooft, geloof je. Maar naast je zult komt voor 
je zal; naast je kunt, je kan; van mogen alleen je mag. Naast zul 
je komt voor zal je, naast kun je, kan je. 

O p m. 1. In de v e r 1. t ij d is er maar éen vorm voor de drie 
personen enkel v., behalve dat naast zou in de 2« ps. ook zout voor- 
komt, dat alleen in de zgn. rechte woordvolging kan worden 
gebruikt ; dus je zou en je zout ; maar alleen zou je ? Vgl. nog § 238. 

O p m. 2. Voor 't meervoudige jullie, juüui, jelui en je, zie verder 
§89. 

§88. Bij'tmeervoudigeM wordt in de t e g e n w. t ij d ge- 
woonlik de 2®, soms ook de 3« p s. van 't e n k e 1 v. gebezigd ; in de 
V e r 1. t ij d alleen de enkelvoudige vorm, maar alleen zout 
(vgl. de vorige § Opm. 1). Voorb. : Ik kan me best voorstellen, 
meneren, dat u H niet geloven kunt (minder gewoon kan). Ze rekent 
er vast op, dames, dat u 't doen zult (zal). — Ik kon niet vermoeden, 
heren, dat u daar bekend was. V kon immers wel begrijpen, heren, 
dat H onmogdik was. ü zag evengoed als ik, dames, dat er niets 
aan te doen zou zijn. — Dames en heren, u zout zo iets niet doen 
of zout u zo iets doen? 

Opm. Naast 't meervoudige u wordt ook gebruikt de heren, 
de dames e. dgl. ; maar dan natuurlik 't werkw. in de 3« ps. meerv.; 
bv. : Hébhen de heren, de dames dit al gezien ? Be dames en heren 
hebben dat al gezien. 

§ 89. Voor 't gebruik van julUe en jelui beaUst dikwels 't rythme 
van de zin ; bv. : JuUie Jiad dat moeten weten. Waa/r zijn jelui (naast 
jtiUié) geweest? 

Verder valt op juUui gewoonlik meer nadruk dan op jelui. 
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Op jullie, julluif jelui volgt het werkw. in de t e g e n w. t ij d of 
in de vorm van de 2® p s., 6f in die van de 3^ p s. m e e r v. Dus : 
jullie bent of zijriy hebt of hebben, sfreekt of afreken, hoort of horen. 

In de V e r 1. t ij d volgt gewoonlik de vorm van de 3® p s. m e e r v., 
waarnaast ook wel die van 't e n k v. voorkomt. Dus : juUie waren of 
tiHW, konden of kon, afraken of afrak, vertelden of vertdde ; maar zout 
naast zou{d)en. 

In de vragende (= omgekeerde) woordvolging blijft 't zo 
voor de v e r 1. t ij d (alleen zou i. pi. v. zout). Maar in de t e g e n w. 
t ij d gaat 't werkw. niet vooraf in de vorm van de 2« ps., maar nagenoeg 
altijd in die van de 1^ p s. e n k e 1 v. of m e e r v. Dus : heb of hebben 
jullie, ben of zijn jullie, apreek of afreken jullie, hoor of horen jullie P — 
Zouden of zou jullie, waren of uhu jullie, afraken of afrak jullie ? — 
En in de 3« p s. t e g w. t ij d : «i/ of zuUen jullie, kun of kunnen jullie, 

§ 90. Daar u en je zowel in 't meervoud als in 't enkelvoud voor- 
komen, zal steeds uit 't verband alleen, of nog in 't biezonder uit een 
meervoudig zelfstnw. of voomw. blijken, dat er geen enkelvoud mee 
bedoeld is ; bv. : Je moet atil zijn, jongens ! Ik heb juUie nog te zeggen, 
dat je je meer moet inspannen. Dames en heren, u zvli zich dal wel 
herinneren. Is u gisteren op reis geweest, professor? 

§ 91 . P e r 8 1. V n w. van de 3® pers. 

Mannelik. 
Enkelvoud. Meervoud. 

Van personen. Van zaken. Van personen. Van zaken. 
Subjektsvorm : hij, ie. hij, ie. \ ^ 

Xiet-subjektsv. : hem, 'm. 'm. 



Vrouwelik. 



Subjv. 



: zij, ze. 



ze. 



Niet-subjv. : ze,haar,W,d\. 

Onzijdig. 
het, X j het, 't. 



zij, ze, (zvUie). j j Subjv. 
hun. {hen), ze. \ j iNiet-si 



Subjv. 
Niet-subjv. 



iNiet-subjv. 
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Mannelik enkelvoud. 

§ 92. De toonzwakke vorm van hij, dat zelf met en zonder 
klemtoon voorkomt, is ie ; 't wordt alleen enklities gebruikt en nooit 
begint men er een zin mee. Dus : dai ie, imt ie, of ie ; heeft ie, komt ie, 
kwam ie, enz. Toen ie dal zei, schoten allen in de lach. Of ie al zei, 
dat H zo niet zou gaan, H moest toch. 

Hem met en zonder klemtoon heeft als toonloze vorm 'w ; bv. : 
Ik heb ' m niet gezien. Houd 'm. Ben je met 'm uit geweest ? — 
Hem zou ik niet graag alleen tegenkomen. 

§ 93. Bij de persl. vnw. van de 3® pers. is 't nodig te onderscheiden 
tussen het pronomen, dat personen en het pronomen, dat zaken 
aanduidt, wat dan ook in § 91 is gedaan. Voorb. : Wat heb je voor 
die gaskroon betaald 1 H ij kost me ongeveer vijftig gulden. — 
Waar heb je die wandelstok vandaan ? Ik heb ' m in die winkel 
gekocht, maar niet hem, dat ook niet met nadruk van zaken kan worden 
gebruikt ; daarvoor bezigt men dan die of deze ^hv.: Is dat de stoel, 
die je gekregen hebt ? Nee, deze — oi die — heb ik zelf gekocht. 

Vrouwelik enkelvoud. 

§ 94. Ze is de toonloze vorm van zij. In de niet-subjektsvorm 
gebruikt men van personen haar in betoonde, 'r of rf'r en minder 
dikwels ook ze als toonloze vorm ; bv. : Ik heb H haar gezegd, niet 
'r broer. — Ik heb ' r gisteren gezien. Ik mis ' r helemaal niét. 
H Is niet mooi van d ' r. Wat zeg je nu van ze? 

O p m. 1. Zg na een voorzetsel kan een beetje minachting uit- 
drukken ; bv. : Ik had niet anders (als zo'n lelike streek) van z e 
verwacht. 

O p m. 2. Na scherpe medeklinkers hoort men Vr in plaate 
van dW, maar men schrijft alleen 't laatste ; bv. : Ik sprak d^r (ge- 
sproken t'r) gisteren. Ik mis d'r (gespr. ^V) helemaal niet. 

§95. Wijfjesdieren worden volstrekt niet altijd aangeduid 
met 't vrouwelike pronomen, maar veelal met 't mannelike (zie 
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Oe8laclit§ 75); bv. : H ij geeft weinig mdk (van een koe of geit). 
Legt ie ai? (van een kip). 

§ 96. Als men van zaken 't vrouwelike pronomen gebruikt, zo 
is 't uitsluitend in de vorm ze (vgl. de volg. §) ; bv. : Hoe vin je die 
wijn? Ze Ujkt me best, z' is lekker. — Wcuir haal je die inkt? 
Ik heb ze van inCn boekhandelaar. 

O p m. Dat ook 't raannelik pronomen ter aanduiding van 
zaken (stof -begrippen !) voorkomt, is al uit § 74 bekend. 

Meervoud. 

§ 97. Voorbeelden voor de niet-subjektsvormen (hun en zé) : 
Van wie zijn die boeken ? Van hun. — Heb je H ze gezegd ? — 
Ik heb ze niet gezien. — Gaan de dames, heren ook mee? Ik heb 
H hun niet gevraagd. Dus alles zonder enig verband met de 
sexuele geslachtsonderscheiding. 

Zaken worden ook in 't meerv. uitsluitend met ze aangeduid 
(vgl. de vorige §) ; bv. : Ik moet de kranten nog lezen. Waar zijn ze? 
Ik kan ze niet vinden. 

O p m. Hen hoort men bij sommigen ook wel naast hun. 

§ 98. Vermeld moet nog worden 't persl. vnw. er in zinnen als 
bv. : Breng de speren (een)s hier. Zijn e r nog ? Ook van personen : 
Er zijn e r genoeg, die blij zullen zijn met dat besluit. 

O p ra. 1. Ook 't eerste er in 't laatste voorbeeld en in : Er 
zullen er altijd zijn, die zo iets geloven kan men pronomen gaan 
noemen, omdat wel niemand meer een verzwakt daar, dus een bij- 
woord, erin voelt. Evenmin 'm : er wordt daar gedanst, gespeeld, 
waarin eveneens er dezelfde funktie heeft als het ('f) m het ('0 
regent, sneeuwt en dit hel ('<) toch óok pronomen heet. 
; Daarentegen is er als gescheiden deel van samenstellingen, zoals 
ervan, eraan, erop, erin e. dgl., die pronominaaladverbia ( = bij- 
woordelike voornaamwoorden) zijn, voor 't gevoel een verzwakt 
daar. En omdat in de hele samenstelling (zo goed ab in daar, resp. 
er) pronominaal verwijzende funktie zit, heet 't geheel terecht 
pronominaaladverbium of bijwl. vnw. Vgl. § 128 Opm. 2. 
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O p m. 2. Wie zegt, géén spraakkimstig sisteem-vakje bereid 
te hebben voor 't e r in de beide voorbeelden uit de §, zomin ab 
voor 't tweede er uit 't eerste voorbeeld van de vorige Opm., of 
voor 't gr in Hij of dat ziet er goed uit doet zeker een oprechte beken- 
tenis (vgl. § 4). 

§ 99. De wederkerende voorn w. zijn: voor de 1® 
p 8. de niet-subjektsvormen me en ons ; voor de 2® p s. in de 
vertrouwclike vorm alleen /e, en in de beleefde vorm 
zich of u ; in de 3® p s. zich, ook (na voorzetsels !) 'w, rf'r en hun, 
Voorb. : Ik heb m e verveeld, We hebben ons verveeld. — Je, jyüie 
hebt j e dat niet aan te trekken. Heb je je gekleed? Hebben 
jullie je gewassen? Heeft u zich bezeerd? U hebt u toch niet 
bezeerd ? — Hij, zij heeft zich gekleed. Ze hebben zich gekleed. 
Hij vond H niet de moeite waard voor ' m, In eens zag ze die man 
voor d ' r staan. Ze mUen 't liever voor hun houden = ze wiUen 
H liever voor zich houden, Vgl. § 265. 

Opm. In verbinding met zelf hoort men met betrekking tot 
een sexueel v r o u w el i k begrip ook 'r ; bv. : Ze heeft 'r zelf in 'f 
ongeluk gestort (naast zich zelf), 

§ 100. Wederkerige voorn w. zijn elkxuir (elkander), 
mekaar. 2fe hebben ook een genitiefvorm op s (zie § 20) ; bv. : WaJt 
hebben ze daar nu aan, elkaar s (elkander s) oi mekaars 
gebreken zo breed uit te meten ? 

Nog enkele opmerkingen. 

§ 101. Me en je komen afzonderlik en ook naast elkaar op heel 
biezondere wijze voor in uitdrukkingen a\a : H Is m e daar een boeltje. 
H Is j e daar een rommeltje. Het is j e me wat ! Het is me j e wat ! 
Heb je ol héb je me van me (m'n) leven ! H Is me oi j e een 
kerel! (Vgl. § 119). 

Op overeenkomstige wijze komt ook 'm voor in zinnen als : Dat 
lap ie ' m goed. Ze lapt H ' m. Heb ik H ' m niet goed gelapt ? Hij 



49 



z(ü H ^ m wel hclwefken. Hij heeft H ' m wd aardig geleverd. Dal 
heeft ie ' m goed geleverd. Dat heb ik, heeft ze, hebben ze, heb je, hebben 
jullie ' m goed geleverd. Ik gaf ' m van katoen. Dit 'm is een vaste 
vorm en, zoals men uit de voorbeelden ziet, volkomen geïsoleerd 
van 't voorafgaande voomw. (vgl. de volg. Opm., § 4 en § 116). 

O p m. 1. Van een ander karakter is 'm in : Hij is 'm ; ik ben 
^m ; zeis^m ; ze zijn 'm ; je bent 'm ; jtdlie bent ^m ;ui8 'm (bij 't krij- 
gertje spelen !). Hier is 'm vaste predikaats vorm, en ook 
volkomen geïsoleerd van 't voorafgaande pronomen : of dit van de 
1®, 2« of 3« ps., enkel- of meervoud, is, maakt geen verschil. 

Opm. 2. In plaats van een voomw. kan ook een zelfstnw. 
voorafgaan, wat voor 't gebruik van 'm hetzelfde blijft ; bv. : Jan 
heeft H 'm tvd aardig geleverd. — Je zusje is 'm. 

Opm. 3. In al deze voorbeelden met 'm is dit, zoals blijkt, 
in enklities gebruik. — Ook in zinnen als : Ik heb 'm dat gegeven, 
dus in gewoon (= niet geïsoleerd) onbeklemtoond gebruik, is 't in 
grammatikale vorm gelijk aan 't enklitikum, zoals men ziet. 

§ 102. Hij of zij wordt gebruikt naast het in verband met het 
sexueel geslacht van de p e r s o o n, die door een 'onzijdig' zelfstnw. 
(h e t-zelfstnw.) wordt genoemd (zie § 77 en 80) ; bv. : Wat 'n lief 
kind f Hoe oud is 't ? of ook, naar gelang van de sekse, ie, ze ? 
— Zie je dat Idike wijf? Hoe oud schat je ze (d'r, 'r)? 

D i e r-begrippen met een duidelik gevoelde sexus, waarvan de 
naam 'onzijdig' is, worden wel met hij, ie aangeduid (naast het) ; 
maar zo goed als nooit, als 't vrouwelike eksemplaren zijn, met ze ; 
bv. Wat 'n mooi paard (: een merrie). Loopt ie goed? — Ik bied 
je twee kwartjes voor dat konijn met z'n jongen, Nee, dat doe ik niet, 
h ij kost me zelf meer, (Zie § 78). 

§ 103. 't Gebruik van 't persl. vnw. H (niet het, al wordt 't wel 
geschreven) heeft iets stereotieps in de volgende gevallen (gewoonlik 
met 't werkw. zijn !) : Wie is die meneer en die dame ? ' t Is w'n 
vader en m^n moeder, — Wie zijn die heren, die dames ? '< Zijnm'n 
xfrienden, m'n vriendinnen, — ' t Is een goeie kerd (vgl. Hij is een goeie 

y^dvrl. Taal. 4 
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kerel, zonder of met een tegenstelling als : maar zij is een kat). — 
' t Lijkt, schijnt wd een goeie kerel, — ' t Is een fijne (ook : Hij is 
een fijne, en hij is fijn), ^ Er is brand. Waar is ^ t? — Wat staat 
daar voor een kast ? ^ t Is een ijzeren, —H Is een goeie (: ui) (vgl. 
Hij is goed of die is goed), — Wat heb je daar een slechte pen f Wel 
nee, ' t is een hele goeie of ik vind ' t een hele goeie (vgl. ik vind 'm 
heel goed). En in 't meervoud : Wat héb je daar voor slechte pen- 
nen ! Wel nee, ' t zijn hele goeie, (Of : ik vind H juist hele goeie 
naast : ik vind ze heel goed), — Ook met betrekking tot een bijvnw. : 
Als hij daarvoor te jong is, ben ik 't ook. (Vgl. 'w in § 101 met 
Opm. 1 , en § 116). 

§ 104. Ook is H opmerkelik in : Hij houdt ' t uit tegen iedereen. 
Ik geloof, dat hij ' t tegen mij uithoudt, waarin 'i iets heel onbepaalds 
kan uitdrukken, dat velerlei kan omvatten : vechten, spelen, werken, 
e. dgl. Vgl. ook : Hoe maak je H ? 

Opm. NatuurUk kan men met 't ook iets heel bepaalds op 
't oog hebben in zinnen als de zoeven genoemde (bv. 't vechten, of 
't spelen, of 't werken) ; maar dat is niets opmerkeliks. 

§ 105. Het (H) wordt niet voora^egaan door een voorzetsel. In 
plaats daarvan gebruikt men er met volgend bijwoordelik voorzetsel : 
er aan, er in, er mee, er toe, er van, er af (ol ook aaneengeschreven 
eraan, erin, enz.) ; bv. : Hoe gaat 't met het plantje ? Heb je e r 
cd water aan gegeven ? (of : Héb je het al water gegeven ? maar 
niet : Héb je al water aan het gegeven ?). — Hij viel erin 
(: in 't water). — Wat doet H er toe (: tot iets, wat men op 't oog 
heeft). — Hij wa^s e r ziek van (: van 't slechte water, in 't alge- 
meen van iets slechts). — Hij vid eraf (: van de zolder of iets 
dergelijks). Vgl. § 128. 

§ 10(). 't Woordje zdf kan men tot de persl. vnw. (— ook tot de 
aanwijz. vnw. of tot de bijvnw.—) rekenen en heeft steeds 'na- 
drukkelike' kracht : ik zelf, hij zelf, jullie zelf ; m'n buurman zélf. 
enz. (Vgl. § 132 ; en § 154 Opm. 2). 



o p m. ZuUie klinkt uiterst faniiljaar, ook minder beschaafd : 
Mijn hoed is terecht, inaar ztdlie zoeken nog naar de hunne, 

BBZITTELIKE VOOBNAAMWOOBDEIÏ. 

Met volgend zelfstnw. 
§ 107. 

1® persoon. 2® persoon. 3® persoon. 

Enkelvoud (v. d. bezitter). 
mijn, nCn (me), uw, jouw, je. manl. en onz. zijn, z^n ; 

vrouwl. ha43/r, V, rfV . 
Meervoud (v. d. bezitter). 
onze, ons. uw, jullie, jelui, je. hun, V, dV. 

§ 108. Vormverandering komt hier niet voor, dus ook geen ver- 
schil van subjekts- en niet-subjektsvorm ; en evenmin verschil tussen 
enkel- en meervoud in afhankelikheid van 't volgende zelfstnw., 
uitgezonderd de 1^ ps. mv. vóór een *onzijdig' zelfstnw. (zie de volg. §). 
Voorb. : M ij n broer is uit. Dit is 'i huis van m ij n broer. Heb je 
m ij n broer ook gezien ? Waar zijn mij n broers ? — Dit is mij n 
vaders huis. Heeft hij z ij n moeders versterf al in handen ? M ij n 
vrouws familie kent hij heel goed. Overeenkomstige voorbeelden zijn 
gemakkeUk van de andere bezitl. vnw. te geven. Maar : ons huis 
en onze huizen. (Zie de volg. §). 

O p m. Alleen hoort men ook wel eens : Dit is nCn s (m ij n s) 
vaders huis naast het meer voorkomende : IHt w rn^n vaders huis 
en het nog veel meer gebruikte : Dit is V huis van nCn vader, 
zoals wel steeds : Dit ?> 'f huis van z ij n, u w, hun vader. 

§ 109. Jf 'n is de onbeklemtoonde vorm naast 't beklemtoonde 
mijn : m' n boeken, m ' n vriend. 

O p m. Ook me kan zo voorkomen, maar 't kUnkt niet juist 
beschaafd ; bv. : Ik heh 't van m e vader gehoord. Ik doe H om me 
tulen wat te onderhouden. 

Ons wordt gebruikt, als een enkelvoudig neutrum (=*onzijdig' 

4* 
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zelfstnw.) volgt : ons huü, ons geloof. Anders steeds onze ; bv. : 
Sjyreek je van onze burgemee^er ? Dat hebben toe aan onze 
vrinden te danken. We verkopen onze huizen niet, (Vgl. zulk 
en zulke in § 122 ; en welk, wdke in § 134). 

§ 110. Uw (veelal gesproken u) is de beleefdheidsvonn ; jouw 
(gesproken jou) en je zijn de vertrouwelike vonnen (vgl. § 87). Je 
is de onbetoonde vonn naast het beklemtoonde jouw ; bv. : Is dat 
jouw of mijn hoek ? Wat zijn j e kippen onrustig ! 

Daar 't gebruik van jouw bovendien groter vertrouwelikheid 
onderstelt dan dat van /e, wisselt dit laatste soms ook met uw af ; 
bv. : Ik heb j e vader nog gekend. Mijn vader ? ! Ja zeker , u w 
vader, 

In 't meervoud is 't juist als in 't enkelvoud, alleen met dit onder- 
scheid, dat jullie of jelui 't enkelvoudige jouw vervangt ; bv. : ÏJ w 
medewerking, meneren, stel ik zeer op prijs. Is dat nu j ui He huis ? 
Waar zijn jelui boeken ? Er is van jelui voor spelling ook niet 
veel uitgekomen. Je moet heter op j e tijd passen, jongens ! 

§ 111. Zijn, onbetoond z^n : Dat is z ij n broer en niet de mijne.. 
Waar is dat jongetje z ' n moeder ? 

Haar met en zonder klemtoon, waarnaast alleen onbetoond 'r , dW : 
IsH haar vader, die gestorven is? Haar vader is gisteren gestorven. 
D' r (' r) vader is zo gezond als een vis. Waar is ' r zuster ? Ik deed 
H niet om ' r te plagen, maar voor d ' r eigen best. 

Hun met en zonder klemtoon, waarnaast alleen onbetoond 'r, 
minder beschaafd rf'r : Hun kleren heb ik niet zien hangen, wd die 
van jullie. — Waar zijn de meisjes ? Die zijn met hun mama uitge- 
gaan. — Die jongens moeten beter op ' r tijd passen. — De dames 
hebben (d) 'r mantels vergeten. — Die lui hebben (d)'r beste tijd gehad, — 
Die bloemen hebben al hun blaren laten vallen, — De jongens 
hun petten zijn weer zoek, — H Schijnt die mensen {d) 'r gewoonte 
te zijn. 
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Zonder volgend zelfstnw. 
§ 112. 

1® persoon. 2^ persoon. 3^ persoon. 

Enkelvoud (v. d. bezitter). 
de, (he)t mijne. de, (he)t uwe, jouwe. manl.enonz.(fe,(A«)izi;n€, 

vrouwl. de, {hé)t hare. 
Meervoud (v. d. bezitter). 
de, (he)t onze. de, {ihe)t uwe. de, (he)i hunne. 

Steeds gaat 't bep. lidw. vooraf. En van verbuiging is ook hier 
geen sprake ; of juister uitgedrukt : 't bezitl. vnw. komt hier steeds 
in één verbogen vorm voor. 

§ 113. Enkelvoud: Bedoel je zijn vader of de mij n e? Dü 
zijn mijn boeken en dat zijn de zij ne. Daar is zijn huis en hier is 
't hare. Blijf et af, dal is H j ouwe niet. Professor, dit is niet 
mijn boek, maar H uwe. 

O p m. 1. De, (he)t jouwe is weer de vertrouwelike vorm, tegen- 
over de, {he)t uwe. 

O p m. 2. In Act mijn en dijn hebben we een vaste uitdrukking, 
waarin zuivere zelfstnw. uit bezitl. vnw. zijn ontstaan (vgl. § 183). 

§ 114. Meervoud: Als dit uw plaatsen zijn, uxmr zijn dan 
de onze? Pardon, heren, dü zijn de plaatsen van de dames ; daar 
zijn de uwe. Mijn hoed is terecht, maar zij zoeken nog naar de 
hunne. 

Naast de beleefdheidsvorm de uwe ontbreekt de overeenkomstige 
vertrouwelike vorm ; voor vertrouwelikheid gebruikt men een heel 
andere wending ; bv. : Bedoel je mijn kennissen of die van 
jullie? 

O p m. 1. Die van mij, van u, van hem, van oris, van hun e.dgl. is 
even gebruikelik, zo niet gebruikeliker als de mijne, uwe, zijne, 
onze, hunne. 

O p m. 2. Alleen in (formuleachtige) briefstijl kan een tweede 
verbogen vorm voorkomen ;hy.: De mij n en laten hartdik groeten^ 
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Mijn groeten aan U en d e Uwen (alleen in de 1« en 2« ps. dus). 
Minder stijf, gewoon : Groet uw familie van me. M*n huisgenoten 
laten hartelik groeten, (Vgl. nog § 183). 

Nog een paar opmerkingen. 
§ 115. Het bezitl. vnw. van de 3® ps. kan dienen om een genitief- 
betrekking uit.te drukken (vgl. § 19) ; bv. : WiUem z'n vader (= Wil- 
lems vader). Marie d ' r vriendinnetjes (= Marie's vriendinnetjes). 
Die offUner z ' n sabel. Die lui hun of (d)^ r smaak, (Vgl. § 126). 

§ 116. Afzonderlike vermelding vereist de uitdrukking op z*n, 
gevolgd door een superlatief ; bv. : op z^ n best, op z^ n 
mooist, e. dgl. Hier wordt z'n niet gevoeld als een bezitl. vnw. 
van de 3*=^ ps. manl. of onz. enkv. ; men gebruikt 't evenzeer met 
betrekking tot de andere personen (1® en 2«), tot vrouwelike begrip- 
pen, en tot 't meervoud van de drie personen : 't is dus sterotiep 
geworden (vgl. § 101 met Opm. 1, en § 103). Voorb. : Ik heb er 
op z^ n best een uu/r aan gewerkt. Je zuü op z^ n langst 
een uur zijn uitgebleven. Ze is nu op z^ n liefst (waarnaast 
ook op ' r liefst). Ze kan H op z^ n best een half uur 
volhouden. Ze waren op z^ n deftigst gekleed (ook : o p 
hun deftigst). (Vgl. nog § 117; § 209, 2: en § 210, 4). 

§ 117. Naast elkaar worden gebruikt met z'n, met hun en met V, 
gevolgd door een telwoord op -e(n). Daarvan is met z'n volkomen 
stereotiep, daar 't altijd kan voorkomen, ook voor de 1® en de 2^ ps. 
Voorb. : De veldwachters zijn er met z' n (met hun, met "* r) 
drieën rumr toe gegaan. AU de dames het met z^ n beien 
(maar gewoner met hun, met 'r beien) nog eens willen over- 
leggen, is dat one natuurlik best. — We waren met z' n v ij ven 
{= met ons vij v en). Jullie was met z^ n vieren (= met 
je vieren). 

§ 118. Heel gewoon is een bezitl. vnw. na een pronomen in de 
zgn. 'possessieve' objektsvorm ; bv. : De lange haren hingen hem 
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('m) over z'n gezicht. HVuur sprong me uit m^ n oogen. Ze 
beet zich (d) V lijypen aan bloeden. Minder gebruikelik misschien : 
'^ gezicht, de ogen, de lippen. 

§ 119. Soms wordt 't bezitl. vnw. van de 2® ps. stereotiep gebruikt 
op een wijze, die aan 't gebruik van de persl. vnw. uit § 101 herinnert. 
Vgl. met H Is je een kerel e. dgl. (§ 101), uitdrukkingen als : 't Is een 
van j e eerste lui. H Is een van j e beste rechercheurs (heel in 't alge- 
meen bedoeld, dus je niet synoniem met uw — bv. tot een kommissaris 
van politie sprekende — , maar eerder met de). Héb je die ui nooit 
gehoord ; nou 't is er een van j e welste. (Vgl. nog § 151). 

AAHWUZENDE VOOBNAAMWOORDBN. 

Bijvoeglik gebruikt. 

§ 120. 

Enkelvoud. 

D e-geslacht : deze ; die, 

H e t-geslacht ('onzijdig') : dit ; dat. 



Meervoud. 
deze ; die. 



§ 121. Die en dat in 't enkv. en die in 't meerv. komen verreweg 
't meeste voor : meestal, als er van geen tegenstelling sprake is ; 
en bovendien in tegenstelling tot deze en dit (zie de volg. alinea). 

Deze en dit in 't enkv. en deze in 't meerv. worden nagenoeg aUeen 
gebruikt in tegenstelling tot die, dat en die. Deze, enz. wordt dan 
gebruikt van nabijzijnde of pasgenoemde personen of zaken ; die, 
enz. van zich verder af bevindende of vroeger genoemde. Voorb. : 
Niet d i e, maar deze jongen heeft me aües verteld. Hoe vin je dit 
papier ? (in tegenstelling tot ander, dat bv. al getoond is). Die 
jongen daar op de achterste bank is de schuldige (in tegenstelling tot 
een andere, die meer naar voren zit). Dat boek héb ik nooit gelezen, 
wel d i t. Zonder tegenstelling : Hoe smaakt je die (deze) wijn ? 
Mag ik je dat (dit) pakje maar even aanreiken ? Wie zijn die 
mensen? Vgl. § 130. 
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O p m. 't Is een zinsakoentwet, dat tegenstellingen zwaar be- 
klemtoond worden. 

Een tegenstelling hoeft niet volledig uitgedrukt te worden, maar 
kan uit de hele situatie, de hele samenhang voor de hoorder (of 
lezer) duidelik zijn. Vgl. de voorb. uit de § ; en § 17 Opm. 

§ 122. Ook TO^n (enkv.) en zwtt (onzijdig enkv.), ZMÜct (niet- 
onsijdig enkv. ; en meerv.) behoren tot de bijvoeglik gebruikte aan- 
wijz. vnw. ; bv. : Z o^n dier heb ik nooit gezien. Z o^n drukte hd> 
ik nooit beleefd, — Zulk weer kan nog lang duren. Zulk hooi 
krijgt geen koper. Zulke boter smaakt niet. Zulke mensen zijn 
er niet. Zulke ongelukken komen meer voor. 

Opm Voor *t gebruik van de vormen 2m/A- en ri//A*<i vergelijk 
in § 109 ons en ome^ en in § 134 irelk', wdk^. 

Zelfstandig gebruikt. 
§ \%\ 

Enkelvoud. Meervoud. 

D e-geslacht deze: die: deze en gene. deze{n) ; die : dezen 

en genen. 
H e t-geslacht ('onzijdig') dit : dat. deze(n} ; die. 



§ 124. Enkelvoud: Bij deze kan ik je meedelen, dat je 
> mis hebi. Meneer A^ is dat d i e. ftaar je me gisteren t»fi gesproken 
hebt f Ik hoor. dai deze en gene z'n gdd al teruggevraagd 
heeft, - Welke stok vril je hetAen? Deze. Wdk boek kies je f 
Dit. Dat {daar) ml ik niet hebben. 

O p m. In de beide laatste voorbeelden worden deze. dit en dai 
zelfstandig attributief gebruikt, en kunnen als zodanig 
beter tot de bijvoeglik gebruikte aanw. vnw, (§ 120 '2) worden ge- 
rekend. Maar ze woixlen ook wel kortweg zelfstandig ce- 
broikte aanw. vnw, genoemd (zie § 71 Opm, 2), waarom ze ook in 
deze § mogen voi^rkomen. 
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§ 125. Meervoud. Dezen zeggen dit en die dat. Ik 
hoor, dat dezen en g enen al lont beginnen te ruiken. Ik moet 
bij dezen en genen nog vizites maken. Waar zijn Jan en Piet ? 
Die zijn vooruit, — Wie va/n de jongens hadden 't werk af? Deze 
(er bij gedacht : jongens) of (zonder dat) dezen zijn 't geweest, 
— Over wdke boeken heb je 't toch ? Over deze, 

O p m. 1. Voor 't laatste voorb. zie de vorige Opm. Een 
'o vergangs' -voorbeeld gaat eraan vooraf, zoals men gemerkt zal 
hebben. 

Opm. 2. De werkelik zelfstandig gebruikte meer- 
voudige aanw. vnw. eindigen met betrekking tot per- 
sonen in de spelUng op een n (gesproken zomin als gewoonlik 
in bv. : lopen, loerken ; dagen, bomen, enz.) Zie 't voorlaatste 
voorb. van de §. 

§ 126. Naast de vormen die in, die V, die d'r, die hun ter uit- 
drukking van een genitiefbetrekking (zie § 115) komen meer voor 
de eenvoudige possessiva z'n, V, cFr , haar, hun ; bv. : Kijk 's naar 
die ouwe man ; (die) z' n zoon heeft de Willemsorde gekregen. — Je 
kent Marie toch wel ? Nu, (dte) ' r, d' r of haar moeder moet 
erg ziek zijn. — Die kinderen ken ik wel ; maar ik heb nooit geweten, 
dat (d i e) h u n, ' r, d ' r vader ook in de stad woonde, 

§ 127. Die en dat kunnen in eigenaardige verbindingen op juist 
genoemde zelfstnw., zowel enkelvoudige als meervoudige, terug- 
wijzen ; bv. : Die man, die zei, dat ie er niets van wist. Dat boek, 
dat heb ik verleden week gekocht. Die lui, die zei(d)en, dat ze er 
niets van wisten. Die boeken, die heb ik gisteren gekocht. (Ygl. 
§ 129). 

§ 128. Meestal zegt men hierover, daarmee, ervoor e. dgl., dus 
hier, daar, er verbonden met of ook wel gescheiden van een volgend 
bijwoordelik voorzetsel, en niet dit en dat, voorafgegaan door een 
voorzetsel. Bv. : Je kunt daar niet langs rijden. Laten we 
hierover maar zwijgen, Wü je hier wat van hdben. Hoe 
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kom je er toe? Ik moet e r niets van hebben. — Maar ook : 
Wil je wat van dit hebben of van dat? Ik vond H naast 
dit liggen. 

O p m. 1. Dat bovengenoemde pronominaaladverbia scheid- 
baar zijn, blijkt uit de gegeven voorbeelden. (Vgl. § 105). 

O p m. 2. Opvallend is, dat deze (scheidbare) samenstelUngen 
adverbiaal zijn in hun delen en er dus van vorming met een zuiver 
voorzetsel geen sprake is, zoals duidelik blijkt uit daarmee (vgl. 
*t voorz. met !), hiertoe (voorz. tot\). Ze heten dan ook terecht 
pronominaaladverbia of bijwoordel. voornw. Vgl. § 98 Opm. 

§ 129. Evenals (he)t kan ook dat stereotiep voorkomen (vgl. 
§ 103 en § 127). Voorb. : Wie is die man? Wel, dat is m'n op- 
passer. — Over wie heb je H ? Over Mulder, dat is een kennis van 
me, die naar Indiè is gegaan. — Die Hein, dat is toch zo^n leuke 
jonden. — De Mulder* s, dat zijn wel aardige lui. 

§ 130. De aanwijzende kracht zowel van 't bijvoeglik als van 
't zelfstandig aanw. vnw. kan versterkt worden door de bijw. hier 
en daar ; bv. : Die man daar. DU boek hier. Die daar zien 
er ook niet vrolik uit. 

Ook die hier wordt dikwels gezegd, waarin dan voor die te verwijzen 
is naar § 121 ; bv. : Zoek nu eens een mooie peer uit. Welke ml je 
hebben ? Die hier. 

§ 131. Dezelfde (onzii^dgfietzelfde,^tzelfde)koïntmeestsihi}voeg\ik, 
maar ook wel zelfstandig voor ; bv. : Je zou niet zeggen, dat 'i uü 
dezelfde mnkel was. Van hetzelfde (Hzelfde) laken een 
pak. — En ik haal mijn sigaren nog wd bij dezelfde, waar jij ze 
vandaan hebt. Dat is nu net hetzelfde, wat ik ook heb beweerd. 

Ook diezelfde en datzelfde komen naast de- en hetzelfde voor ; bv. : 
Diezelfde lut, hebben 't ook mij verteld, 't Is datzelfde 
kereltje van gisteren. Datzelfde verhaal heb ik al eens gehoord. 

§ 132. Ook zelf kan men een aanwijz. vnw. noemen, 't Blijft 
ouverbogen en volgt steeds op 't zelfstnw. of voomw. — maar 
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veelal niet onmiddellik— , waarbij 't hoort ; bv. \ Ik zelf hen er of 
ik hen er zelf hij geweest. Ik heb H zelf gezien. M'n ouders 
hebben 't zelf gehoord. (Vgl. § 106). 

§ 133. Naast die, wie, wal in zinnen als : Ik spreek alleen 
var^ die ik zelf ken. H Lot van die achter moesten hUjven, was ver- 
schrikkelik. Wie steelt, is een dief. W at ie bedoelt, begrijp ik in 
de verste verte niet hoort men wel eens heel stijf degeen, die of degene, 
die ; hetgeen ; bv. : Is dat nu degeen ol deg ene, die dat hoek 
vertaald heeft ? Je mag er van denken, wat je wilt, maar hetgeen 
ie zei, was nog zo gek niet. 

O p m. Dal en degeen of degene in : dal, wat en degeen of degene, die 
heten ook bepalingaankondigende vnw. Ook hij 
en zij in : hij, die en zij, die kunnen bepalingaankon- 
digende vnw. zijn ; bv. : Hij, die of zij, die dat zegt (zeggen), 
heeft (hebben) de waarheid gesproken. 

Daarentegen zijn in die, wie, loat en hetgeen uit de voorb. 
hiervóór in de § de funkties van bepaUngaan kondigend en betrek- 
kelik vnw. verenigd, waarom ze deterniinatief-relatief 
te noemen zijn. (N. B. ! Nederlandse namen zijn hier niet goed 
te geven» waarvan zich ieder kan overtuigen.) Vgl. nog § 146. 

VRAGENDE VOORNAAMWOORDEN. 

§ 134. Wie is 't zelfstandig, welk (onzijdig enkv.) en u?elke 
't bijvoeglik vragende vnw. — Van tvie komt (tussen voor- 
zetsel en zeKstnw. !) de genitief i^^ien^ voor. Van 't grondwoord 
welk is welke de verbogen vorm. Maar verdere verbuiging bestaat 
er niet bij de vragende vnw. ^Vgl. ons, onze in § 109 ; en zulk, 
zulke in § 122). 

Wie vraagt naar personen, wat naar zaken ; bv. : Wie is daar ? 
Van wie is dat boek ? Aan wie héb je geschreven ? Over wie spreek 
je ? Wie heb je gesproken ? Op unens stem(men) kun je rekenen ? 
Onder unens regering gebeurde dat? In wiens vakje ligt zijn boek? 
— Wat is dat? Wat zag je op H water drijven ? 
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§ 135. Wie kan zowel een meervoudig als een enkelvoudig begrip uit- 
drukken. Is me onderwerp van de zin, dan staat daarmee in verband 
meervoudig of enkelvoudig gezegde (= werkwoord) ; bv. : Wie 
gaat en gaan daar? Wie is en zijn daar? Wie is en zijn dood? 
Wie beweert en beweren dat? — Is 't voorwerp, resp. bepaling, dan 
kan de meervoudige betekenis op andere wijze worden kenbaar 
gemaakt ; bv. : Wie wou je H al zo verteüen ? Wie héb je er 
zo al gezien ? Op wie hun stemmen kan je rekenen ? (Enkv. : 
Op wie z ' n resp. V stem reken je ?). 

Wat kan alleen met 't enkelvoudige werkw. voorkomen ; bv. : 
Wat kruipt daar? Wat is daar te doen? Wat drijft daar? Wat 
is er van hem verteld ? 

Is wat voorwerp of bepaling, dan kan soms de meervoudige bete- 
kenis door zo al oi al zo worden kenbaar gemaakt ; bv. : Wat heb je 
zo al oi al zo in de verschillende komedies van Berlijn gezien ? 

O p m. 1. Dit zo al oi al zo kan ook bij 't onderwerp wie 
of wat ter aanduiding van de meervoudige betekenis voorkomen ; 
bij wie kan dan 't werkw. zowel in 't meerv. als in 't enkv. staan ; 
bv. : Wie gaal en gaan daar zo al? Wie was en waren er al zo? 
— Wat is er zo al van hem verteld P 

O p m. 2. In de volgende zinnen (met zijn !) is loie predikaat : 
Wie ben jij f Wie ben ik f Dus ook in : Wie zijn zij ? Wie zijn 
die mensen ? Wie is dat ? Wie zijn dat? — Evenzo toot in de 
zinnen : Wat ben jij ? Wal ben ik ? Wat zijn zij ? Wal is dat '? 
Wat zijn dat ? 

§ 136. Wdke, welk. Enkelvoud. Welke man, welke 
vrouw, welk kind is H? — Over de avonturen van welke man heb 
je H toch ? — Ik wou dat boek wel hebben ? W elk? Hier is wdk 
zelfstandig attributief gebruikt ; vgl. in zuiver attributief gebruik : 
Welk boek? 

Meervoud. W elke mensen zijn er bij je geweest ? Van 
welke officieren is de schuld bewezen ? W elke UU moet je H nog 
vertellen ? W elke dames zag u iaa/r f En lelfatondig «fctnbutief : 
Ik wou die boeken wel hebbtn. W el k e^ 
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Verdere opmerkingen. 
§ 137. Meestal gebruikt men de scheidbare pronominaaladverbia 
waaraan, waariny waardoor, toacmnee, waarlangs, waartoe, waarvan 
e. dgl., en niet aan wal, in wat, door wat, enz., die alleen, voor zover 
ze al gezegd worden (vgl. ook § 144), met veel nadruk de vraag stellen 
(bv. als men iets niet goed gehoord heeft, of als de betreffende mede- 
deling iemand ongelofelik voorkomt). Voorb. : Waarvan is 
dat gemaakt? vgl. Van wat is 7 gemaakt? — Waarvan 
spreek je? — Waaraan heeft ie dat te danken ? — Waarmee 
(met wat) wil je H doen? — Waartoe zou H dienen? — 
Waar zou dat toe dienen ? —Waar heeft ie dat mee gedaan ? 

O p m. Hier gelden de Opm. 1 en 2 van § 128 ; en § 145 Opm. 1. 

§ 138. Wat komt ook b ij v o e g 1 i k voor en wordt dan gevolgd 
door een zelfstnw. in 't enkel- of meervoud ; bv. : Wat kerel is H ? 
W a t vrouw bedoel je toch ? Wat nieuws is er? W at kerels zijn 
dat? 

Wat is hier = wat voor of wat voor een ('n), dat evengoed voor- 
komt ; bv. : Wat voor ('n) kerel isH? W at voor kerels zijn 
dat ? enz. Vgl. de volg. §. 

Opm. Is de zin niet zozeer vragend als wel uitroepend, dan 
gaat aan 't zelfstnw. meestal uhU 'n vooraf, ook weer evengoed in 
't meerv. als in 't enkv. ; hv. : W at 'n kerel ! W at ^n drukte ! 
W a t 'n wijn ! — W at ''n kerels, mensen ! W at ^n kogels ! 

§ 139. Wat voor en wat voor 'n (een) zijn als bijvoeglike (= zui- 
ver attributieve) vragende vnw. gebruikeliker dan ujat. En in 
zelfstandig attributief gebruik komt wat alleen niet voor, wel 
wat voor (hoewel zelden) en wat voor een (niet : wat voor 'n) ; 
bv. : Wat voor papier wü je hebben ? W at voor weer is 't 
van daag? Wat voor mensen zijn dat toch? Wat voor 'w 
man bedoel je? W at voor 'n plant is dat? — Ik heb nog een 
mooi boek voor u. Wat voor een? Hier zijn kroontjespennen. 
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Wat voor (gewoonlik met herhaling van pennen) ? — Wal, ge- 
scheiden van voov 'n {een) resp. van voor : W ai is H voor 'n 
man ? Ik tveet niet, wat je voor pennen bedoelt. Ik wou wel 
eens weten, wat er gisteren voor mensen zijn geweest. 

BETBEKKELKE VOOBNAAMWOOBDEN. 

§ 140. De betrekkei. vnw. komen in de regel alleen zelfstandig voor. 
Naast die bestaat alleen 't 'onzijdig' enkv. dat. 

§ 141. Die en dal blijven onverbogen ; bv. : Dü is de jongen, 
die je me gestuurd hebt. Is dal de man, die je H pak hebt meege- 
geven ? Geef dal aan de vrouw, die je 't beloofd hebt. Dit zijn de 
beambten, die we onze bagage moeten laten zien. — 't Huis, dat 
daar staat ; of dat hij heeft gekocht. 

§ 142. Is er sprake van personen, dan wordt de genitief - 
betrekking uitgedrukt door die z'n, die 'r (rf'r), die hun, van wie 
de (H), of waarvan de (H) ; bv. : Ik bedoel de man, die z' n of 
van wie de oi waarvan de zaken zo achteruit zijn gegaan. 
Ken je die vrouw, die 'r of van wie Hoi waarvan 't kind 
verdronken is ? Ik spreek niet van de mensen, die hun oi van 
wie de of waarvan de beste tijd in beslag vxyrdl genomen 
door afmattend en geestdodend werk. 't Is een jongen, waarvan 
't of van wie 't, of die z' n verstand niet zo goed is als de 
wil. Die arme mensen, waarvan de verdiensten zo gering zijn. 
zullen 't hard moeten bezuren. 

§ 143. Met betrekking tot z a k e n wordt de genitief -betrekking 
altijd uitgedrukt door waarvan de ('t) ; bv. : Dit is de tafel, w aar- 
van 't blad wal beschadigd is. Het is een rivier, waarvan de 
snelle stroom de scheepvaart bemoeilikt. 

§ 144. Na voorzetsels gebmikt men met betrekking tot p e r- 
8 o n e n als regel wie, heel zelden die ; bv. : Wie is die meneer toch. 
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met wie je de zaal binnenkwam ? H Is een man, aan wie ik 'w 
heleboel verschuldigd ben. H Meisje, met wie ik gesproken heb. 
H Zijn lui, met wie niet veel valt te beginnen. — Wie is de man. m£t 
wie (die) je daar stond te praten ? 

Maar daarnaast zijn ook de pronominaaladverbia UHiaroran, waarmee, 
waarvoor, enz. volstrekt niet zeldzaam ; bv. : De man, waaraan 
ik zoveel te danken heb. Een dame, waarmee ik bekend ben. Een 
vriend, waarvoor ik aUes over heb. Kennissen, waardoor 
ik in ongelegenheid ben gekomen. Alleen waartoe komt in zidk ver- 
band nooit voor ; bv. : De man, tot wie je je te wenden hebt 
(vgl. ook § 137) ; wèl u)a4JLr . . . naar toe naast naar wie . . . toe; 
bv. : H Zijn kennissen, waar ik nog al eens naar toe ga oi 
naar wie ik nog al eens toe ga. 

§ 145. Van zaken sprekende gebruikt men nooit voorzetsel 
-h relativum, maar steeds vxjuiraan, waarin, enz. ; bv. : Dit is 
H boek, waarover je gisteren sprak. H Huis, waarin hij 
woont. Diabetis noemt men de ziekte, waaraan hij gestorven is. 
Dat is de strop, waarmee de WiU langs de stralen werd gesleurd. 

O p m. 1. Ook deze pronominaaladverbia zijn scheidbaar (vgl. 
§ 137 met Opm.) ; bv. : Dit is H boek, waar je gisteren over 
sprak. Zo noemt tnen de ziekte, waar hij aan gestorven is, 
H Huis, waar ie in woont. — Dat is de fnan, waar ik zoveel 
aan te danken heb. Een vriend, waar ik aUes voor overheb. 

Opm. 2. Op *t aanwijzend (bepalingaankondigend) vnw. die 
volgt 't betrekkei. vnw. die ; bv. : Bedoel je die, die laatst bij je 
loas ? Deze in hmktie en betekenis verscliillende woorden zijn ook 
verschillend in klank (: klemtoon op 't eerste die !). 

§ 14t). Wanneer 't antecedent ontbreekt, gebruikt men zowel 
die als wie, maar alleen wat (niet dat) ; we hebben dan met 
determinatief-relativa te doen (vgl. § 133 Opm.) ; bv. : Die of 
wie H weet, mag H zeggen. Wie of die z'n best doet, leert 't gauw 
genoeg. Wat ie vertelt, is niet waar. Ik geloof niets van wat ie 
heeft verteld. 
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§ 147. Na al gebruikt men ivie, zelden die: bv. : Al wie (al 
d i e) maar wil, mag meedoen. 

Na 't onbepaalde vnw. iets en na zelfstandig gebniikte superla- 
tieven wordt naar verkiezing dat of loat gebruikt ; na onbep. telw. 
meer wat als dat ; bv. : Het is iets, dat of wat ik nooit gehoord 
heb. — H Is H beste, dat of wat je kon doen. H Is 7 eerste, 
dat oi wat je te doen staat. — H Is al wat (oi da t) ik ervan 
weet. Veel wat (of dat) ie zegt, is de moeite niet waard. 

O p m. Alleen in wetenschappelike taal en in redenaarstaai, 
niet in 't alledaagse beschaafd, is mogelik 't gebruik van 't attri- 
butieve welk(e) ; bv. : Kinderen te hebben, welk gduk hem niet 
dedachtig is geworden, heeft ie ook nooit bepaald gewenst. Van 
Vondel en da Costa, welke dichters nu aan de beurt zijn, is de eerste 
ongetwijfeld de grootste. 

ONBEPAALDE VOORNA AM WOOBDEN. 

§ 148. Van de onbep. voornw. (iets, niets, men, ieder, iedereen, 
iemand, niemand, elk, aües, veel, weinig, wat e. a. m.) zijn alleen ver- 
buigbaar en wel in de genitief : ieder, iemand, niemand en elk, die 
dan luiden : ieders, iemands, niemands, elks. 

O p m. Men kan ook allen, sommigen, enkelen als onbep. 
voornw. opvatten (vgl. § 188 Opra.). 

§ 149. Tussen iets en wat bestaat soms het onderscheid, dat 
iets een zeer kleine, en wat een grotere hoeveelheid aanduidt ; 
bv. : Zou ik nog iets van de boter mogen hebben ? Geef me eens 
wat van die kersen. Er is iets verschil, maar H is nauw merkbaar. 
Er is wat verschil, maar niet veel. — Geen verschil tussen iets en wal 
hoeft er te zijn in : Weet hij er wd iets van ? Ja, hij weet er wel 
wat van. 

Synoniemen van iets en niets kunnen zijn ergens en nergens (die 
anders bijwoorden van plaats zijn) ; en wel in verbinding met adverbia ; 
bv. : Hebt u soms ergens van (= van iets) gehoord? Nee, ik 
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weet nergens van (= van niet s). Wacht je ergens op (= op 
iets)? Ik keek ergens naar ( = naar iets). 

§ 150. Voorbeelden van de genitieven ieders, iemands, niemands 
en elks (zie § 20) : Dat is ieders portie. Als je iemands 
hulp inroept, moet je dat doen op een bescheiden manier. Hij heeft 
H met niemands hulp in orde weien te brengen. Je kuni wel 
elks plezier bederven. 

Naast deze genitiefvormen gebruikt men ook de omschrijvingen 
ieder z*n, iemand z*n, nienumd z^n en eik z'n ; bv. : Dat is ieder 
z ' n portie. Je moet iemand z^ n goeie naam niet aardasten. 
Ik bemoei me met niemand z^ n zaken. Dat is nu eenmaal 
elk z^ n 



§ 151. Synoniem met niemarul is geen mens ; bv. : Er was geen 
mens (= niemand). Geen mens (= niemand) heeft er ooit van 
gehoord. 

Synoniem met iemand en ook met men is 't zeer gemeenzame 
'n mens ; bv. : Je moet 'n mens (= iemand) niet zo plagen. Als 
'n mens ( = men) doet, wat ie kan, wü ie ook geen praatjes 
afwachten. 

Ook kan je synoniem zijn met iemand ol men ; bv. : Hoe kom je 
op de markt ? Wd, dat is hed eenvoudig ; je slaat die hoek om en loopt 
dan maar rechtuit verder. Hier wordt niet de aangesproken persoon 
bedoelt, maar heel in 't algemeen iemand, men (iedereen). (Vgl. § 119). 

§ 152. Opmerking verdient nog 't voornw. ene of 'n, synoniem 
met 'n zekere ; bv. : Ken je hier ook ene ('n) meneer de Jong ? 
Pavlien is geëngageerd mtt ene (^n) de Vries, Wij waren gisteren 
bij ene ('n) meneer van Geuns. — Dit ene gebruikt men zo hoofd- 
zakeUk vóór famiüenamen ; bij voornamen + famiüenamen is veel 
meer 'n zekere, zelden ook 'n, in gebruik ; bv. : Is hier ook 'n 
zekere of ene ('n) Paul van Hulzen F 



Nederf. Taal. 



BIJVOEGLIK NAAMWOORD. 



SFBAAKKUNSTIG GEBBUIK EN VEBBUIGING. 

G E B B U I K. 

§ 153. We onderscheiden in de eerste plaats drieërlei gebruik 
van 't bijvnw., en wel attributief, predikatie! en pre- 
dikatie!— attributief gebruik. Makkelik wordt attributie! 
gebruikt in de makkelike stoel, predikatie! in deze stoel is makkelik, 
en predikatie!— attributie! in deze stoel is de makkelike. (Vgl. nog 
§ 183). 

§ 154. Attributie! gebruik is te onderscheiden in zuiver 
attributief en zeHstandig attributie!. Voor- 
beelden : 1^. zuiver attributie! : Dit harde hout is haast niet 
te bewerken. Je zou(t) me daarmee een groot 'plezier doen. 
Groter genot ken ik niet. Dat lieve ik. Die vervelende 
maars. Zwarte aalbessen vind ik op den duur niet zo lekker als 
rode of witte. Zo^n groot ongeluk is H niet, maar e^n 
klein is H daarom evenmin. Frederik deGrote. H e el de 
stad is er vol van. — 2^. zeHstandig attributie! : We hebben 
nu alle peren geplukt ; de beschadigde zullen we in een mand 
doen, de o 7i beschadigde in een zak. 

Een attributief gebruikt bijvnw. is voor 't gevoel zo eng met 
het bijbehorende zel!standige grammatikale begrip verbonden 
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ais 't maar mogelik is. Meestal gaat 't er onmiddellik aan vooraf 
of wordt er 't zelfstnw. als onmiddellik op volgend bij gevoeld (niet 
uitgedrukt). Soms is 't door 't bep. lidw. ervan gescheiden, hetzij 
dan 't zelfstnw. voorafgaat of volgt. 

Op ra. 1. Een attributief bijvnw. onmiddellik achter 't bijbe- 
horende zelfstnw. is nagenoeg alleen in kunsttaal mogeUk ; bv. : Er 
was eens een meisje loos (volkslied). En in vaste verbindingen (met 
lief en vel), die nu meestal samenstellingen zijn ; bv. : jonge(n)lief ; 
maaljdief ; meidlief ; meisjdief ; Jantjdief ; — handvol; mandvol; 
zahvol. Ook : de tafdronde (uit 't franse taJble ronde) van koning 
ArthuT ; en de StoJten-G ener aal, 

O p m. 2. Maar gewoon is : Hij alleen kan dal niet doen naast 
Hij kan dal alleen niet doen. — En wil men zelf bijvnw. noemen, 
dan geldt daarvan hetzelfde ; bv. : De man zdf heeft H me verteld 
naast De man heeft H zdf me verteld en De man heeft H me zdf verteld 
(waarin zdf volstrekt niet op me hoeft te slaan !). 

O p m. 3. De grens tussen zuiver attributief en zelf- 
standig attributief gebruik is niet altijd nauwkeurig te 
bepalen, omdat *t geringe verschil in betekenis tussen beide ge- 
bruikswijzen tot onmerkbaar wordens toe kan zijn. Bij 't laatste 
is de samenhang van bijvnw. en zelfstnw. iets losser als bij 't 
eerste ; maar waar dat iets aan nul grenst, wordt ook de onder- 
scheiding niet meer gevoeld. Zo zijn in de voorbeelden uit de § 
Zwarte aalbessen, enz. en zo'n groot gduk, enz. de laatste bijvnw. 
{rode of loitte, en een klein) door parallelisme met 't voorafgaande 
nog als zuiver attributief aan te merken. Daarentegen 
bestaat in 't voorbeeld We hebben nu alle peren, enz. zo'n paralleüsme 
niet ; hier is voor 't gevoel (niet voor 't verstandelik begrip !) de 
samenhang van beschadigde en onbeschadigde met jteren iets losser 
als in de beide zoeven genoemde voorbeelden. (Zie nog de voorb. 
in § 165 onder 2). 

Deze Opra. heeft zomin als de onderscheiding in de § zelf zgn. 
praktiese waarde, maar dient alleen als voorbeeld van fijnere 
grammatikale taaionderscheiding. 

§ 155. Er zijn bijvlnw., die uitsluitend attributief 
voorkomen, namelik : 

1. de stoffelike bijvlnw. ; bv. : een stenen huis : een lakens pak, 

5* 
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2. de bijvlnw. van plaats, richting en tijd ; bv. : in gindse hoek ; 
op de bovenste plank ; in de buitenste duisternis ; — een achterwaartse 
beweging ; een zijdelingse terechtwijzing ; — dagelikse kost ; de jaar- 
likse kollekte, 

3. de van plaatsnamen gevormde bijvlnw. op -er (hetzij de 
plaatsnaam -er krijgt of reeds er in de uitgang heeft) ; bv. : Haar- 
lenimer olie ; Deventer koek. 

O p m. Deze bijvlnw. vormen in hun gebruik een tegenstelling tot 
de uitsluitend predikatieve (zie § 157), niet tot de 
predikatief-attributieve, omdat elk n i e t-uitsluitend attribu- 
tief bijvnw. ook predikatief -attributief kan zijn. (Vgl. § 158 Opm.). 

§ 156. Voorbeelden van predikatief gebruik : Dit hout is 
hard. Ik merk, dat 't hout hard is. — De patiënt wordt weer gezond. 
Hij blijft gelukkig in zijn ondernemingen. Dat lijkt wel aardig. Ze 
heet arm, maar ik geloof H niet. — Hij scheen gelukkig (te zijn)y maar 
was H niet, — Het schip zit vast. Hij leeft gelukkig en tevreden. Hij 
voelde zich gelukkig. Zijn broer is ziek thuis gekomen. — Ik ben 
benieuwd ruxar de laatste berichten. Nu ben ik H spoor bijster, — 
Bleek van schrik kiva/tn ie op me toe. — En toen de moeder, afgetobd, 
eindelik te bed ging, was ze te overspannen om te kunnen slapen. — De 
lamp is aan. De kachel is uit. H Werk is af, 

Predikatief gebruikte bijvlnw. zijn nooit zo eng mogelik met 
't bijbehorende zelfstandige grammatikale begrip verbonden. Het 
bijvoeglik begrip treedt in predikatief gebruik nadrukkeliker, zelf- 
standiger op als in attributief gebruik. Spraakkunstig vindt die 
meerdere zelfstandigheid z'n uitdrukking daarin, dat 't bijvlnw. 
dan nooit onmiddellik met 't zelfstnw. is verbonden, maar door een 
werkwoord, of soms ook door een pauze ervan is gescheiden. 

§ 157. De bijvlnw., die uitsluitend predikatief wor- 
den gebruikt, zijn de volgende : 

1. anders, beu, beducht, behept, benieuwd, bestand, bijster, deeU 
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achtig, gedachtig, gewaar, handgemeen, hoe, indachtig, jammer, 
kwijt, meester, schuld, stilletjes, tuk, wars, wel, wèl, welletjes, 
zo, — Enkele voorb. : H Is niet anders. Ik ben H beu, zo voor niets 
te werken. Hij is beducht, dat dat zaakje niet goed zal aflopen. Men 
was in Brabant voor nog meer overstromingen beducht. Dat is een 
Idike gewoonte, uHiartnee je behept bent. Wie is op den duur bestand 
tegen laster ? Je bent nu H spoor helemaal bijster. Hij kon de vorste- 
Uke gunst niet deelachtig vxyrden, Hoe is H nu met je ? Jij aUeen 
bent schuld, dat aUes zo slecht is afgelopen, Ben je tuk op kom/pli- 
mentjes ? Ik ben wars van gekibbel en muggezifterijen, Ben je weer 
wd? Dat is wel, weüeljes, zo, 

O p m. 1. Als men braak 4- liggen niet voor een samenstelling 
houdt, hoort ook braak hiertoe : Dat land ligt braak. 

2, De volgende bijvlnw., maar alleen in bepaald verband, resp. 
in bepaalde betekenis : alleen, bedacht, bereid, besloten, gereed, getroost, 
gewoon, klaar, machtig, moe, — Enkele voorb. : Ben je alleen ? Ik 
was op zo'n anlwoord niet bedacht, We zijn besloten, H nog eens te 
proberen. De jongen was heel getroost over H wegvliegen van z^n mees ; 
hij wist wd, dat ie toch gauw weer een andere zou krijgen. Hij toas 
H moe, langer te wachten, 

O p m. 2. Er zijn gemakkelik andere voorb. op te geven, 
waarin van de onder 2 genoemde bijvlnw. er attributief worden 
gebruikt ; maar dan komen ze in ander verband voor en hebben 
daardoor een min of meer afwijkende betekenis ; bv. : Hij alleen 
kan dat doen. Dat is een goed bedacht middd. Dit zijn goed bereide 
spijzen. Een besloten vergadering. De moe(i)e leden uitstrekken, 

O p m. 3. Nog kan als aanhang tot deze § een reeks van b ij- 
woordelike bijvnw. gerekend worden, nameUk : aan, af, 
achter, binnen, bij, dichtbij, door, mee, mis, na, nabij, neer, om, ander, 
op, open, over, tegen, terug, toe, uit, voor, voorbij, — Enkele voorb., 
bijna uitsluitend met 't werkw. zijn mogelik : De kachd is aan, 
't Is, lijkt, schijnt, blijft aan tussen die twee. 't Werk is af. 't Is, 
blijft af tussen ons. De Hok is achter. Hij is er door (nl. door 
't eksamen). 't Jadint is door. Wie is (er) mee ? De (Tweede) 
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Kamer is om. De klok is achter, na, voor. De zon is op. 't Hek is 
toe. Alles is voorbij. De trein is nel voorbij. 

O p m. 4. Aan, af, dichtbij, nabij, op, toe en uit vallen uit deze 
en de vorige § weg, voor wie 't attributief gebruik van deze 
woordjes algemeen Nederlands is ; bv. : De ane en de uite kachel. 
ATn affe handwerkje. De open en de toeé deur, In 't nabije, dicht- 
bije Oosten. Rusland heeft tans in het thabijé Oosten rust nodig. Zo'n 
afgeleefde oppe man. 

§ 158. Voorbeelden voor predikatief-attributief ge- 
bruik : Die liniml is de goeie, deze niet. De mooiste vruchten zijn 
niet altijd de lekkerste. Een werk als H besprokene moet aan ieder 
vakman belang inboezemen. Die boom is een van de grootste in de hele 
tuin. Deze kaart is een oude, die daar ook, maar die hier niet. De 
toren van Rotterdam is een hoge, die van Groningen een hogere, en die 
van Utrecht en Delft zijn de hoogste in ons land. (Vgl. nog § 71 
Opm. 1). 

O p m. In 't algemeen kan worden gezegd, dat de bijvlnw., 
die zowel attributief als predikatie! kumien voorkomen — en dat 
zijn verreweg de meeste ! — , ook predikatief-attributief te ge- 
bruiken zijn. (Vgl. § 155 Opm.). 

Overigens is enige omschrijving van de spraakkunstige term zeker 
wel overbodig : hij is sprekend genoeg. 

VBBBUIGINQ. 

§ 159. De verbuiging van de bijvnw. bepaalt zich tot het aan- 
nemen van de uitgang -e. Zo is goede de verbogen vorm van 't 
bijvlnw. goed. (Maar vgl. Opm. 2 en 3 : en § 184.) 

O p m. 1. Er zijn ook nog in vaste uitdrukkingen, verbindingen 
en samenstellingen overblijfselen van een vroeger bestaan hebbende 
zgn. sterke verbuiging. Voorbeelden : 1 . uitdrukkingen en ver- 
bindingen : ouder gewoonte, zaliger gedachtenis ; (in arren moede), 
in koelen Hoede ; van koninkliken bloede, van goeden huize, van ganser 
harte ; met luider stem ; te gelijker tijd, te goeder yiaam en faam bekend 
staan, te(r) goeder trouw ; — 2. samenstellingen : goedsmoeds, bloots- 



71 



hoofde, geuHipenderhandy vergelijkenderwijs j allerwegeny halvertDege(n), 
ternauwernood. Dit zijn alle geïsoleerde vormen. (Vgl. nog § 22 
met Opm., en § 29 Opm.). 

Maar van een nog levende (d.w.z. vrij, willekeurig, produktief 
te gebruiken) sterke verbuiging is er al eeuwen lang geen sprake 
meer, zomin als van een zgn. zwakke verbuiging (op -en, na 
sommige bepalende woorden). 

Opm. 2. Komt de uitgang -e in samenstellingen voor, dan is 
dit nu — niet oorspronkelik — natuurlik woord vormings-e ; bv. : 
de hogepriester, een hogepriester, hogepriesters, de hogepriesters ; 
een rijkelwCs wens ; armelui' s kinderen ; een onzelieveheersheestje. 

En eveneens vervullen de vroegere sterke uitgangen in Opm. 1 
onder 2 tegenwoordig uitsluitend nog woordvormende funktie. 

Opm. 3. Hetzelfde geldt van de -e van superlatieven, voor 
zover deze met en zonder -e kunnen voorkomen : ook hier is de -e 
alleen woordvormend, geen verbuigings-e. Bv. : Ze is H geluk- 
kigst{e), als ze maar lezen kan. Deze tafel is H mooist(é). Dit land- 
schap is 't schilderachtigst(e). Deze bomen zijn H hoogst{e). (Vgl. 
§ 190 ; en § 205 Opm. 2). 

Opm. 4. Zoals reeds in de vorige Opm. zullen ook in 't vervolg 
de komparatievormen van 't brjvnw. mee behandeld worden met 
betrekking tot hun verbuiging. 

§ 160. Een 'onafhankelike' verbuiging, zoals bv. een zelfstnw. 
of zelfstandig voomw. heeft een bqvlnw. niet. De verbuiging van 
't bijvlnw. is steeds afhankelik van buiten het bqvlnw. liggende 
omstandigheden, die kunnen zijn : 

1^. 't g e b r u i k (: attributief, enz.). 

2^. het de- of h e t-g e s 1 a c h t van het bijbehorende zelfstnw. 

30. 't al of niet voorkomen van een voorafgaand bepalend 
woord, en welk. 

4®. 't z i n 8 r y t h m e. 

Soms beslist éen van deze omstandigheden alleen, soms oefenen 
meer ervan tesamen hun invloed uit. 

§ 161. Als regel geldt, dat elk bijvlnw. in verbogen en in onver- 
bogen vorm kan voorkomen. 
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Maar er zijn bijvlnw., die onder alle omstandigheden onverbogen 
blijven. 

En er zijn ook bijvlnw., die alleen in verbogen vorm voorkomen. 

§ 162. Onder alle omstandigheden onverbo- 
gen blijven : 

1. De uit plaatsnamen ontstane bijvlnw. op -er : hv. : de Am- 
sterdammer krant, Haarlemmer olie ; de Leeuwarder markt ; Devetvter 



2. De bijvlnw. linker en rechter, lila en rosé ; bv. : De linker 
helft ; ik heb pijn in de linker, rechter zij ; 't rechter been. H Lila kleed 
staat haar goed. Een rosé japon, lint ; de rosé linten. Vgl. de samen- 
stellingen : de Unkerharul, de rechterhand ; de linker- en de rechterzij(de) 
(in de Tweede Kamer). 

3. De bijvlnw. op -en, die veelal 6f verl. deelw. in oorsprong of 
naar vorming zijn, 6f zgn. stoffelike bijvnw. ; bv. : Een afgelegen 
plaats ; afgelegen plaatsen. Dronken kerels. Dai waren z'n eigen 
woorden. Het gebroken kopje. De gewassen kopjes. Open en gesloten 
briefjes. Een open deur ; open deuren, 't Zijn geslagen vijanden. 
De overleden koning, koningin. De aangebeden man, vrouw ; het 
aangebeden kind. — De houten kast. Het stenen huis. Loden pijpen. 
IJzeren bruggen. 

O p m. De stoffel, bijvlnw. gouden en zilveren hoort men soms 
zonder de uitgang -en ; bv. : een, mijn, elk goud, zilver horloge, servies 
(bij Hildebrand : een zilver potlood), dus voor h e t-zelfstnw. in 
't enkv., voorafgegaan door een van de bepalende woordjes uit 
§ 171. Daarentegen H goud, zilver of 't gouden, zilveren horloge ; 
en wel steeds de gouden, zilveren bril (bij Hildebrand : een zilveren 
sigarenkoker, bril ; zowel deze als de vorige aanhaüng uit Hildebrand 
in overeenstemming met de beschaafde spreektaal). Ook ijzer en 
koper blijven soms onder overeenkomstige omstandigheden onver- 
bogen ; bv. : Een ijzer beslag ; een koper roetje. — Maar niet: 
een fluweel marUeUje, een katoen jakje, een maJumiehout kastje, enz. 

§ 163. Alleen in verbogen vorm komen voor enkele 
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plaatsbepalende (= 'lokale') bijvnw. in de superlatief (in eigenlike 
of in overdrachtelike betekenis), zoals : buitenstey binnenste, bovenste, 
onderste, opperste, uiterste ; bv. : De buitenste duisternis ; H onderste 
plankje ; de opperste leiding ; H uiterste geduld ; (de) uiterste maat- 
regelen. We onderscheiden aan deze figuur een binnenste en een bui- 
tenste rand, en evenzo een onderste en een bovenste. 

O p m. De 6 is hier niet woordvormings-e (vgl. § 159 Opra. 2 
en 3), maar inderdaad verbuigings-e, wat blijkt uit hun vorm als 
bijwoorden zonder -e ; bv. : Hij was uiterst beleefd, 't Is bovenst best. 

§ 164. In verband met hun gebruik blijven steeds on- 
verbogen: 

1. Alle bijvlnw. in (zuiver) predikatief gebruik. Voorb. : Dü 
hout is hard. Hij is doof. Ik merk, dat hij doof is. De pasiént 
wordt weer gezond. Deze koopman bUjft gelukkig in z^n onderne- 
mingen. Dat lijkt wd aardig. Ze heet arm, maar H is niet zo. Het 
touw zat va^t. Hij leeft gelukkig. Vermoeid van H werk ging ie wat 
zitten. Toen hij zijn werk klaar had, ging ie uit. De lamp is aan. 
De meid is op. De (Tweede) Kamer is om. H Licht is uit. 

2. 't Bijvlnw. heel, dat door het bep. lidw. of door een voornw. 
van 't zelfstnw. is gescheiden ; bv. : Hed de boel is in de war. Heel 
H dorp stond in brand. Ik heb heel dat boek gelezen. Hij heeft er heel 
(waarnaast gebruikeliker al) z^n zinnen op gezet. Heel z^n hart hing 
eraan. 

O p m. 1. Heel kan in verbogen vorm een ander bijvlnw. be- 
palen, wat wel opmerkelik is ; bv. : De hele grote kast. Je bent 
een hele grote jongen. Dat zijn hele lieve mensen. 

Evenzo erg, verbazend, verschrikkelik, weergaas, prachtig ; bv. : 
Een erge domme fout. Een verbazende, verschrikkelike domme fout. 
Wat een weergave gekke hoed heb jij op ! (Nurks bij Hildebrand ; 
maar ook beschaafde spreektaal). Wat een prachtige blauwe lucht. 
Wat een prachtige heldere lucht. 

O p m. 2. Om hun funktie zijn hele, erge, enz. uit de vorige Opm. 
adverbiaal-adjektiva te noemen. Vgl. het zuivere adverb : Een 
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prachtig blauwe lucht (vgl. een helder blauwe lucht) ; en het 
zuivere adjektief : Een hele peer. 

O p m. 3. Bijvlnw. van kleur kunnen ook uit kleurnamen 
samengesteld zijn, waarin dan volgens een algemene regel voor 
samenstellingen alleen 't laatste lid verbuigt ; bv. : de roodbonte 
koe ; een groengele kleur. 

O p m. 4. Wel onder rythmiese invloed is het onmiddellik 
vóór 't zelfstnw. staande bijvlnw. onverbogen in : H hele volgend 
leven ; H fijne menselik organisme. Maar verbuiging is hier niet 
onmogelik. 

Men zou ook volgend leven en menselik organisme in de gegeven 
voorb. Vordende samenstellingen' kunnen noemen, zó zeer worden 
die verbindingen als eenheid gevoeld. 

§ 165. Omgekeerd wordt wegens z'n gebruik 't bijvlnw. 
steeds verbogen: 

1. Als 't met 't voorafgaande bep. lidw. op 't zelfstnw. volgt 
(: een onderafdeling van zuiver attributief gebruik ; zie 
§ 154) ; bv. : Filips de Goede. Kard de Grote. 

2. In zelfstandig attributief gebniik (zie § 154) ; 
bv. : Er lagen twee schriften ; H volle heb ik meegenomen en H lege 
laten liggen. Van deze schriften moesten de volle meegenomen vxyrden. 
We kunnen de mensen verdelen in rijke en arme. 

3. In predikatief — attributief gebruik ; bv. : Dit 
schrift is H volle. Mijn appd is de grootste. In een geval als H eerst- 
genoemde. De toren van Rotterdam is al een hoge, maar die van 
Utrecht is toch nog (een) hoger(e). 

§ 166. Voor de invloed van 't rythme op de verbuiging van 
't bijvlnw. zijn geen scherp geformuleerde regels te geven. Ieder 
kan daarbij met z'n eigen taalgevoel te rade gaan. 

In 't algemeen schijnt bij meer 'nadrukkelik' of 'intensief' gebruik 
van 't bijvlnw. de voorkeur aan de onverbogen vorm te worden 
gegeven, als overigens deze en de verbogen vorm mogelik zijn. Een 
paar voorbeelden : De uitvoeriger(e) berichten. Dat preUig(e) leventje 



75 



w nu uit. Het minder(e) gebruik. Mijn gelukkig8t(e) uur. Verdere 
voorb. in de volgende §§. 

§ 167. In de volgende § § wordt de verbuiging van 't bijvlnw. 
behandeld, voor zover die in verband staat met de in § 160 genoemde 
2® en 30 omstandigheid ; voor 't meervoud vervalt vanzelf de 2® 
omstandigheid als invloedsfaktor, omdat daar geen geslachtsonder- 
scheiding voorkomt. 

Als regel geldt, dat 't bijvnw. in 't meervoud verbogen wordt ; 
bv. : Hoge huizen met platte daken. De brede onbewoonde straten. 
Mijn onvergetelike ouders. Veel achtenswaardige beambten, Onbe- 
schrijfelike tonelen van ellende. De ergerlikste overtredingen. Maar 
vgl. uit de vorige § het eerste voorb. van de 2^ alinea. 

§ 1 68. Deze regel geldt ook voor de komparatieven 
met voorafgaand bepalend woord. Maar meerlettergrepige bijvlnw., 
die de klemtoon niet op de laatste lettergreep hebben, blijven ook 
wel in de komparatief on verbogen (vgl. § 166). Voorb. : De ruimere 
bijdragen zijn zeer welkom, In veel kleinere rivieren zit H ijs nog vast'. 
De bereisdere streken van dit land staan in Baedeker, — Maar : De 
ongebruikeliker(e) woorden moeten ook loorden opgetekerul. De uit- 
voeriger(e) geschriften over dit onderwerp had hij niet gelezen, 

O p m. Een voorzetsel heeft dezelfde invloed als een voor- 
afgaand bepalend woord ; bv. : Deze vissen leven alleen in kleinere 
rivieren. Naar bereisdere streken gaat hij zelden, — Dit alles is in 
uitvoeriger (e) geschriften te vinden, 

§ 169. Gaat geen verbogen bepalend woord (resp. voorzetsel) 
aan een komparatief vooraf, dan komen de verbogen en de onverbogen 
vorm dooreen voor. Alleen de meerlettergrepige bijvlnw., die de 
klemtoon niet op de laatste lettergreep hebben, blijven dan gewoonlik 
onverbogen. Voorb. : Ruimer(e) bijdragen zijn gewenst, Mooier(e) 
boeken zijn er niet. Ik heb nooit liev^(e) kinderen gezien. Bereis- 
der(e) streken zijn er niet, — Maar : Uitvoeriger berichten worden afge- 
wacht. Verhevener kunstwerken zag ik nooit. 
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O p m. 't Zinsrythme schijnt ook hier van invloed te zijn op 
't gebruik van zulke verbogen naast onverbogen bijvlnw. (vgl. § 166). 
En zo kan 't dan ook wel heten : Uitvoerigere berichten, ofschoon in 
't algemeen opeenhoping van zwak- en onbeklemtoonde lettergrepen 
wordt vermeden als niet strokende met ons rythmies taalgevoel. 

§ 170. In 't enkelvoud kunnen de in § 160 genoemde 2^ 
en 30 omstandigheid grote invloed hebben op de al of niet verbuiging 
van 't bijvlnw. (maar vgl. § 166). 

A, D e-zelf stnw. 

't Bijvlnw. vóór deze zelfstnw. wordt verbogen. Alleen de kom- 
paratieven van meerlettergrepige bijvnw. en de komparatieven 
zonder voorafgaand bepalend woord komen niet zelden onverbogen 
voor. Bv. : Goeie boter. De grote deur. Die sterke jongen. Een 
kostbare koe. Onze beminde koningin. Mijn rijke buurman. Dat 
is een onbetameUke manier van doen. Ik ben (op) elke andere tijd 
ter beschikking. Zo^n trouwe hond. Dat werktuig heeft als nieuwe 
uitmruling wd een toekomst. Vaders nieuwe hoed. Dat is de onver- 
gefeUkste daad van de wereld. De mooiere plaat heb ik aan m'n broer 
gegeven. Moeders nieuwere hoed han^ in de kast. In de aanspre- 
king : Beste vrind. Zo, ouwe jongen. Gelukkige kerel, die je bent. 
(Vgl. Gestrenge Heer ; Weledele Heer in brieven). — Dommer{e) vent 
is er niet. Ik heb nooit dommsr{e) kerel gekend. Groter(e) sluwheid 
heb ik nooit aangetroffen. De uitvoeriger(e) behandeling van dü onder- 
werp is in dat tijdschrift te vinden. Dommer ezel is er niet. Ik heb 
nooit (een) verstandiger kop ontmoet. Hij toont nooit levendiger belang- 
stelling als bij zulke voordrachten. Zuiverder lucht is er niet. 

§ 171. Als aan namen van mannelike personen voorafgaat 
(ee)n, zo^n, wat (ee)n, geen, of menig, ieder, dk, zeker, welk, of ook 't ge- 
lijkstellende als, dan blijft voor enkele 't bijvlnw. steeds onverbogen, 
voor andere veelal, terwijl voor weer andere steeds de verbogen vorm 
voorkomt. Voorb. : Ieder eerlik mens moet dat toegeven. (Steeds 
vóór mens onverbogen ! Mens is hier niet = 'vrouw', want dan is 
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't een h e t-zelfstnw. : Ik heb H (goeie) mens nooit gezien,) Een 
dapper soldaat. Een dapperder soldaat is er niet. Die man is een 
goed {goeie) spreker, H Is een vlug(ge) zwemmer. Een vertrouwd{e) 
oppasser. Een goed (goeie) jager. Een flink(e) koopman. Een 
vertrouwd(e) raadsman. Een uitstekend(e) ambtenaar. Een trouw(e) 
vriend. Een groot (grote) fortuinzoeker. Een grote dief. Een goed 
(goede) vorst. Menig(e) degelik(é) geleerde. Een verstandig(e) man. 
Een merkwaardig(e) Nederlander. Een ongelukkig(e) advokaat. Een 
sluw(e) diplomaat. Ik heb nooit een gekker(e) kerel ontmoet. Een 
sluwer(e) diplomaat had de vorst niet kunnen zenden. Een flink(e) 
officier, leerling, ambachtsman. Een domme vent, ezel, kerd. Een 
brave vent. Een heidere, knappe kop, Zo'n gemene kerel. Wat een 
lieve jongen. Een vertoomd(e) tonelist. Een hervormd(e) predikant. 
Een dappere Hollander. Een laffe Chinees, Zo'n verwaande fat. 
Ook een vorst sterft als gewoon (gewone) sterveling. Hij is als braaf 
soldaat gevallen. Hij heeft als eerlik man geleefd en zal als eerlik 
man sterven. Hij is als Luthers predikant beroepen. Hij is als Lutherse 
dominee beroepen. 

O p ni. 1. Het verschil in vorm van 't bijvlnw. in de beide 
laatste voorbeelden schijnt in rythmiese invloed z'n verklaring te 
vinden : Luthers predikdnl — Lutherse dominee, In de eerste ver- 
binding volgen toch al drie lettergrepen op elkaar, die niet de hoofd- 
klemtoon dragen ; daarom wordt daar de toonloze buigings-e niet 
licht gehoord. (Vgl. § 177). 

O p m. 2. Wordt in de voorafgaande gevallen de eigenschap 
zeer nadnikkehk genoemd, dan zal men daarvoor gewoonlik meer 
het on verbogen als het verbogen bijvnw. gebruiken (vgl. § 166). 
Maar voor 't overige wordt presies hetzelfde uitgedrukt met een 
flink vorst en een flinke vorst, een beroemd koning en een beroemde 
koning : zo iemand is ab vorst flink, als koning beroemd in beide 
gevallen. (Vgl. nog § 179 Opm.). 

O p m. 3. Wellicht is de on verbogen vorm van 't bijvnw. enigs- 
zins te verduideliken uit de volgende groeperingen, waarin van 
(ouverbuigbare) bijwoorden wordt uitgegaan en daaraan wordt 
aangesloten : Die man spreekt goed, we kunnen hem dus een goed 
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spreker noemen. Hij zwemt vlug en is dus een vlug zwemmer. 
Een goed jager. Een vertrouwd opjMsser. Een groot fortuinzoeker 
(vgl. nog : Een hoogvlieger. Een langslaper). — Een goed direkteur. 
Een uitstekend ambtenaar. Een trouw vriend. Een gelukkig huis- 
vader. Een goed vorst. — Een braaf man. — Een slecht msns. (Vgl. 
nog de samenkoppeling oud-burgemeester, oud-minister, ofschoon 
men in 't spreken ook kan horen : onze oude burgemeester in presies 
dezelfde betekenis). 

§ 172. Voor maar weinig namen van vrouwelike personen 
kan 't bijvlnw. in de gevallen van de vorige § in onverbogen vorm 
voorkomen, waarnaast steeds ook de verbogen vorm even gebruikelik 
is. Voorb. : H Is een goed (goeie) paardrijdster. Ze was een trouw(e) 
helpster voor me. Ze staat als een flink(e) wielrijd^ter bekend. Wdk(é) 
fl.ink(e) umirijdster weet dut niet ? Maar altijd : H Is een goeie werkster 
(= werkvrouw), een zindelike wasvrouw, een gelukkige huismoeder, 
een flinke meid, een zuinige huisvrouw, een brave vrouw, een flinke 
direktrice, een beroemde koningin, vorstin. 

§ 173. In de gevallen van § 171 blijft voor meerlettergrepige 
namen van m a n n e 1 i k e personen niet zelden onverbogen het 
bijvlnw., dat op s uitgaat en van een land- of plaatsnaam is afge- 
leid ; bv. : Een Frans(e) burger. Elk(e) Duits(e) toneelspeler. Menig(e) 
Fries(e) landeigenaar. Hij is geen Zwols(e) ingezetene. Elk(e) Parijs(e) 
burger moest zich wapenen. Hij is als Engels soldaat naar Indiè 
vertrokken. 

Soms heeft hetzelfde plaats voor eenlettergrepige namen van 
mannelike personen ; maar toch zelden, en nooit uitsluitend ; bv. : 
Een Duits(e), Russie^(e) vorst. En steeds : Een Vlaamse, Hollandse 
boer. Hij is een Franse gek. Dat is een Engelse, Duitse vriend van 
me. H Is een Haagse fat. 

O p m. Wellicht is weer rythme van invloed in : Hij is Waals 
predikant ; maar : Hij is Waalse dominee. Een Engels soldaat en 
een Duitse soldaat zijn geheel verschillend. 
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§ 174. B. H e t-zelfstnw. 

Na 't bep. lidw. of een aanwijzend voomw. wordt geregeld het 
eenlettergrepige bijvnw. voor een eenlettergrepig zelfstnw. verbogen ; 
bv. : Het grote huis. Dat mooie boek. H Lieve kind. Dit droge gras, 

O p m. In *nadnikkelik' gebruik kan soms 't onverbogen bijvnw. 
voorkomen ; bv. : H Is het goed recht van ieder burger. (Vgl. § 166). 

§ 175. Na dezelfde bepalende woorden wordt gewoonlik ook een 
meerlettergrepig bijvnw. vóór een eenlettergrepig zelfstnw. verbogen, 
terwijl vóór meerlettergrepige zelfstnw. na die bepalende woorden 
ook de onverbogen vorm vaak, voorkomt. Voorb. : H Goedige 
kind. Dat lieftallig(e) kind. Het vruchtbare (vruchtbaar) zaad. Het 
redeloze (redeloos) vee, dier. — 7 Heldere water. Dat grote (groot) 
fortuin. Dit niooi(e) jHileis. Het kras(se) besluit. Dat ruw(e) onbe- 
schaafd(e) gezicht. Het nieuw(e) gebouw. Dit prachtig(e) huis. Dat 
voortreffelik(e) boek. H Pracktig(e) uitzicht. Dat prettig(e) leventje 
is nu uit. 't Onbeschrijfelik(e) plezier. 

O p m. In sommige * titels' is 't bijvnw. onverbogen, maar niet 
altijd in 't spreken ; bv. : Het Erasmiaan8(e) gymnasium. Het 
Zeeuws genootschap. Het provinciaal Utrechts genootschap. Het 
Nederlands toneel. En omgekeerd : Het vierde Nederlandse philo- 
logenkongres, waarvan in 't spreken het bijvnw. ook Nederlands 
kan luiden. 

§ 176. Na dezelfde bepalende woorden worden tweelettergrepige 
komparatieven vóór eenlettergrepige zelfstnw. en vóór 
meerlettergrepige, die met hoofdtoon beginnen, nagenoeg steeds, en 
vóór andere zelfstnw. gewoonlik verbogen ; bv. : Het grotere land. 
't Vettere kalf. Dat duurder(e) huis. Het betere koolzaad kost zoveel 
meer. — Het betere gerecht. Dat ruwer(e) gezicht. Het krasser(e) 
besluit. Dit mooier(e) gedicht. Het minder(e) gebruik. 

§ 177. Daarentegen blijven na dezelfde bepalende woorden som- 
mige meerlettergrepige komparatieven onverbogen en andere weer 
niet, wat wel weer met 't rythme (klemtoon !) samenhangt (vgh 



80 



§ 171 Opm. 1) ; bv. : Het ^prachtiger huis. H Voortreffeliker boek. 
Dat belangrijker bericht, — H Voornamere huis, H Beschaafdere volk, 

§ 178. Gaat aan 't bijvnw. óf niets vooraf, óf een van de woordjes 
{ee)n, zo^n, wat, (ee)n, geen, menig , ieder , dk, zeker, welk (zie § 171), of 
veel, enkel, iets, dan blijft 't, ook in de komparatief, onverbogen. 
Voorb. : Uw komst deed me groot genoegen. Helder water. Fris 
bier. Prachtig huisraad. Oud goud is meer waard als nieuw. Half 
Europa, Maastrichts bier. Lief kind (vgl. Opm. 1 !). Maanddiks 
overzicht. In heel Parijs. Groter kwaad kon ie niet doen, — Een 
braaf, lief mens (= vrouw; vgl. nog § 171, eerste voorb.). Een 
schriftelik bevel. Een hoog huis. Geen rijk bestaan. In ieder nieuw 
geval is H weer anders. Een jaarliks inkomen. Wat een, zo^n 
trouw beest. Veel goed nieuws. Veel doorgestaan leed. Ik kan 
nog wel iets oud linnen gebruiken. Elk zwaar verdriet maakt slechter. 
Ik hoorde enkel goed nieuws. Een groter huis, 

Opm. 1. Opvallend is lieve kind bv. in : Hoor '«, lieve kind, 
dat kon je wel beter doen. Wellicht naar analogie van de veel voor- 
komende lieve jongen, lieve meid. 

Opm. 2. In het laatste nieuws, goed nieuws is nieuws een zuiver 
zelfstnw. Maar op de grens van zelfstnw. en bijvnw. staan de 
laatste woorden in : iets hed nieuws ; wat biezonder fraais ; iets erg 
roerends ; iets zeer moois ; iets zeer belachdiks e. dgl. 

Opm. 3. Heer in minachtende zin is een h e t-zelfstnw. : dal 
heer ! Dit verklaart 't onverbogen bijvnw. in : Wai een Haags heer 
is ie f Zo*n AmMerdams, Frans heer! (vgl. § 173). Wal een groot 
heer ben je nu ! 

Opmerkelik is : Wal zou zo'n Haags, Utrechts, enz. politieagent f 
't Zelfstnw. heeft 't d e-geslacht. De verbogen vorm {Haagse, 
Utrechtse, enz.) is ook mogelik ; maar dan worden deze bijvnw. 
minder 'nadrukkelik' gebruikt : dus rythme van invloed ! 

§ 179. Na een bezittel. voomw. blijft 't bijvnw. veelal onverbogen, 
vooral als zonder hoofdtoon 't bijvnw. eindigt of 't zelfstnw. begint (ook 
als 't een en 't ander tegelijk voorkomt) en — wat hierin ligt opge- 
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sloten — als 't bijvnw. in de komparatief staat. Voorb. : Mijn 
zwaar lijden. Dal is je goed recht. — Je 8cherp(e) mes. Zijn oud{e) 
huis. Mijn mooi{e) boek. 2^jn fnooi(e) nichtje. Ons zwart(e) paard. 
Mijn ziek(e) been. Ons lief (liem) dochtertje, jongetje. — Uw prachtig 
huis. Je prachtige huis. Zijn treurig ongeval. Je beter ik. Zijn 
groot fortuin. Een leergierig zoontje en een weetgierig dochtertje. Zijn 
overdadig eten heeft hem kwaad gedaan. Zijn helder hoofd, verstard. 
Hun langdurig gepraat. — Uw uitvoeriger bericht. Zijn groter aanbod. 
Een steviger maal. Schei uit met je vervelend(e) gezeur. 

O p m. Ook hier geldt weer, dat men gewoonlik meer de onver- 
bogen als de verbogen vonn van 't bqvlnw. zal gebruiken, als de 
eigenschap zeer 'nadmkkelik' wordt genoemd. Maar overigens 
is 't presies hetzelfde, of ik van mijn oud huis of van mijn oude huis 
spreek ; in 't voorkomend verband kan in beide gevallen worden 
uitgedrukt, dat mijn huis oud is, of dat dit huis vroeger door mij 
bewoond werd. (Vgl. § 171 Opm. 2). 

§ 180. Na een bijbehorende genitief komt 't bijvnw. in verbogen 
en in onverbogen vorm voor, wat ook geldt van tweelettergrepige 
komparatieven , terwijl meerlettergrepige onverbogen blijven. 
Voorb. : Ooms ouwe (oud) huis. Tantes mooie (mooi) boek. Moeders 
snoeperig(e) werkdoosje. — Dat is ooms mooier(e) huis. — Moeders 
snoeperiger werkdoosje. 

§ 181. De superlatief wordt meestal verbogen ; bv. : 
H Mooiste boek. Zijn prachtigste huis. Je mooiste geschenk. Het 
beste bewijs. H Sterkst(e) bewijs. Het overtuigendst(e) bewijs, 't Leven- 
digst(e) belang. Ons gelukkigst(e) uur. 't Aardigst(e) gezicht. En 
^ie § 163. 

Opm. Hier schijnt de regel te gelden, dat de eenlettergrepige 
superlatieven nagenoeg altijd worden verbogen, de tweelettergrepige 
meestal en de meerlettergrepige zelden, waarbij blijkbaar weer 
't rythme van beslissende invloed is. 

§ 182. Hoogst zelden gaat aan de superlatief (ee)n vooraf; 
^t bijvnw. blijft dan soms onverbogen ; bv. : De generaal gaf nog 

Kederl. Taal. g 
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(ee)n laatst(e) bevd. Ze wuifden elkaar nog (ee)n lobotsi vaarwel toe, 
We onderscheiden een bovenste eti een onderste oppervlak. Een uiterste 
poging. Maar vgl. § 163. 

De absolute superlatief bUjft dan steeds onverbogen ; bv. : 
Je berU een best kind. H Is een allerliefst kind. Dat is een alier- 
aardigst kado. 

Opm. Voor 't begrip 'absolute superlatief zie § 198 Opni. 1. 

§ 183. Een bijvnw. wordt niet alleen attributief, predikatief of 
predikatief-attributief gebruikt (zie § 153), maar ook zelfstandig; 
hw.\ Er is een blinde aan de deur. (De) armen zijn niet altijd onge- 
lukkiger dan (dé) rijken. De zieke is, de zieken zijn vandaag wat beter. 
'Wacht je voor de fijnen /' riep ie uit. De bles is in de wei en de bonte 
staat op stal (: er is sprake van twee koeien). Poes zorgt goed 
voor z'n kleinen (= jongen). — H Fijne van de zaak heb je nog niet 
begrepen. H Mooie van de zaak is, dat men er geen risiko bij heeft. 
Vgl. nog § 187, § 191 en § 214. 

Zelfstandig gebruikte bijvnw. noemen meestal personen, soms ook 
abstrakta, zelden dieren, en nooit voorwerpen. 

Ze worden ook wel tot de zelfstnw. gerekend, maar staan toch 
granmiatikaal niet op éen lijn met echte zelfstnw., die uit bijvnw. 
zijn ontstaan, zoals het rood, 't blauw ; het goed en het ku?aad (vgl. 
H Goede, H aangename is nu gedaan, nu komt H kwade, H onaangename 
aan de beurt : ook hier weer zelfstandig gebruikte bijvnw., geen 
zuivere zelfstnw.) ; H jong ; de zot, de dwaas ; H Frans, H Duits 
(vgl. § 113 Opm. 2, en § 114 Opm. 2). 

§ 184. De zelfstandig gebruikte bijvlnw. hebben in 't enkv. 
steeds de verbogen vorm op -e ; in 't meerv. (voor zover meervoud 
mogelik is, wat dus alleen voor de konkreta — persoons- en dier- 
namen ! — geldt) gaan ze uit op -en. Voorb. in de vorige §. Vgl. 
nog § 159. 



TELWOORD. 



§ 185. De telwoorden worden verdeeld in : 

1. Hoofd telwoorden, zoals een, tien (bepaalde) ; en ved, som- 
mige, alle (onbepaalde). 

2. Rang telwoorden, zoals de vierde, de zesde (bepaalde) ; en 
€le middeUUy de laatste (onbepaalde). 

§ 186. De bepaalde hoofdtelwoorden kunnen -en krijgen, 
wanneer ze zelfstandig gebruikt worden. Die verbuigingsuitgang 
drukt niet of wel 't meervoud van 't telwoord uit, al naar gelang 
van 't bepaalde geval. Geen meervoud in bv. : Wij waren met ons 
drieén. H Is bij vijven. Wel meervoud in bv. : Ze kwamen hij vieren 
tegelijk binnen. Bij honderden zijn ze gesneuveld. Bij honderden 
werden de kersen vertrapt. — Maar volgt onmiddellik een zelfstnw. 
dan krijgt 't telw. in 't eerste geval geen uitgang ; bv. : Drie, of 
honderd, of duizend mensen, bomen. En in 't tweede geval is de 
uitgang -en ; bv. : Honderden, duizenden mensen lagen er dood. — Hon- 
derden bomen stonden kaal. Er staan aan de hemel miüioenen sterren. 

O p m. 1. Voor 't meervoud wordt ook gebruik gemaakt van 
-taUen, en wel gewoonlik bij ronde getallen van 10 af : bij tientallen, 
tmntigtallen, honderdtallen, duizendtallen. Maar 't gebruik is vrij 
beperkt. Zo zal men niet licht zeggen : bij negentigtallen, maar 
bij negentig tegelijk ; en voor bij millioentallen wordt meer gezegd : 
bij millioenen. Vgl. nog naast tiental enz. : dozijn, gros e. dgl. 

O p m. 2. Opmerkelike verbuiging van een hebben we in : 
V Is bif ene (= een uur). Dat kost ene (naast een) gulden tachtig. 

6» 
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§ 187. De onbepaalde hoofdtelw. worden bijna altijd bij- 
voeglik gebruikt ; in zuiver zelfstandig gebruik krijgen ze in 't meer- 
voud met betrekking tot mensen de uitgang -en (vgL § 183) ; 
bv. : AUe toehoorders waren verrukt. Onder die mensen ivoren er 
sommige, (of zuiver zelfstandig : waren sommigen), die ervan ge- 
koord hadden. Hij had een mand vol vrvchten, waarvan er maar 
enkele eetbaar waren, — AUen hebben H géhoord. Sommigen waren 
afwezig, 

§ 188. Allemaal kan alleen als 'versterking' bij een meervoudig 
voornw. of zelfstnw. voorkomen ; bv. : Ze waren er allemaal. Alle- 
maal hebben ze H gehoord (= Ze hebben H allen gehoord = AUen 
hebben H gehoord. Maar niet allemaal hebben H géhoord). Ik had 
ajypélen besteld en nu hébben ze me allemaal peren gestuurd, H Zijn 
allemaal mensen van hetzelfde slag. H Zijn allemaal hetzelfde slag 
mensen, 

O p m. Men kan ook allen, sommigen, enkelen als onbep. 
voornw. opvatten (vgl. § 148 Opm.). 

§189. De bepaalde rangtelwoorden worden van de bepaalde 
hoofdtelw. afgeleid door de uitgang -de of -ste ; de eerste uitgang ge- 
regeld beneden 20, de laatste steeds van af 20. Maar -ste heeft men 
ook in 't onregelmatige eerste en in achtste. Om de onregelmatige vor- 
ming is ook nog derde te noemen. Dus : tweede, vijfde, tiende, elfde, 
twaalfde, dertiende, negentiende ; — twintigste, vijfentunntigste, tach- 
tigste, honderdste, duizendste, millioenste. 

De onbepaalde rangtelw. hebben alleen de uitgang -ste : 
de middelste, hoeveelste, laatste, enz. 

O p m. Een zuiver zelfstnw. is de (hei) tiend, mv. de tienden. 

§ 190. De rangtelwoorden in attributief gebruik blijven onver- 
bogen : Op de vierde Maart, De hoeveelste hébben we van daag ? 
De laatste patronen waren verschoten, Vgl. § 159 Opm, 3. 

O p m. De vormen eerst en laatst zijn geen telw., maar bijwoorden 
in zinnen als : Eerst wou hij wd, later niet. Laatst was ie bij me. 
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§ 191. Wordt een rangtelwoord zel&tandig gebruikt, dan eindigt 
het in 't meervoud veelal op -n ; bv. : Hij verdeelde de voorraad in 
dHeén ; ien derde gaf ie weg en de andere twee derde(n) hield ie voor 
zich zelf, 

O p m. 1. Zo komt ook in 't meervoud zelfstandig voor met 
betrekking tot personen de eersten en de laatsten, waarnaast in 
't enkelvoud de on verbogen vormen de (het) eerste en de {Jiet) kuUste; 
bv. : Wij waren de eersten^ jtdlie de laalsten. De eersten ztdlen de 
laatsten zijn, — Hij was de eerste. Bil paard is H taaiste, 

O p m. 2. De eerste{n) en de laatste{n) komen ook wel voor met 
aanwijzende funktie, waarnaast intussen meer in gebruik is de 
eerstgenoemde(n) en de laalstgenoemde(n), vanzelf in 't enkelv. ook 
met het. 



KOMPA R ATI E. 

(TRAPPEN VAN VERaELIJKINQ.) 



§ 192. Voomamelik lettende op de woord vorm is komparatie 
waar te nemen bij : 

1®. Bijvoeglike naamwoorden, ook in zelfstan- 
dig gebruik. 

2^. B ij w o o r d e n. 

3®. Onbepaalde telwoorden, ook in zelfstandig 
gebruik. 

40. Zelfstandige naamwoorden (uit bijvlnw. ont- 
staan). 

5®. Voegwoorden. 

6^. In samenstellingen (= komposita). 

Voorbeelden : 

B ij V 1 n w. : a. Deze kaart is even duidelik als die. 
Hendrik is groter als zijn broer. Reizen is voor hem het 
grootste genot. Van deze vier jongens is Hein even groot 
a l s Piet ; en Johan is de grootste van alle vier. Ik stel dit 
voor met H oog op een juistere en meer gelijkmatige 
beoordeling van H werk van de kandidaten. Dit zijn tegenwoordig 
de meest gezochte modellen. Dit is het best gelukte 
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portret. Zijn woorden toaren even oprecht als aange- 
naam. Je opmerking ia meer waar dan vriend el ik. 
Die kleur is in mijn ogen meer blauw als groen. Van 
deze beide jongere is de kleinste de vlugste. Hein is 
vlugger als zijn broer. Dit licht is niet zo helder als 
dat. DU is zeker wel de minst gelukkige keus, die je kon 
doen. Beste kerel, waar kom jij zo in eens vandaan ? Die rivier 
is hier op ün diepst. Hoüand op zijn smalst. Ze is H 
gelukkigst (e), als ze maar lezen kan. Pliniiu de oudere en 
Plinius de jongere. We verdelen H onderwijs in hoger, mid- 
delbaar en lager ondenvijs. Na korter of langer tijd 
zal er toch in die zaak beslist moeten worden. Hoe groter geest, 
hoe groter beest. Voor ons doel is deze kleur H geschiktst (e). 
Dit gedicht is ved mooier dan dal. Deze gevel is niet ved hoger 
als die. Kees is verreweg de vlugste van zijn kameraden. Piet 
is op verre na niet zo vlug als zijn neef. Dat is een aller- 
liefst kind. H Geval wordt ai erger. Heeft ie je een bedrieger 
genoemd ? Nou, do's minder, als je H maar niet bent. Nu nog 
mooier, wie heeft je dat toch wijs gemaakt ? Deze kast is mooi, 
maar die er naast staat ismooier, endie daar in de hoek is wel de 
mooiste in de hele zaal. De Harz is bij Goslar mooi, bij Ilseburg 
mooier, en tussen Treseburg en Thale H mooist {e). Heb je 
ooit mooier vers gelezen? Je werk is vandaag niet zo goed 
a l s gisteren. HIsHgrootste genot, dat ik ken. Van die domme 
troep is hij ten minste nog de knapste. Zijn enigst kind is hem 
ontvallen. Jan is kleiner als Piet, maar hij is vlugger. 
De lagere school. Zijn vroegere levenswijze verschilt nog al 
wat van zijn tegenwoordige. Dat is opperbest van je. 
H Is een aller zotst geval. Ik ben je ten zeerste ver- 
plicht voor je bezoek. Zie je daar die twee rooie bandjes onder 
mekaar staan ? H Bovenste is Staring, H onderste de 
Genestet. Van die oudjes is B. de jongste. Van deze drie dwer^ 
gen is X.de grootste en van die vier reuzen is Y. de kleinste. 
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Van die domme jongens is hij nog de knapste. Hij zal wel de 
langste tijd geleefd hebben. Hij wordt heter, H Oaat hem 
beter, H Gaat me best. Hij maakt het best, H Zal H best{é) 
zijn, dat we zo handelen. De middelste kamer. De eerste 
en de laatste berichten. 

b. Hij is mijn meerdere. Hij behoort wd tot de rijke n, 
maar niet tot de rijk sten in de stad^'^t Is H mooiste, dat ie 
ooit heeft geschreven, H Goede is de vijand van H verkeerde, H beter e 
de vijand van H goede, H Beste van de kabeljauw is de kop. 
Hij is niet de beste van de broederen, 't B es te, dat ie doen kan, 
is naar Amerika te vertrekken, H Beste zal zijn, dat we zo handelen. 
De opperste van de troep is generaal A, Het binnenste van 
een ei is de dooier. De eersten zullen de laatste n zijn. Hij 
is altijd de eerste, nooit de laatste, 

B ij w. : Hij werkt net zo netjes als zijn broer. Wie heeft 
mooier geschreven, hij of ik ? Jan heeft H mooist (e) geschreven 
van de hele klas. Piet schrijft even mooi als Kard, Kees schrijft 
mooier en Jan schrijft 't mooist (e). Hij schrijft minder 
mooi dan jij. Die tafd is tod 't minst mooi afgewerkt. Hij 
heeft zijn werk best gemaakt. Dat boek zal je hoogstens vijf 
gulden kosten. Hij heeft 't meest (e) lust in de studie. Goed- 
koper kon je moeilik uit zijn geweest. Oberhof is de hoogst 
gdegen plaats in Thüringen, Hoe meer je erover praat, hoe erger 
't wordt, Te(n) langen leste moest ie wd toegeven. Vroeger 
UHM ie arm, nu gaat 't hem beter. Hij zal wd 't langst geleefd 
hd)ben, dat is hem aan te zien. Dat huis zal op z'n best zoveel op- 
brengen, 't Kan pp z'n langst drie jaar geleden zijn. We werden 
om 't zeerst geprezen. Ze liepen om 't hardst. Dat is teti 
minste genietbaar. Hij is 't eer st {e) aangekomen. In 'teerst 
unst ik niet, wat daarvan te zeggen, 

O n b e p. t e 1 w. : a. Hoe méér goed(s), hoe meer armoed(s). 
Hij heeft minder gdd uitgegeven als jij. De mees te toehoorders 
hebben hem niet verstaan. Meer pruimen heb ik niet. 



b. De meesten begrepen niets van zijn woorden. Van deze 
peren zijn de meeste oneetbaar geworden. Het meerdere sluit 
hei mindere in, 

Z e 1 f s t n w. : '^ /« alles voor zijn eigen best. Ik heb Htenbeste 
van hem gedaan. Hij deed £n bes t. Ze heeft haar best gedaan. 
Je hebt je uiterste best gedaan, Jezus en zijn jongeren. 

V o e g w. : Wü je, eer je uitgaat, dit nog even voor me doen ? 

Samenstellingen: Ik heb H voor zijn be stunt gedaan. 
Ons land uxis vroeger een gemene best, In Heerst genoemde geval. 
De laatst genoemde voorbeelden, H Huis loordt aan de meest- 
biedende verkocht. Eergisteren. In meergenoemd geval. Ho- 
gerop, J on^.gst leden. Laatst leden. Naast gelegen. N aast- 
bijzijnd. Voor eerst. Hij is aan de beter hand. Hij offerde zich 
op voor H gemene best. — Kom eens wat naderbij, dichterbij. 

O p m. 1. 't Meest komt komparatie voor bq b ij v 1 n w. en 
bij b ij w. En de funktie van de komparatievormen komt bij deze 
woordsoorten ook 't beste uit, waartegenover 't voegw. eer en de 
meeste komparatievormen bij de zelfstnw. en in samenstellingen 
geïsoleerd zijn, d.w.z. geen komparatiefunktie (meer) hebben. 

O p m. 2. Voor 'funktie' gebruikt men ook wel de term 'bete- 
kenis', al was 't ook beter deze laatste benaming niet voor spraak- 
kunstige vormen (taal vormen) te gebruiken. 

O p m. 3. Daar de bijw., die komparatie hebben, in hun woord- 
vorm gelijk zijn aan bijvnw., en omgekeerd, hoeven bij de kom- 
paratie-woordvorming beide woordsoorten niet afzonderlik te 
worden genoemd. 

§ 193. Naar de woord vorm onderscheidt men drie komparatie- 
vormen (of trappen van vergelijking), namelik de positief 
(of stellende trap), de komparatief (of vergrotende trap) en 
de superlatief (of overtreffende trap). Voorb. : groot, groter, 
grootst ; lief, liever, liefst. 

§ 194. In de regelmatige komparatie is de positief 
't grondwoord, de komparatief 't grondwoord + (d)er, en de 
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superlatief 't grondwoord + (8)t ; bv. : mooty mooier, mooist ; 
sterk, sterker, sterkst : — zwaar, zwaarder, zwaarst ; ver, verder, 
verst ; — dwaas, dwazer, dwaast. De uitgang is -der na een r , en -t 
na een s, 

§ 195. De komparatief en de superlatief kunnen 
ook in omschreven vorm voorkomen, d.w.z, aan de positief 
gaat meer of minder, meest of minst (die op zich zelf komparatieven 
en superlatieven zijn !) vooraf ; bv. : Deze stof is meer bestand 
tegen water als tegen lucht. Hij toas H meest benieuwd naar 
de laatste oorlogstijdingen. Hij is minder gelukkig als zijn 
broer. Dit zijn de minst mooie boeken. (Vgl. § 206 Opm,). 

O p m. 1. Gewoonlik drukken de komparatief en de superlatief 
'een meer' uit; maar, zoals hiervóór uit de § blijkt, kunnen ze in 
omschreven vorm ook 'een minder' uitdrukken. 

Met 'omschreven vorm' zonder nader toevoegsel wordt in 't vervolg 
'een meer' bedoeld. 

Opm. 2. In zoverre als in de spraakkunst de leer van de 
funktie onafscheidelik is van de vormleer, kan men zeggen, dat in 
de vormleer ( — niet in de leer van de woordvorming ! — ) omschreven 
komparatievormen dezelfde waarde hebben als niet omschrevene. 
Daar is dus bv. meer benieuwd = benieuwder, en meest benieuwd = 
benieuwdst. 

Soms komen onomschreven vormen niet voor, zoah van bestand. 
Soms zijn ze gewoon, zoals de superlatieven van grondwoorden op 
st ; bv. : meest gepast, meest vast. Soms ook komt de omschreven 
vorm naast de onomschreven voor ; bv. bij benieuwd. Alles naar 
eigen taalgevoel. 

Opm. 3. Voor eigenaardige omschrijvingen zie § 203 Opm., 
en § 206 Opm. 

Opm. 4. Versterkingen van de positief door andere positieven 
(machtig mooi, verbazend Idik, vresdik leuk e. dgl.) geven geen aan- 
leiding tot verdere bespreking. 

§ 196. In gevallen als moe, moe(i)er, moeist ; beier, best ; meer, 
meest ; eer(der), eerst e. a. m. hebben we naar de vorm onregel- 
matige komparatie. 
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Eveneens naar de vorm hebben defektieve (onvolledige) 
komparatie woorden als goed, wel, veel e. a. (: zonder komparatief 
en superlatief) ; hoven en hovemt, achter en achterst, middel en midddst 
(: zonder komparatief) ; heter en hest, minder en minst (: zonder 
positief) ; uiterst, opperst, lest (: zonder positief en komparatief). 

Maar funktioneel (of zo men wil : naar hun betekenis ; zie § 192 
Opm. 2) vormen goed, heter, hest een volledige komparatie(reek8). 
Evenzo veel, meer, meest ; zeer, meer, meest ; dikwels, meer, (H) meest, 
of vaker, (H) vaakst ; e. dgl. (Vgl. § 236 Opm. 5). 

§ 197. De syntaktiese komparatievormen kunnen met de 
woordvormen overeenkomen ; maar meestal is dit niet 't geval. 

Ze komen met elkaar overeen in : Deze kast is mooi, maar diedaar 
is mooier. Hij werkt hest. 

Maar ze wijken van elkaar af in : Hij is even oud als ik en 
ouder als (dan) jij, Hetgrootste huis. Deze tafel is H 
mooist (e). '^ Morgens is ie op z^n hes t. Ze liepen om H 
hardst. Dal is allerliefst van je. (Zie uitvoerig § 199/212). 

Opm. Als de bedoeling toch duidelik genoeg is, wordt 'kom- 
paratie vorm' ook voor 'syntaktiese komparade vorm' gebruikt, en 
worden de namen van de komparatievormen (: positief, komparatief 
en superlatief) gebruikt als 'woordvorm', als 'syntaktiese vorm' en 
als 'funktie'. 

§ 198. Over de betekenis of liever funktie van de komparatie- 
vormen kan hier niet uitvoeriger worden gehandeld. Maar dat 
een positief volstrekt niet altijd 'gelijke graad', een komparatief 
'hogere graad' en een superlatief 'de hoogste graad' van een eigenschap 
uitdrukt, kan uit een paar voorbeelden spoedig blijken : Dit licht 
is w èl zo helder als dat. Deze kleur is niet zo mooi 
a l s die. — Vroeger was ie arm, nu is ie rijk. Nu nog 
mooier, tvie heeft je dat unjs gemaakt, — Beste jongen, H Is 
een aller zotst geval. Hun enigs t(e) kind is gestorven. 



o p m. 1. In : Beste jongen, H Is een aUerzotst geval, H Is 
een uiterst beleefd mens. Ik tvas ten hoogste verbaasd over die mede- 
deling e. dgl. wordt door beste, aUerzotst, uiterst beleefd, ten hoogste 
verbaasd slechts een hoge graad, niet vergel^kenderwijs de hoogste 
graad uitgedrukt. Ze heten om deze funktie absolute super- 
latieven. (Vgl. § 182). 

In uiterst beleefd, ten hoogste verbaasd is uiterst en ten hoogste het 
omschrijvende bijwoord en op zich zelf ook een absolute superlatief. 
Vgl. nog § 208. 

O p m. 2. Nog onderscheidt men bijwoordelike of ad- 
verbiale superlatieven, zoals in : Hij is H gelukkig8t(e), 
als ie maar stil kan voortwerken. De rivier is hier H die'pst{e). Deze 
schilderij is H mooist{é), als er H voUe licht op valt, '« Morgens is 
de natuur gewoonlik oj) z^n mooist. Op Jan was hij 't kwaadst(e). 
Ze drukken een hoogste graad uit onder bepaalde omstandigheden 
(plaats, tijd, omstandigheid in engere zin), zijn bijvlnw., maar met 
de syntaktiese superlatiefvorm, die kenmerkend is voor bijwoorden 
(nl. 't + 'superlatief meestal zonder -e) ; vgl. Hij werkt 't vlijtigst(e) 
in de morgenuren. Jan schrijft 't m4)oist{e) van de hele Mas. (Vgl. 
§ 209, 1 en Opm.). 

§ 199. Nadere behandeling van de syntaktiese komparatie- 
vormen (§ 199/212), waarbij met de namen tussen aanhalingstekens, 
'positief, 'komparatief en 'superlatief, uitsluitend de woordvorm 
(dus niets funktioneels) bedoeld is. 

Bij de positief zijn drie gevallen te onderscheiden : 

1. De vorm is zo, evenzo, net zo, juist zo, presies zo + 'positief 
(+ als). Met als erbij hebben we een volledig uitgedrukte 
positief, zonder als een verkorte; bv. : Hij is zo oud als zijn neef. — 
Ben jij al twintig jaar? Ik ben net zo oud. 

De ontkennende positief heeft gewoonlik niet zo, soms ook 
niet presies zo, niet net zo, niet juist zo als eerste lid. 't Geheel heeft 
dan de betekenis van een komparatief met 'een minder' (zie § 195 
Opm. 1) ; daarom kan 't laatste lid, evenals na een komparatief - 
vorm, dan zijn (vgl. de volg. §) ; bv. : Hij is niet zo oud als ik, — 
Het licht vaU nu niet zo goed op 't doek, als (dan) wanneer je 't zo houdt. 
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Hij vindt niets zo verkeerd (vgl. niets verkeerder), als (dan) wanneer 
iemand zijn tijd verknoeit (= als oi dan tijdverknoetirig). 

2. Wanneer 't Vergelekene' aan 't werkwoord voora^aat, resp. 
erop volgt, dan hebben we de vorm even + 'positief ; bv. : Jan en 
Kard zijn even knap. Ze zijn even kna/p, H Werk van al die jongens 
is even goed, — Even gauw waren ze er (vgl. § 200, 1, Opm. 1). 

De ontkennende positief heeft niet even i. pi. v. even, 

3. De syntaktiese vorm = de woordvorm ; bv. : Deze kast is 
tnoo i, maar die daar is mooier. Dal is een groot vat ; maar dit 
is nog groter, 

§ 200. Bij de komparatief onderscheiden we twee gevallen : 
1. 'Komparatief' (+ ob, dan). Met het tweede lid kan de kom- 
paratief volledig worden genoemd, zonder dat verkort; 
bv. : Hij is groter als (dan) zijn broer, — Jan werkt goed ; maar Piet 
werkt beter. Krasser héb ik nooit iemand van zijn leeftijd gezien, 
Ruimer(e) bijdragen zijn gewenst. Mooier boeken zijn er niet. 

Opm. 1. Als wordt even goed gebruikt als dan^ behalve wanneer 
het 'gelijkstellende' als reeds in de zin voorkomt, in welk geval 
alleen dan mogeük is ; bv. : Hij was groter als staatsman dan als 
dichter, (Vgl. in de positief : Hij was als staatsman en als dichter 
even groot : vgl. § 199, 2). 

In de omschreven komparatief is de vorm : meer, minder + 
'positief' (+ als, dan). De komparatief met 'een minder' moet 
steeds door minder (vgl. niet zo in § 199, 1) worden uitgedrukt. De 
komparatief met 'een meer' wordt steeds omschreven — afgezien 
van gevallen, zoals meer bestand (van bestand), die niet onder regels 
te brengen zijn (zie § 195 Opm. 2) — , als van éénzelfde iets of 
iemand twee eigenschappen met verschillende intensiteit worden 
genoemd ; bv. : Dit schrift is meer duiddik als mooi. Hij schrijft 
meer duiUelik dan mooi. 

O p ra. 2. De komparatief van de o n b e p. t e 1 w. (dus meer en 
minder)k&n nooit in omschreven vorm voorkomen. (Vgl.§ 207 Opm.). 
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2. De syntaktiese vorm = de woordvorm (on verbogen of ver- 
bogen) ; bv. : Wie is groter, jij of ik ? Hij tvcts groot cUs dichter, 
maar nog groter als mens, — Wat zijn (dé) grotere, deze of die ? 

O p m. 3. Deze syntaktiese vorm is dus dezelfde als bij de ver- 
korte komparatief (onder 1). Maar toch zijn 't heel verschillende 
gevallen, omdat als of dan hier niet is weggebleven, dus liier ook 
nooit kan voorkomen. Daarentegen kan naast de verkorte verge- 
lijking (zie onder 1) Piet werkt heter de volledige voorkomen : Piet 
werkt heter als Jan; naast Mooier hoeken zijn er niet de volledige 
Mooier hoeken dan deze zijn er niet. 

O p m. 4. Opmerkzaam dient hier te worden gemaakt, van 
wege de funktie, op de bijw. in de komparatief in gevallen als de 
volgende : Liever deed ik H niet, maar H moet nu eenmaal zijn. Vroeger 
ging ie wel uit, nu niet meer. — Mooier kon 't al niet {vallen). Krasser 
kon H al niet (gezegd zijn). De beide laatste zinnen zijn voorbeelden 
van verkorte komparatieven (mogelike aanvulling : dan H geval is, 
dan H gezegd is). 

§ 201 . Bij de superlatief valt te onderscheiden tussen 
b ij V 1 n w. en b ij w., terwijl de onbep. telw., al naar hun funktie- 
verwantschap met bijvlnw. of bijw., onder een van deze beide woord- 
soorten zijn te rangschikken. 

Bij de bijvlnw. is verder te onderscheiden 't gebruik : attributief, 
predikatief-attributief en predikatief ; ook zijn de absolute super- 
latieven van de relatieve te scheiden ; eindelik zijn de adverbiale en 
de omschreven superlatieven in 't biezonder te noemen . 

Bij de bijw. zijn de omschreven en de absolute superlatieven van 
de gewone te onderscheiden. 

O p m. Relatieve en niet-omschreven superlatieven, en buiten- 
dien bij de bijvlnw. de niet-adverbiale, heten in 't volgende een- 
voudigweg superlatieven. 

§ 202. Bijvoeglike naamwoorden. 
De attributieve superlatief heeft steeds het bep. lidw. of 
een bezitl. vnw. voor zich ; bv. : H Grootste huis. Mijn mooiste boek. 
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§ 203. Aan de absolute attributieve superlatief gaat bt 
niets vooraf, öf 't onbep. lidw., öf een bezitl. of aanw. vnw. ; 
bv. : Beste vrind. Puikbeste aardcippelen. —H Is een beste kerel. H Is 
een uiterst beleefd mens. Dal is een hoogst noodzakelik werk. — 
M'n beste jongen, dat is helemaal verkeerd. H Spijt me van die beste kerel. 

O p m. Uiterst beleefd, hoogst noodzakelik zijn hier als éen begrip 
genomen, waarin dus 't bijvnw. in eigenaardig omschreven super- 
latief vorm voorkomt (vgl. § 195 Opm. 3, § 206 Opm., en § 212 Opm). 

Men kan ook uiterst en hoogst op zich zelf nemen, die dan tot de 
bijw. behoren (zie § 210). 

§ 204. De predikatief — attributieve superlatief 
heeft meestal het bep. lidw., maar ook wel het bezitl. vnw. voor 
zich ; bv. : Deze tafel is de mooiste. Die peren zijn de beste. Dü 
huis is H hoogste. Wie is de grootste van die jongens, van die twee 1 
— Deie tekeningen zijn mijn beste, die ik heb. Van mijn kinderen 
zijn dit mijn oudste. 

§ 205. De predikatieve superlatief komt met en zonder 
de uitgang e voor, en er gaat steeds H (het) aan vooraf ; bv. : Deze 
tafel is H mooist(e). Deze wijn is H lekker8t{e). Dit landschap is 
H schilderachtig8t(e). Die kleuren zijn H mooist(e). Deze bomen zijn 
H hoog8t(e). 

Opm. 1. R y t h ra e (: meerlettergrepige met zwaktonige 
uitgang vaker zonder e als de andere !) is van invloed op 't voor- 
komen van de 6-uitgang (vgl. § 209 Opm.). 

Opm. 2. Dat die e (vgl. ook § 210 Opm. 1) woordvormings-e 
en niet buigings-e is, werd al in § 159 Opm. 3 opgemerkt. 

§ 206. Aan de absolute predikatieve superlatief gaat geen 
H of het vooraf ; wel vaak iets anders, zoals uit de volgende voorb. 
mag blijken : H Is best. H Is allerliefst van je. H Is opperbest. Puik- 
beste aardappelen. — H Is uiterst verstandig van hem, dat ie zo handelt. 
H Is best mogelik. Hij is best berekend voor zijn taak. Hij uxis ten 
zeerste gevleid door die lofspraak of ten zeerste door die lofspraak gevleid. 
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Ik toas ten hoogste over je handelwijze verbaasd of ten hoogste verbaasd 
over je handelwijze. 

O p m. In de voorb. van deze § is ook weer (vgl. § 203 Opm.) 
als éen begrip bijeengenomen uiterst verstandig, best mogeliky best 
berekend, ten zeerste gevleid, ten hoogste verbaasd, die als zodanig 
bijvlnw. in een eigenaardig omschreven superlatiefvorm zijn. 

Maar op zich zelf genomen zijn uiterst, best, ten zeerste en ten hoogste 
bijw. in de superlatiefvorm (zie § 203 Opm.). 

§ 207. De omschreven superlatief heeft de syntaktiese 
vorm : meest, minst -\- 'positief', waaraan buitendien voorafgaat, 
wat in § 202, 204 en 205 bij de gewone superlatief is genoemd. 

De superlatief met 'een minder' (zie § 195 Opm. 1) moet steeds 
door minst worden omschreven ; terwijl voor de noodzakelikheid of 
de mogelikheid van de omschrijving door meest geen regels zijn op te 
geven (zie § 195 Opm. 2). 

Opm. De superl. van de o n b e p. t e 1 w. (dus meest en mir^t) 
kan niet in omschreven vorm voorkomen (vgl. § 200 Opm. 2). 

§ 208. Over de syntaktiese vorm van de absolute superlatief 
is, behalve wat er reeds in § 203 en 206 over werd opgegeven, nog te 
zeggen, dat die vorm is de 'superlatief', of aüer, opper, puik samen- 
gesteld met de 'superlatief', of uiterst, hoogst, best, ten zeerste, ten 
hoogste -\- 'positief', waarvoor in de genoemde § § de voorbeelden 
zijn te vinden (vgl. § 198 Opm. 1 ; en § 212). Ten zeerste, ten hoogste 
kunnen door andere zinsdelen van de 'positief' gescheiden zijn ; 
zie de beide laatste voorb. van § 206. 

§ 209. De adverbiale superlatief heeft tweeërlei syntaktiese 
vorm : 

1. Die van de predikatieve superl. (zie § 205) ; bv. : Hij is H geluk- 
kigst(e), als ie werkt, 's Morgens is ie altijd H vUjtigst(e), Hier is 
de rivier 't diepst(e). Hij is H vriendelikst(e), ais ie maar niet wordt 
tegengesproken. Die schilderij is H mooist(e), als er getemperd licht 
op valt. 
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O p m. Op de uitgangs-e is rythme (overeenkomstig § 205 
Opm. 1) van invloed. Maar wel meestal blijft die -e weg (vgl. 
§ 198 Opm. 2). 

2. Op in (op zijn) + 'superlatief (steeds zonder -e !). Met 
betrekking tot 'vrouwelike' begrippen kan aan de 'superlatief ook 
op V (op haar) voorafgaan ; maar 't is niet noodzakelik (vgl. § 210, 4) ; 
bv. : '« Morgens is de zieke op z*n best. Die schilderij is op z^n mooist, 
als H licht van terzij erop valt. (Hier is) Holland op z^n smalst. — 
Nu is of zijn ze op W oi op z'n mooist, liefst, grappigst, best. 

Met betrekking tot meervoudige 'mannelike' begrippen en 'onzij- 
dige' zelfstnw. kan aan de 'superlatief ook op hun voorafgaan ; 
maar ook dit is niet noodzakelik ; bv. : Nu zijn die heertjes op hun 
of op z'n mooist. Die kinderen zijn Zondags op hun mooist of op z*n 
mooist. (Vgl. op z'n, op hun, op W elf en dertigst). 

§ 210. B ij woorden. 

Verschillende syntaktiese vormen zijn ook hier te onderscheiden : 

1. 'Superlatief ; bv. : Liefst zou ik morgen al op reis gaan. Hij 
heeft (maar) liefst beweerd, dat die professor een domkop is. 

2. H (het) + 'superlatief met of zonder -6 ; bv. : H Liefst(e) werkt 
hij thuis. Hij schrijft H mooist(e). Wij liepen H vlugst(e). 

Opm. 1. Voor die e zie § 205 Opm. 2. 

3. 'Superlatief met de uitgang -ens ; bv. : Dat is hoogstens tien 
gulden waard. Dat is minstens even mooi als dit. 

4r. Op in (zijn) + 'superlatief (zelden met -e) ; waarnaast met 
betrekking tot 'vrouwelike' begrippen ook een enkele keer oji'*r 
ijijaar) -\- 'superlatief kan voorkomen (vgl. § 209, 2) ; bv. : Hij is 
op z^n hoogst(e) zestig jaar. Op dit portret komt ze op z*n of op 'r voor- 
deligst uit. Ze is op ün best of op 'r best dertig jaar oud. Er kunnen 
op z'n meest honderd mensen zijn geweest. Je had op z'n min^t daddik 
ekskuus moeten vragen. Dat heeft op z^n langst(e) twee jaar geduurd, 

NederL Taal. 7 
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5. Voor H (het) + 'superlatief' ; bv. : Voor 't minst had je eerst 
je werk moeten afmaken, voor je uitliep. 

6. In H (het) + 'superlatief' ; bv. : Hij is in 't minst niet te ver- 
trouwen. 

7. Ten, te + 'superlatief' op -e ; bv. : ten hoogste, ten minste ; — 
te(n) langen leste. 

8. Om 't + 'superlatief' ; bv. : Ze liepen om H hardst. 

O p m. 2. Waar in de voorbeelden van deze § vergelijking ten 
grondslag ligt en waar niet, m. a. w. waar er relatieve en waar 
absolute superlatieven voorkomen, is licht in elk bie^onder 
geval uit te maken. 

§211. De omschreven superlatief heeft de syntaktiese 
vorm 't (het) rr^eest, 't (het) minst + 'superlatief ; zie verder § 207, 
2® alin. en Opm. ; bv. : Hij werkt H meest nauwkeurig, wanneer ie geheel 
alleen is. 't Minst uitvoerig werd H laatste punt in zijn redevoering 
behandeld. 

§ 212. De syntaktiese vorm van de absolute superlatief is 
de 'superlatief' : of aUer, opper, samengesteld met de 'superlatief' ; 
of uiterst, hoogst, best, ten zeerste, ten hoogste + 'positief (vgl. § 208) ; 
bv. : Hij werkt best. Dat is best gegaan. — Hij heeft 't aUergrappigst 
verteld. Dat is opperbest gezegd. — Dit doosje is uiterst fijn bewerkt. 
Ik heb er me ten zeerste over verheugd. 

Opm. In 't voorlaatste voorbeeld is uiterst fijn een eigenaardig 
omschreven superlatief vorm (vgl. § 195 Opm. 3,|§ 203 Opm., en 
§ 206 Opm.). 

§ 213. Komparatief- en superlatief vorm kunnen 
ook delen van samenstellingen zijn ; bv. : meergenoemd, de minder- 
bedeelden, eergisteren, hogerop, naderbij, lieverkoekjes worden hier niet 
gebakken ; — jongstleden, laatstleden, naastgelegen, naastbijzijnd, 
de meestbiedende, eerstgenoemd, de hoogstaangeslagenen in de rijksbe- 
lastingen. 
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§214. Verbuigbaar zijn van de komparatiewoorden alleen 
de b ij V 1 n w. en de naverwante onbep. telwoorden, beide 
ook in zelfstandig gebruik. De gesubstanti veerde woorden 
gaan in 't meervoud uit op -en, als ze personen noemen ; anders op 
'6 : bv. : Dat zijn mijn meerderen. Hij behoort wd tot de rijken, maar 
niet tot de rijksten in de stad. De meesten (van de toehoorders) begrepen 
er niets van, — De meeste {van deze peren) zijn oneetbaar. (Zie § 183, 
§ 187, § 191). 

Voor 't overige is naar de verbuiging van 't bijvlnw. te verwijzen. 

§ 215. In overeenstemming met de funktie van de komparatie- 
vormen hebben alleen relatieve begrippen komparatie, en geen 
absolute. Daarom hebben bv. geen komparatie : stenen, lakens, 
gouden; — dageUks, jaarUks, huidig; — Rotterdammer , Haags, Engels ; 
— Juliaans ; — vattend, gezeten, ijlend ; — mondeling, schrifteUk ; — 
woonachtig ; — afzonderUk ; — braak, bijster, e. a. m. 

O p m. 1. Maar 't taalgevoel (de psyche, de ziel !), niet de 
logika, besüst over absoluut of relatief in deze. Zo zijn de logies 
absolute begrippen volledig, vol, leeg voor 't taalgevoel relatief in 
zinnen als : In dit werk zijn de verschillende gevallen vollediger op- 
genoemd als in dat. Dit is H volste kopje. Dat is H leegste vat. 
Vgl. nog unt, ztoart e. dgl. ; bv. : Dit laken is nog witter als dat. 
Ook : Hij is nog ved Haagser als z^n broer. 

O p m. 2. Ook is met de werkeUke betekenis in elk voorkomend 
geval rekening te houden. Zo is stom = 'doofstom' een absoluut 
begrip en dus zonder komparatie ; daarentegen stom = *dom' een 
relatief begrip en heeft dus komparatie. Vgl. nog vierkant, onzinnig^ 
almachtig, vdmadkt e. a. m. 



WERKWOORD. 



VOBMLEEB EN SPB A AKKUNSTI G GEBRUIK 

§ 216. De werkwoorden kunnen in verschillende zinsbetrekkingen 
verschillende vonnen hebben, d. i. ze kunnen zijn vervoegd. 

§217. Men onderscheidt zwakke, sterke, gemengde 
en onregelmatige vervoeging, in de regel volgens de onder- 
scheidings vormen: onbepaalde wijs, onvoltooid verleden tijd en 
verleden deelwoord ; bv. : 

zwak : keren, keerde, gekeerd ; achten, achtte, geacht. 

sterk : zitten, zat, gezeten ; dragen, droeg, gedragen ; hinden, hond, 
gebonden, 

gemengd : 'uxiaien, woei, gewaaid ; lachen, lachte, gelachen. 

onregelmatig : kopen, kocht, gekocht ; weten, wist, geweten ; zijn, 
ivas, geweest. 

O p m. Men kan ook onderscheiden : regelmatige (zwak 
en sterk) en onregelmatige (gemengd en onregelmatig) ; 
of ook : regelmatige, gemengde en onregelmatige 
vervoeging. 

Naar hun vervoeging worden ook de werkw. zelf genoemd sterke, 
zwakke, regelmatige, enz. werkwoorden. 
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§ 218. Men is gewoon in de vervoeging enkelvoudige en 
samengestelde vormen te onderscheiden. Van de laatste is 
een bestanddeel een van de hulpwerkwoorden zijn, hebben 
of ztdlen ; bv. : ik ben gelopeny ik heb gespeeld, ik zal werken ; ik ben 
geweest, ik heb gehad ; ik ben geworden. 

Op slechts weinig uitzonderingen na hebben de werkw. vol- 
ledige vervoeging (vgl. § 261 en § 262). 

§ 219. In de vervoeging zijn persoons vormen en n a a m- 
woordelike vormen te onderscheiden. 

De persoons vormen worden of kimnen worden vergezeld 
van (de drie persoonlike) voornaamwoorden (enkel- en meervoud) ; 
bv. : ik neem ; ze gaan ; blijf (jij) thuis ; wie (vgl. hij) werkt niet ? 
Vader (vgl. hij) gaat uit. Die man (vgl. hij) was bij me. Moeder 
(vgl. ze) slaaft. 

De naamwoordelike vormen zijn de onbepaalde wijs en de 
deelwoorden : ze kunnen doorgaans ook als naamwoorden (zelfstnw. of 
bijvnw.) voorkomen; bv. : Goed lezen is niet zo makkelik. Ge- 
borduurde handwerkjes kunnen heel mooi z ij n. Ik heb rrCn tijd l e- 
zend(e) doorgebracht. Heb je m^n brief van verleden week ont- 
vangen? — De werkende leden van een zangvereniging. Hij 
heeft door H spekuleren al ün geld verloren. Iedereen was in 
een gedrukte stemming, 

O p m. 't Tegenwoordig deelw. heeft nagenoeg uitsluitend de 
(spraakkunstige) funktie van een bijvlnw. 

§ 220. De namen voor de verschillende werkwoordehke vormen zijn, 
in de gebruikeüke volgorde genoemd (en in de voorbeelden slechts de 
1« persoon opgegeven) : 

Onbepaalde wijs : werken. 

[Tegenwoordig deelwoord : tDerkend{e)], 

Verleden „ : gewerkt. 

Onvoltooid tegenwoordige tijd : ik werk. 

Voltooid „ : ik heb gewerkt. 
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Onvolt. verleden tijd : ik werkte. 

Volt. „ : ik had gewerkt, 

Onvolt. tegenw. toekomende tijd : ik zal werken. 

Volt. „ ,, : ik zal gewerkt Jiebhen. 

Onvolt. verleden toek. tijd i .. _ 

^ T 1-1 • I • *k zou werken. 

Tegenw. voorwaarden ke wijs ) 

Volt. verl. toek. tijd \ ., , , ,, 

__ , , .. \ : %k zou gewerkt hebben, 

Verl. voorwl. wijs ' 

Gebiedende wijs enkel- en meervoud : werk, 

O p m. Onder p r e s e n s (resp. presentiale vormen) worden 
verstaan : de onbep. wijs, 't tegenw. deelw., de beide tegenw. tijden, 
de geb. wijs, en ook wel de beide tegenw. toek. tijden. Maar de 
beide laatste met de beide verl. toek. tijden worden ook samengevat 
met de naam futurum. Terwijl eindelik 't verl. deelw., de beide 
verl. tijden, en ook wel de beide verl. toek. tijden preteritum 
(resp. preteritale vorftien) heten. 

P r e s e n s wordt ook wel gebruikt voor de onvolt. tegenw. 
tijd alleen, terwijl dan de volt. tegenw. tijd perfektum heet. 

Preteritum is ook wel alleen voor de onvolt. verl. tijd in 
gebruik, die bovendien ook imperfektum kan heten ; de volt. 
verl. tijd heet dan plusquamperfektum. 

De deelw. heten ook participia; maar ('t enkelv.) parti- 
cipium kan ook alleen voor 't verl. deelw. voorkomen. 

Presens, preteritum en futurum duiden ook wel de 
tegenw., verl. en toek. tijd aan, niet als werkwl. vormen, maar als 
werkwl. t ij d e n. 

't Verband maakt alles gewoonlik duidelik. 

§ 221. Als van de onbep. wijs van een regelmatig werkw. de uit- 
gang -en wordt weggelaten, blijft de stam (= woordstam) over ; 
bij de voorstelling in schrift ( = spelling) wordt, waar nodig, de stam- 
klinker verdubbeld, de dubbele eindmedeklinker vereenvoudigd, en 
de V in /, de z in s veranderd. Dus zijn werkwl. stammen : helj) 
van helpen, meen van menen, schud van schudden, tob van tobben, geef 
van geven, reis van reizen. 

Bij werkw. als doen, gaan, staan, zien blijft de stam over, als men 
de n weglaat. 
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O p m. Bij werkw. met veranderlike stamklinker (bv. de sterke 
WW.) kan men onderscheiden : de stam van de tegenw. tijd (zie 
hiervóór de voorb. in deze §), die van de verl. tijd (enkel- en meer- 
voud), en die van 't verl. deelw. ; bv. : neem^ nam, nam (= naam), 
nJ)m ( = noom) ; stoot, stiet, stut ( = stoot). [N.B. ! 't Liggende 
streepje boven een klinker vindt z'n verklaring in hetgeen tussen 
haakjes erop volgt]. 

Waar nodig, zal met deze onderscheidingen worden rekening 
gehouden ; anders geldt als 'stam' zonder meer die van de tegw. tijd. 

§ 222. De geb. wijs enkel- en meervoud heeft bij alle werkw. 
dezelfde vorm. 't Schijnt, dat voor sommigen vooral bij werkw., 
waarvan de stam op een klinker uitgaat (bv. : doe(n), gaa(n), staa(n), 
zi€{n)), de geb. wijsvorm op een 4 't gebod wat 'nadrukkeliker' 
uitdrukt dan zonder -t ; maar algemeen is dit onderscheid volstrekt 
niet, zodat de vorm zonder -t verreweg 't meeste voorkomt. Vgl. 
§ 283. 

§ 223. Slechts in enkele vaststaande wens- en berustingszinnen 
(uitroepen!) komen vormen voor in de zgn. aanvoegende 
w ij s : Leve de koningin ! Het ga je wd ! God help me ! God zegen 
me! De hemel hewaar me ! — '< Zij zo ! Je doe maar ! 

O p m. Ook in zgn. handels-, redenaars-, Utteraire en weten- 
schappeUke taal komen voorbeelden van de aanvoegende wijs voor ; 
bv. : Gelieve mij morgen die tvaren te zenden. — Moge de hemd u voor 
dal verdriet sparen. Men bedenke wel, wat de gevolgen ztdlen zijn, — 
Men neme twee lijnen, die men door een derde laat snijden. 

Verder in : als H ware en ten/zij, die isoleringen zijn : ze hebben 
geen werkwoordeüke funktie (meer). 

Buiten de genoemde gevallen zou de aanvoeg. wijs onnatuurlik, 
stijf of belacheük kUnken, en wordt dan ook niet gebruikt. Vgl. §281 
en 282. 

§ 224. Onder de persoonsvormen is, wegens 't mogelike verschil 
van uitgang bij de 2« persoon enkel- en meervoud, rechte en omge- 
keerde (= vragende) woordvolging te onderscheiden, zoals uit de 
(nu volgende) vervoeging blijkt. 



2e pers. : 
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§ 225. Zwakke vervoeging. 
Onbep. wijs : menen, werkeny beulen, 
[Tegw. deelw. : menend(e), u?erkend(é), badend(e)]. 
Verl. „ gemeend, gewerkt, gebaad. 

Onvolt. tegw. tijd : 
enkv., 1® pers. : ik meen, werk, hoed, 

je, jij, u meent, werkt, haait, 
meen, werk, baad je, jij ? meent, werkt, baadt u ? 
3® pers. : hij meent, werkt, baadt, 
meerv., 1® en 3® pers. : we, ze rnenen, werken, baden. 

je, u meent, werkt, baadt, jullie 

Imeervt, menen, werkt, werken, baadt, 
baden. 
*"*"' ' ^ meen, werk, baad je ? menen, meen, 
werken, werk, baden, baad jullie ? 
meent, werkt, baadt u ? 
Onvolt. verl. tijd : 
enkv. : meende, werkte, baadde, 
meerv. 1 en 3 : we, ze meenden, werkten, baadden. 

je, u meende, werkte, baadde : jullie meende(n), 

werkte{n), baadde(n), 
meende , werkte , baadde je , u ? meende(n) , 
werkte{n), baadde(n) jullie ? 
Geb. wijs : meen, werk, baad. 

De samengestelde vormen — waarvan alleen de 1® pers. enkv. 
wordt opgegeven, omdat de andere personen makkelik uit § 236, 237 
en 238 zijn op te maken — zijn : 

Volt. tegw. tijd : ik heb gemeend, gewerkt, gebaad. 
Volt. verl. „ : ik had „ „ „ 

Onvolt. tegw. toek. tijd : ik zal menen, werken, baden. 
Volt. tegw. toek. tijd : ik zal gemeend hebben, gewerkt hebben, 

gebaad hebben. 
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Onvolt. verl. toek. tijd ( 

^ j , .. : ik zou menen, werken, baden, 

Tegw. voorwaardel. wijs ' 

Volt. verl. toek. tijd j : ik zou gemeend hebben, gewerkt heb- 

Verl. voorwaardel. wijs * ben, gebaad hebben. 

Voorbeelden voor 't gebruik van de beide laatste samengestelde 

vonnen : 

Onvolt. verl. toek. tijd : Hij ging gisteren om twaalf uur op reis en zou 

nog voor middernacht te A, aankomen. Hij schreef me gisteren, dat 

ie naar de vakarUe betrekking zou solliciteren. Tegw. voorwl. wijs : 

Ik zou wel werken, als ik maar niet zo'n hoofdpijn had. Volt. verl. 

toek. tijd : Je zou(t) dat gedaan kunnen hebben, voordat ik met nCn werk 

klaar kom. Hij schreef me gisteren, dat ie al naar de vakarUe betrekking 

zou gesolliciteerd hebben, ruyg voordat ik zijn brief zou {hebben) ontvangen. 

Verl. voorwl. wijs : Ik zou wd gewerkt hebben, als ik maar niet zo'n 

hoofdpijn had {gehad). Vgl. nog § 238 Opm. 2. 

O p m. 1. Hebben en gehad in de beide laatste voorbeelden 
duiden aan, dat de handeling, door de hoofdwerkw. uitgedrukt 
{ontvangen en had), niet noodzakelik afgelopen, voltooid hoeft te 
zijn. 't Biezondere geval beslist, al naar gelang de werkeUkheid is. 
Vgl. § 270 w. 

O p m. 2. De vormen van de onvolt. verl. toek. tijd en van de 
volt. verl. toek. tijd drukken wel steeds tegelijk een modaliteit uit, 
die de voorwaardelike of de indifPerente (bij indirekte mededeling) 
voor 't minst zeer nabij komt. Vgl. § 281, 6 en 6. 

§ 226. Kenmerk van zwakke vervoeging : Een werkwoord 
is zwak, wanneer het achter de stam in de onvolt. verl. tijd -de{n) of 
-te{n) krijgt. In 't verl. deelw. is de uitgang gesproken steeds t : 
we hebben nooit d-uitspraak aan 't eind van een woord ; vgl. reeds 
§ 35. Maar de spelling gaat parallel met de uitgang van de onv. 
verl. tijd, d.w.z. de stam krijgt -d of -t, tenzij deze al op d of ^ uitgaat, 
in welk geval er niets meer bijkomt. 

Opm. KUnkt de eindmedeklinker van de stam in de onbep. 
wijs zacht, dan is de uitgang in de onv. verl. tijd -de (gesproken en 
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geschreven), en in 't verl. deelw. geschreven (volgens de regel van de 
gelijkvormigheid in de spelling) -d (maar gesproken t !). Is bedoelde 
medeklinker scherp, dan spreekt en schrijft men -te, resp. -t in ge- 
noemde hoofdvormen. Voorb. : leren, leerde, gdeerd ; menen, meende, 
gemeend ; zaïten, zaaide, gezaaid ; tobben, tobde, getobd ; smeden, 
smeedde, gesmeed ; schudden, schudde, geschud ; leven, leefde (/ uitge- 
sproken als t; !), geleefd ; reizen, reisde (s uitgesproken als 2 !), gereisd; 
bonzen, bonsde {s = z gesproken !), gebonsd ; — werken, werkte, 
gewerkt ; pakken, pakte, gepakt ; blaffen, blafte, geblaft ; passen, 
paste, gepast ; vatten, vatte, gevat ; kruisen, kruiste, gekruist ; lossen, 
loste, gelost, 

§ 227. Sterke vervoeging. 
Onbep. wijs : nemen, binden, 
[Tegw. deelw. : nemend(e), bindend{e)]. 
Verl. „ : genomen, gebonden. 
Onv. tegw. tijd : 

ik neem, bind, 
je, jij, u neemt, bindt, 
neem, bind je, jij ? neemt, bindt u ? 
hij neemt, bindt. 
meerv., 1, 3 : we, ze nemen, binden. 

je, u neemt, bindt ; jullie neemt, nemen, bindt, 

binden, 
neem, bind je? nemen, 7ieem, bind(en) jullie? 
neemt, bindt u? 
Onv. verl. tijd : 
enkv. : nam, bond. 
meerv., 1, 3 : we, ze namen, bonden. 

t je, u nam, bond ; jullie nam(en), bond(en). 
I nam, bond je, u ? nam(en), bond(en) jullie ? 
Geb. wijs : neetn, bind. 
Voor de samengestelde vormen vgl. § 225. 

O p m. In overeenstemming met nam blijft bond in de 2® ps. 
meerv. zonder t. 



enkv., 1 
2 
3 
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§ 228. Kenmerk van sterke vervoeging : Een werkwoord 
is sterk, wanneer het van stamklinker verandert en het verl. deelw. 
op -en uitgaat. 

O p m. Die verandering van stamklinker >vordt wel (met een 
Duitse term) ablaut genoemd ; de verschillende stamkUnkers 
van een sterk ww. heten dan ablautklinkers, die samen 
een ablautreeks vormen (bv. : ë, a, a, ö is de ablautrecks van 
nemen), — Ablautreeks heet ook wel vokaalreeks. 

§ 229. In 't voorbeeld van sterke vervoeging (§ 227) zijn er vier 
verschillende stamklinkers : de ê (in neem) in de tegw. tijdsvormen 
(onbep. wijs, tegw. deelw., onvolt. tegw. tijd en geb. wijs ; zie § 220 
Opm.), de a (in nam) in de onv. verl. tijd enkv. en 2® ps. meerv., 
de a (in namen) in 't meerv. van diezelfde tijd, en de ö (in genomen) 
in "t verl. deelw. 

Andere sterke werkw. hebben drie stamklinkers; bv. : genezen, 
geven, lezen, heffen, scheppen ; en verreweg de meeste hebben er 
maar twee; bv. : blazen, blijven, houwen, binden, schenken, ge- 
nieten, sluiten, dragen ; — wat ieder, die sterke ww. vervoegt, zelf 
kan opmerken. 

§ 230. In overeenstemming met § 221 Opm. en § 228 Opm. onder- 
scheidt men in nemen de vokaal- of ablautreeks: ë, a, 
a,ö\ in geven : ë,a,a,e\ in heffen :e,ie,ê:in sluiten : ui, o, ö (waarbij 
onder vokaal niet alleen kUnkers, maar ook tweeklanken worden 
verstaan). Bij de ongeveer 150 sterke ww. in onze (8preek)taal 
treffen we 22 vokaalreeksen aan, die naar de vokaal van de onv. 
verl. tijd zijn te verdelen in 8 meer of minder grote groepen. 
Die groepen heten klassen; en die groepering k 1 a s s i f i- 
k a t i e. 

§ 231. Klassifikatie van de sterke werkwoorden. 

Opm. I. Het liggend streepje boven een khnker dient ter 
aanduiding van een klankverschil, vergeleken met de klank van de 
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evenzo geschreven klinker zonder dat streepje. Dit klankverschil 
kan ieder in de betreffende voorbeeld-woorden opmerken. 

De volgorde van de klassen richt zich naar de alfabeties-fonetiese 
volgorde van de klinkers in de onv. verl. tijd ; aldus : a, e, ê, t, ie, 
o, ö, oe, öè. 

Ook bij de onderverdeling van de klassen wordt deze volgorde in 
acht genomen ; en bovendien gaan daarbij de vokaalreeksen met 
twee verschillende vokalen aan die met drie vooraf. 

De g in de I« klasse betekent, dat die a in 't meervoud anders is 
als in 't enkelvoud. In de VIII« kl. is óe = oe. 

N.B. ! Het opgegeven aantal werkw. in elke klasse laat wel 
eens wat speelruimte toe ; maar dit schaadt niets aan de indruk, 
dat er klassen zijn met veel, vrijwat, weinig of heel weinig werk- 
woorden. 



Klasse I. 1) ê 



2) i - g - M ^ 

3) 6 I 1 IJ 



8 WW. 
2 „ 
6 „ 



= 16 WW. 



1) eten, genezen, geven, lezen, meien, treden, vergeten, vreten. 

2) bidden, zitten, 

3) hevelen, breken, nemen, sfreken, steken, stelen, 

O p m. 2. Eten heeft het onregelmatige verl. deelw. gegeten 
(i. pi. V. geèten, dat in 'kindertaal' wel gehoord wordt) ; maar vreten 
is geheel regelmatig. (Vgl. nog § 259 Opm. 1). 

Klasse II. o — e — o : 1 ww. 
worden. 

Klasse III. ij — ê — ê : 42 ww. 
belijden, bezwijken, bijten, blijken, blijven, drijven, glijden, grijpen, 
hijsen, kijken, knijpen, krijgen, kwijten, lijden, lijken, mijden, nijgen, 
nijpen, prijzen ( = loven), rijden, rijgen, rijten, rijven, schijnen, 
schrijven, slijpen, slijten, smijten, snijden, spijten, splijten, stijgen, 
stijven (van wasgoed), strijden, strijken, verdwijnen, wijken, wijten, 
wijzen, wrijven, zijgen, zwijgen. 

Klasse IV. a — i — a : 2 ww. 
hangen, vangen. 
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a 


1 


WW 


n 


: 3 




Jf 






oe 






OU 






n 






è 









: 6 





== 15 WW. 



Klasse V. 1) a 

2) a 

3) 5 

4) oe 

5) OU 

6)1 
7) « 

1) vallen, 

2) blazen, Uüen, dajten, 

3) lo^en, 

4) roefen, 

5) houwen. 

6) scheppen (= voortbrengen). 

7) Ae^en. 

8) 6«iert;en, helpen, sterven, werpen, werven, zwerven. 

Klasse VI. 1) i » : 23 ww. 

\ — o — o 
2) e I : 17 ww. 

1) heginnen, hinden, Uinken, dingen, dringen, drinken, dwingen, glimfnen, 
klimmen, klinken, krimpen, dinken, spinnen, springen, stinken, 
verdinden, vinden, tuinden, winnen, wringen, zingen, zinken, zinnen. 

2) hergen, delven, gelden, mdken, schelden, schenden, schenken, smelten, 
treffen, trekken, vechten, verkerven, verzwelgen, vlechten, zenden, 
zwellen, zwemmen. 



= 40 WW. 



Klasse VII. 



1)6- 

2) ie 

3) tl 

4) ui 



— 5 — ?ï 






3 
9 

1 
16 



= 29 WW. 



1) acJieren, wegen, zweren (van een wond). 

2) hedriegen, bieden, genieten, gieten, kiezen, liegen, schieten, verdrieten, 
vliegen. 

3) spugen. 

4) buigen, druipen, duiken, fluiten, kruipen, ruiken, schuiven, duipen, 

duiten, snuiven, snuiten, spruiten, spuiten, stuiven, zuigen, zuipen. 

Klasse VIII. 1) ^ | ^ ( ff : 3 ww. 
I — oe — I 

WW. 



1) ff I ^ ( ff : 3 

2) J " ^^ - U : 1 



= 4 
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1) dragen j graven; varen. 

2) zweren (een eed). 

O p m. 3. Er zijn nog wel een paar sterke ww. te noemen, die in- 
tussen niet of weinig in de gewone (8preek)taal voorkomen, zoals 
vlieden, vlieten (VII, 2), of krijten (III). Maar die veranderen niets 
aan 't wezenlike van de klassifikatie als zodanig ; alleen het opge- 
geven aantal werkw. kan daardoor een geringe wijziging ondergaan. 

§ 232. Van sommige werkw. worden ook wel zwakke naast sterke 
vormen gehoord, zonder enig verschil van betekenis. Zo komen 
van graven, mijden en kwijten de zwakke vormen graafde, mijdde en 
kwijtte voor, terwijl schrikken en schuilen veelal geheel zwak ver- 
voegen. Ieder vervoegt naar zijn eigen taalgevoel. Dat dubbel- 
vormen voorkomen, is voor een (levende) taal niets vreemds. 

Beschaafd klinken (tegenwoordig) van de werkw. kruien, krijsen, 
erven, vrijen en breien alleen de zwakke vormen. 

§ 233. Bij enkele werkw. gaat verschil in vervoeging gepaard met 
verschil in betekenis. Zo gaat verschrikken in de betekenis *doen of 
laten schrikken' (dat men óok kan zeggen !) uitsluitend zwak ; terwijl 
het zwak óf sterk vervoegt in de betekenis van 'zelf schrikken' 
(waarvoor meer schrikken wordt gebruikt, vooral in detegw. tijd). — 
Andere voorbeelden : 

Stijven (vgl. kl. III) gaat zwak in figuurlike betekenis ; bv. : Hij 
stijfde de jongen in 't kwaad, heeft hem in 't kwaad gestijfd. Maar : 
Is de was al gesteven ? 

Prijzen (vgl. kl. III) wordt zwak vervoegd in de betekenis van 
'de prijs bepalen, van prijzen voorzien' ; bv. : Zfe nieuw aangekomen 
artikelen had de winkelier nog niet geprijsd. 

Pluizen in overgangelike betekenis gaat sterk naar de VII^ klasse, 
of zwak ; onovergangeUk gaat 't zwak ; bv. : De oude man ploos 
of pluisde touw voor de kost. Figuurlik : Hij heeft alles fijntjes 
uitgeplozen. Maar : Die wollen stof pluisde me te veel, daarom heb 
ik ze (of 'm) niet gekocht. 



lil 



Scheppen (vgl. kl. V) gaat zwak in de betekenis 'putten' ; dus : 
Hij schepte water uit de gracht. Maar : God schiep hemel en aarde en 
heeft de mens H laatst geschapen. 

Wassen (vgl. kl. V) gaat zwak in de betekenis 'met was bestrijken'; 
bv. : Zij(de) kan getoast worden ; gemengd in de betekenis 'schoon 
maken' ; en sterk of gemengd in de betekenis 'rijzen' ; bv. : Ik 
tüdste me de handen, heb me de handen getüassen. — 't Water wies of 
waste hard, is sterk gewassen (zie § 258). 

Schuilen en ook ^verschuilen worden gewoonlik zwak vervoegd ; 
alleen 't verl. deelw. verscholen is de enige vorm in zinnen als : Welke 
betekenis ligt daarin verscholen (= verborgen). 

§ 234. Bij veel werkw. met een doii als eindmedeklinker van de stam 
valt op te merken, dat ze in (zeer) gemeenzame taal die doit'in sommige 
vormen of ook wel in de hele vervoeging verliezen. Zo kan voorkomen 
in de 2« ps. met omgekeerde woordvolging van ww. op (/), n, r -f (i de 
uitgang (O, w, f ; bv. : (Waarom schol je hem ? Hid je van haar ? Dul 
je dat P) Hoe vin je, jullie dat ? Hoe von juUie dat ? Wor je boos ? — 
Bij WW. op cht of st in hetzelfde geval ch of s : bv. : Vech je weer ? Wat 
vloch je daar ? Moch je niet ? Dors jvüie niet ? Wis je, jidlie dat wel ? 
Moes je dat nog maken ? Haas je maar niet ! 

En ook kan door de hele vervoeging of een gedeelte ervan voorkomen : 
glijen voor glijden, rijen, benijen, scheien (bv. steeds : schei uit /), strijen, 
wijen (zelden, wegens weinig gemeenzaam gebruik !), houen i. pi. v. de 
overeenkomstige vormen met d {rijden, benijden, enz.) ; en eveneens : 
glee en gegleeén, stree en gestreeën, gehouen. Voor bieden komt ook wel 
bieèn voor ; maar de beide andere hoofdvormen hebben steeds d (dus 
bv. : ik bie, wij bieèn ; maar : ik bood, heb geboden). In treden kan alleen in 
de tegenw. tijd en in 't verl. deelw. de d wegblijven. — De verl. tijd 
van benijen, scheien, wijen heeft vanzelf maar éen d in de spelUng : 66- 
nijde, scheide (ook wel eens sterk in: ik schee er mee uit ; vgl. § 258 Opm. 1). 

Naast de vormen zouden, wouden (waarnaast gemeenzamer zouen en 
wouen) en konden staan geen stammen met d als slotmedekhnker {zou, 
wou, kon), zodat in de 2® ps. eventueel de vormen zijn zoiU, wout, kont, 
waarvan intussen de beide laatste zeldzaam zijn. 
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O p m. Behalve de hiervoor genoemde werkw. zijn er mifischien 
nog meer te noemen. Maar naar willekeur het aantal vermeerderen 
(bv. om zgn. logiese redenen of uit reglementeer-, in casu unifor- 
meerlust) gaat niet aan. Het werkelik voorkomen beslist ; en ieder 
kan zich daarin richten naar z'n eigen gemeenzaam beschaafd. 

§ 235. Enkele samengestelde werkw. worden anders vervoegd als 
de grondwerkwoorden. Zo gaat zmdgen zwak, maar verztüdgen 
sterk (naar de VI® kl.) ; en inzwdgen gaat zowel zwak als sterk (naar 
de VI® kl.). Van verkerven komt 't sterke verl. deelw. verkorven 
voor ; bv. : Hij heeft H bij me verkorven ; terwijl kerven en ook in- 
kerven zwak vervoegen. 

§ 236. Onregelmatige vervoeging. 

Zijn : 
Onbep. wijs : zijn, loezen. 
Verl. deelw. : geweest 
Onv. tegw. tijd : enkv. 1 ik hen, 

je, jij hent ; u hemt, ia, 
hen je, jij ; hen, hent, is u ? 
3 hij is. 
meerv. 1, 3 we, wij, ze, zij zijn. 



H 



{je bent, jullie hent, zijn ; u hent. 
hen je, zijn, hen jullie ; hent u ? 
Onv. verl. tijd : enkv. 1 ik was. 

je, jij, u was. 



2 , ..... 
was je, JIJ, u ? 

3 hij was. 

meerv. 1, 3 we, wij, ze, zij waren, 

i je, u wa^ ; jullie waren, 

I vxis je ; waren, was jullie ; toas u ? 
Geb. wijs : wees. 

O p m. 1. De onbep. wijs wezen komt met die van een ander 
WW. verbonden voor met de funktie van 't verl. deelw. {geweest) ; 
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bv. : Ik hen dat huis wezen zien, Ben je daar eens wezen luisteren ? 
Hij is wezen fdicüeren, betalen, kijken. Ik ben u>ezen wandelen, 
(Vgl. § 259 Opm 2). 

O p m. 2. Gewezen is in 't beschaafde Nederlands uitsluitend 
brjvoegl. nw. ; bv. : De gewezen burgemeester, (Vgl. nog § 262 
Opm. 2). 

O p m. 3. ü is en is u klinkt beleefder of ook wel vormeliker 
in de 2® ps. enkv. als ben of berU H- u, 

Opm. 4. In de samengestelde vormen wordt het ww. met 
zich zelf (zijn) vervoegd : ik ben geweest, enz. (vgl. hebben, en § 218). 

Opm. 5. Vormen als P. zijn, 2". wezen, was, waren, 3^, ben, 
en 4". is zijn in hun funktionele waarde vervoegingsvormen van 
éen WW., o^hoon 't formeel vier woorden zijn. (Vgl. bij de 
komparatie veel en meer, meest ; of goed en beter, best ; 
§ 196 slot). 

§ 237. Hebben : onbep. wijs. 

Verl. deelw. : gehad. 

Onv. tegw. tijd : enkv. 1 heb, 

I je, jij hebt ; u hebt, heeft. 
i heb je, jij ; heb, hebt, heeft u ? 
3 heeft. 
meerv. 1, 3 hebben. 

I je, u hebt ; jullie hebt, hebben, 
I heb je ; hebben, heb jullie ; hebt u ? 
Onv. verl. tijd : enk. had. 

meerv. 1, 3 hadden. 

j je, u had ; jullie had, hadden, 
' had je, u ; hadden, had jullie ? 

O p m. 1. In overeenstemming met de onv. verl. tijd van de 
regelm. ww. krijgt de stam had nergens een t in de spelling. Vgl. de 
Opm. van § 227. 

Opm. 2. In de samengestelde vormen wordt het ww. met zich 
zelf vervoegd : ik hé) gehad, enz. (Vgl. bij zijn). 

Opm. 3. Voor u heeft en heeft u naast hd) en hebt zie § 236 Opm. 
3, en § 265 Opm. 
yederi. Taal. 8 
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§ 238. Zullen : onbep. wijs. 

Tegw. toek. tijd (onv. tegw. tijd) : enk. 1, 3 zcU. 

je, jij zuü (2a/); u 

zuU, zal, 
zul {zal) je, jij ; zwft, 
zoZ u? 

meerv. 1, 3 zullen. 

je, u zuU ; jullie zuU, 
zullen, 

Izul je; zullen, zul 
jullie ; zuU u ? 

Verl. toek. tijd (onv. tegw. tijd) : enk. 1, 3 zou, 

Ije, jij zou, zout ; u zou, 
zout. 
zou je, jij ; zou, zout u? 

meerv. 1, 3 zou(d)en, 

je, u zout ; jullie zout, 

zou(d)en, 
zou je ; zou{d)en, zou 

jullie; zout u? 



2 



O p m. 1. Dit WW. heeft geen samengestelde vormen en geen 
verl. deelw. (vgl. § 262, P.). 

O p m. 2. Wegens hun betekenis dragen de vormen hun bena- 
mingen (zoals trouwens bij alle ww.), waarbij 't merkwaardig is, 
dat beide verschillende vormen toch dezelfde tijd (onv. tegenw. tijd) 
kunnen uitdrukken, wanneer ze namelik als hulpww. van wijze voor- 
komen ; bv. : Ilij zal wd ziek zijn ; anders was ie zeker gekomen. Ik 
zou wd uitgaan, als H maar niet zo regende. (Vgl. nog § 225, en § 272 
Opm.). 

§ 239. Opm. vooraf. Alleen de onontbeerlike vormen en bena- 
mingen ter verdere vervoeging worden bij de volgende werkw. 
opgegeven ; ieder kan voor zich de hele vervoeging uitwerken : 
't is z'n eigen, niet een vreemde taal. 
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Kunnen, 
Verl. deelw. : gekund, 
Onv. tegw. tijd : enk. 1, 3 kan. 

2 kunty kany kun, 
meerv. 1, 3 kunnen. 

2 kunt, kunnen, kan, kun. 
Onv. verl. tqd : enk. 1, 3 kan, 

2 kon (kont). 
meerv. 1, 3 konden. 

2 kon (kont) konden. 

§ 240. Mogen. 

Verl. deelw. : (gemogen, gemoogd). 
Onv. tegw. tijd : enk. mag. 

meerv. 1, 3 mogen. 

2 mag, mogen. 
Onv. verl. tijd : enk. mocht. 

meerv. 1, 3 mochten. 

2 mocht, mochten. 

O p m. 1. Vermogen heeft als verl. deelw. vermocht. 
O p m. 2. De vorm moch hoort men wel vóór je (zie § 234), maar 
klinkt zeer gemeenzaam. 

§ 241. Moetm. 
Verl. deelw. : (gemoeten). 
Onv. t€gw. tijd : enk. moet. 

meerv. 1, 3 moeten. 

2 moet, moeten. 
Onv. verl. tijd : enk. moest. 

meerv. 1, 3 moesten. 

2 moest, moesten. 

O p m. Moes vóór je wordt wel in 't gemeenzame spreken gehoord 
(zie § 234 ; en vgl. § 240 Opm. 2). 

8* 
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§ 242. Weten. 
Verl. deelw. : geweten, 

Onv. tegw. tijd : enk. weet, 

meerv. 1, 3 weten, 

2 u)eet, weten, 

Onv. verl. tijd : enk. wist, 

meerv. 1, 3 wisten, 

2 wist, wisten, 

O p m. Ook wel wis vóór /e, waaromtrent te vergelijken § 234, 
§ 241 Opm., en § 240 Opm. 2. 

§ 243. Willen, 

Verl. deelw. : gewild, 

Onv. tegw. tijd : enk. 1, 3 wil, 

2 mfe, wil, 
meerv. 1, 3 willen, 

2 wiU, wil, willen, 
Onv. verl. tijd : gaat regelmatig zwak, dus wUde, wilden ; óf de 
vormen zijn onregelmatig : enk. 1, 3 wou, 

2 wou (wout), 
meerv. 1, 3 wou(d)en, 

2 uKm, v)ou(d)en (wout). 

§ 244. Durven gaat veelal zwak. Maar in de onv. verl. tijd 
komen ook de vormen voor : enk. dorst, 

meerv. 1, 3 dorsten, 

2 dorst, dorsten, 

Opm. Dors vóór je zie § 234, § 242 Opm., § 241 Opm., en § 240 
Opm. 2. 

§ 245. Doen heeft doe, deed, gedaan voor de drie hoofdvormen. 

§ 246. Dunken heeft in de verl. tijd dacht of docht, en het zelden 
voorkomende verl. deelw. gedacht of gedocht, Voorb. : Me dunkt^ 
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dat H zo goed is. Me dacht, docht, dat H zo wd kon, H Heeft meneer 
goed gedacht, gedocht, om zo iels te doen. 

§ 247. Plegen = *doen', 'uitvoeren' gaat zwak ; bv. : Hij pleegde 
de diefstal, heeft de moord gepleegd. In de betekenis 'gewoon zijn' 
heeft 't in de onv. verl. tijd de vormen placht, plachten en geen 
verl. deelw. (vgl. § 262, l^). 

§ 248. Zeggen heeft voor de beide verl. tijdsvormen : zei, zei(d)en ; 
en gezegd (gezeid). 
Leggen heeft lei, lei(d)en ; en gelegd (geleid). 
Liggen heeft lag, lagen, of lei. leien ; en gelegen. 

§ 249. Bersten ijbarsten) heeft berstte, barstte {borst) ; en gébersten, 
gebarsten, geborsten ; dus onregelmatig gemengd (of geheel sterk). 

§ 250. Verliezen en vriezen hebben verloor, vroor ; en verloren, 
gevroren. 

§ 251. Van homen zijn de drie hoofdvormen : kom, komen ; hjoam, 
kwameti ; en gekomen. 

§ 252. Hou(d)en heeft houd, hield, gehou(d)en. 

§ 253. Staan heeft sta, staan ; stotid ; gestaan. 
Gaan „ ga, gaan ; ging ; gegaan. 
Zien „ zie, zien ; zag, zagen ; gezien. 
Slaan „ sla, slaan ; sloeg ; geslagen. 

§ 254. Brengen heeft bracht, gebracht. 

Denken „ dacht, gedacht. 

Zoeken „ zocht, gezocht. 

Kopen „ kocht, gekocht. 

Gemengde vervoeging. 
§ 255. Vragen en waaien gaan gemengd met verl. tijdsvormen 
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naar de VIII® kl. : vroeg en looei. De zwakke verl. tijdsvormen 
zijn veel minder gebruikelik als de sterke. 

§ 256. Jagen gaat geheel zwak in de betekenissen : 'op jacht zijn' 
en 'een schip met een paard voorttrekken'. In de andere betekenis 
('verdrijven') kan 't nog geheel zwak vervoegen, maar gaat 't toch 
meestal gemengd met de verl. tijdsvorm naar de VIII® kl. : joeg. 

§ 257. Stoten, radefi en melken gaan veelal gemengd met zwakke 
verl. tijdsvormen ; maar ze kunnen ook nog geheel sterk vervoegen 
met de vormen stiet en ried naar de V® kl., en molk naar de VI® klasse. 

§ 258. De volgende werkw. gaan gemengd met zwakke onv. verl. 
tijd : bhkken, braden, brouwen, heten, lachen, laden, malen (op of met 
de molen), scheiden, spannen, (ver)bannen, vouwen, wassen (zie § 233), 
weven en zouten ; hun verl. deelw. is gebakken, gebraden, gebrouwen 
enz. ; terwijl het eveneens gemengde wreken in 't verl. deelw. luidt 
gewroken, 

O p m. 1. Uitscheiden gaat evenals scheiden, dus gemengd ; 
of 't gaat onregelmatig schee uit, uitgescheeèn naast uitgescheiden. 
En de geb. wijs luidt steeds schei uit. Vgl. § 234, 2^ alin. 

O p m. 2. Weven komt soms ook geheel zwak voor : weefde, 
geweefd. Bv. : Er loaren tnooie figuren in geweefd, naast 't meer 
gebruikelike geweven. 

§ 259. In 't V e r 1. d e e 1 w. hebben alle werkw. als regel 't voor- 
voegsel ge-, dat bij de scheidbaar samengestelde ww. tussen de beide 
delen van de samenstelling voorkomt. Alleen de afgeleide en de 
onscheidbaar samengestelde ww. hebben niet het genoemde voorvoegsel. 
Dus met ge- bv. : a) gelopen, gedacht, geweest. 

b) gewanhoopt, geglimlacht, geradbraakt, gebeeld- 
houwd, gedwarsdrijfd, geminacht, geuxmr- 
schuud, gewaarmerkt, gevrijwaard, gehand- 
haafd, geherbergd. 
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c) geregeerd, gefdicüeerd, gekondoleerd, gétnvi- 

teerd, geïnformeerd, geprofiteerd, geprobeerd, 
geapplaudisseerd ; gevernist, 

d) doorgereisd,overgehaald,hooggeacht,omgegooid. 
Zonder ge- bv. : a) bedacht, geloofd, erkend, herkend, miskend, 

mishandeld, ontvangen. 
b) beraadslaagd, verwelkomd, 

O p m. 1. 't Verl. deelw. van eten is niet geêten (dat alleen wel 
eens van kleine kinderen wordt gehoord), maar heeft de onregel- 
matige vorm gegeten (zie reeds § 231 Opm. 2). 

O p m. 2. Met de onbep. wijs van een ander ww. verbonden 
hebben alle ww. in plaats van de vorm van 't verl. deelw. die van 
de onbep. wijs, tenzij de onbep. wijs van 't andere ww. te voor zich 
heeft, in welk geval ook 't verl. deelw. kan voorkomen. Voorb. : 
Ik heb hem horen komen. Hij heeft zitten schrijven. Ik heb dat 
niet durven doen, Ën : Ik heb trachten te helpen, waar ik kon. Ik 
heb hem trachten te helpen. Ik heb hem zoeken te overtuigen. Dat 
had niet zo behoren te zijn. Maar ook : Ik heb getracht, geprobeerd 
te helpen, u^aar ik kon. Ik heb getracht, geprobeerd hem te helpen. 
(Met andere woordvolging !). Hij is wezen wandden, (Zie § 236 
(Jpm. 1). Ën : Hij is toen beginnen te sukkden naast Hij is toen 
begonnen te sukkelen. Ik heb al jaren verlangen of begeren te toeten, 
of dat zo is naast Ik hd) al jaren verlangd of begeerd ie weten, of dal 
zo is. Hij heeft pogen te ontkennen naast Hij heeft gepoogd te ont- 
kennen. 

§ 260. In de lijdende vorm van een werkw. — dat b e- 
d r ij V e n d kan heten, als 't niet 1 ij d e n d is — is het kenmer- 
kende hulpww. worden, waarvan intussen het verl. deelw. veelal 
wordt weggelaten. Dus bv. : Hij loordt ondervraagd, geéksamineerd. 
Wie werd getroffen ? Er wordt gedanst. Maar : Ik ben getroffen 
(geworden) door dat toneel. Daar is pas kaartgespeeld, dat kun je zien. 
Ik weet, dat hij benoemd is (geworden). — In verbinding met zullen 
is geworden niet zo zeldzaam : Hij zal zeker daarover ondervraagd 
zijn (geworden). H Paard zou gekocht zijn (geworden), als de gebreken 
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ervan niet nog in tijds waren opgemerkt. (N.B. ! Parallelisme-gevoel 
laat de laatste zin ook vaak met geworden eindigen). 

Andere voorbeelden : Ik ben verzocht (= gevraagd, nl. op vizite). 
Ik werd verzocht^ dal te doen. Men wordt verzoekt, rechts te houden. 
Hem is verzocht {geworden), dat ie doen. — Ze werden uitgeleide gedaan. 
Hun werd uitgeleide gedaan. — Ik werd niet opengedaan. Hem 
werd niet opengedaan. 

O p m. De bovenstaande zinnen met hem komen ook niet u 
voor ; maar ze zijn zeldzamer met andere personen in de niet-sub- 
jektsvorm. Dus zeer zeldzaam : Mij is verzocht, dat te doen. Mij 
werd opengedaan. Haar is verzocht, dat te doen, e. dgl. Daaren- 
tegen niet zeldzaam : U is verzocht, dat te doen. (In : U is morgen 
op de partij verzocht is verzocht = uitgenodigd, gevraagd, dus met 
u als subjektsvorm). Ook u werd opengedaan is zeldzaam (daarvoor 
gewoon : Ze deden u open ; men deed u open). 

§261. Werkwoorden met onvolledige vervoeging (defek- 
t i e V e WW.), samenhangende met de betekenis : 

1^. Die alleen in de 3® ps. voorkomen : 

o) De onpersoonlike werkw., t. w. die met het betekenis- 
loze onderwerp het (H) : Het regent. Het sneeuwde. H Heeft gehageld. 

b) Andere ww., waarvan gewoonlik ook de 3® ps. meerv. mogelik 
is ; bv. : Dat gebeurt niet weer I Zulke dingen gebeuren niet weer ! — 
H Betaamt je niet, zo te spreken. Zulke woorden betamen je niet. — 
Het, dat, zo iets zal hem nooit gelukken. Zulke sprongen gelukten 
hem zelden. — Dat komt of zulke daden komen niet licht weer voor. 
Heeft dat plaats gehad of niet ? Zulke feiten hebben er plaats geïiad. — 
Dat spijt me erg. Die woorden speten hem geweldig. En in de 
lijdende vorm : Er werd gebiljart, gedanst. Daar vxyrdt stevig gerookt. 
Er werden goeie sigaren gerookt. (Vgl. in andere betekenis en andere 
persoon : Je wordt hier kompleet gerookt.) 

2^. Geen gebiedende wijs hebben gebeuren, geschieden, (ge)lukken. 

O p m. 1. Zelden is de geb. wijs van moeten, kunnen, zullen ; 
bv. : Moet maar eens en 't gaat wel. Kan maar eens niet en doe H 
dan maar. Zal maar eens, als je niet kunt. 
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O p m. 2. De betekenis van de geb. wijs kannen ook andere 
werkwoordelike vormen hebben ; bv. : Opgepast ! Stilstaan daar ! 
Je houdt je stil ! Dal zal niet gebeuren ! (Zie § 283). 

§ 262. Werkwoorden , die geen volledige vervoeging hebben, 
onafhankelik van hun betekenis : 

P. Gteen verl. deelw. en geen samengestelde tijden hebben ztiöen 
(zie § 238 Opm. 1) en plegen (= gewoon zijn). (Vgl. § 247). 

2°. Koorddansen komt alleen in de onbep. wijs, en ook wel in de 
3® ps. van de onv. tegw. en verl. tijd voor ; bv. : Hij kan koorddansen. 
Je moest eens zien, hoe goed hij koorddanst, ze koorddansen. Je had 
eens moeten zien, hoe goed ze koorddanste(n). — Maar : Ik dans, 
dathste op H koord. Ze hebben op H koord gedanst (dus met 't ww. 
dansen, niet koorddansen !). 

3°. Buikspreken en unehijden komen in de onbep. wijs voor, en 
ook wel eens in de onv. tegw. tijd ; maar loielrijden zeldzaam ; bv. : 
Wal trekt ie een raar gezicht, als ie buikspreekt. (Die muts zet ik 
alleen op, als ik widrij. Vgl. § 234, 2® alinea). 

Opm. 1. Voor unelrijden zegt men zo goed als steeds fietsen, 
dat volledige vervoeging heeft. 

4°. Alleen in 't verl. deelw. komt voor geboren : Hij is, u^rd de 
3^ Augustus geboren. 

O p m. 2. Gewezen (vgl. § 236 Opm. 2), opgetogen, vervaard, 
bezadigd, verbolgen, geronnen, bescheiden e. a. m. hebben alleen de 
vorm van een verl. deelw., maar zijn bij vin w. 

§ 263. 't Gebruik van de hulpww. hebben en zijn is maar bij 
weinig werkw. niet spraakkunstig vaststaande, in welk geval ook 
hier 't individuele taalgevoel besHst. Soms ook laat 't gebruik 
beide hulpww. toe. 

Hier volgt iets over dat gebruik, maar zonder dat volledigheid 
wordt bedoeld. 

A. Uitsluitend met zijn worden vervoegd : 

1. loorden, sterven, verschijnen (= zichtbaar worden), verioeren 
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( — Aiftn 't we^ v^gaan), t3er/>««fer<5n. terytmiyM, cjilenBem, w r i orr e m. 
y>^fAe,hn^ p'.. rigl,, die f!«m v^andering van toestand intdnikkeii. 

2. (jfum, hfimen, v^fMctn, tfoOem, ojmii^^fen, neerdalen, die een 
verandering van piaatA nitdmkken, 

Z, zéjn, ^Atjfj^m, die bet tegenovergeiitelde van 't genoemde in de 
Ï^Ie vr/rige gevallen kannen fiitdrakken. 

/^, Bij de werkw,, die met hdhen ht met zijn kunnen voorkomen, 
Mtaat 't gefmiik niet altijd ffpraakknnstig vast. 't Volgende mag 
daarr/mtrent wr/rden r/pgemerkt : 

Bij enkele werkw, van f^eweging (vgl, echter onder A, 2) wordt de 
handeling 't krachtigst ( = intenniefiit) uitgedrukt in de vervoeging 
rnet het^ren ; f/v, : Ik heh een yanir uur gelopen, gereden, gevaren, ge- 
mmilM, (fetremd, geêpw/rd. We hehhen om H vertil geêjrrongen. De 
duiven Mjlpen frm *t hofdM gevlogen, de paarden om H hardst gedraafd. 
Maar : We zijn ruutr H f/o$ gej/rpen, gereden, gevaren, gewandeld, getremd, 
gejijHH/rd. I)e jrm/en in over de, nUfU geëprongen ; en met verandering 
van t/>e«tftrid : de kachel, H glas, de snaar is gesprongen. Ik ben 
d/idelik van m'n stoel gevlof/en. U Paard êheg op hol en is toen naar 
(Ie stal geyaUrppeerd. Ik hen iml opgewandeld, opgelopen. Ik ben 
mit frm^fPwandeUL Ik heb wal orm^efjfjandeld. Ik ben moe gelopen ; 
maar : ik heh me m/m gelopen. Ik ben huilen adem gedraafd ; maar 
(utU : ik hf'h nte Imilen adem gedraafd. 

V<»nl«T frmg worden gewezen op : 

Ik heh vm/fien m^n werk af te mtiken. Ik fcen of heb alles weer ver- 
(jvlen, WfU ik grlrrrd hul. - Ik heh me, hem dal eindelik afgeleerd. Hij 
hreft die slerhtv gvwofmte heiemimi afgeleerd. Ik ben H biljarten hele- 
muU afgrleerd. - Wat heM}en, zijn we afgesproken? Wal heb, ben 
jf' ttui hnn a/ges fproknt 't - De minister is of heeft deze ambtenaar 
hij de hrvorderirKj imorhijgegoiin. Maar HteedH : Ik ben in huis, hem 
mfyrhijgr4jftan. livn je al mei je werk Imjonnen ? Hij heeft of is 
al Zf)vrel zonder sukscs hrgminen. - Wie is of heeft Karel de Grote 
oiH/nH)h/d t Ik heh of Inm uw r<uul opgeixyUjd. — Hij is of heeft me 
overal geiHtlgd. Ik heh of Inm z'n ^mets^nnvr gevolgd. Hij heeft die 
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dichter in dat gedicht vrij gevolgd. Hij is z^n vader spoedig gevolgd 
(nl. in de dood). 

O p m. Dat 't gebruik van hebben en zijn bij werkw., die met beide 
hulpww. kunnen worden vervoegd, veelal zo onvast is, heeft blijk- 
baar tweeërlei oorzaak : P. dat het verschil in betekenis zo gering 
is; en 2". dat, waar dit al gevoeld wordt (en misschien vroeger sterker 
dan tegenwoordig gevoeld werd), de behoefte, om dit door verschil- 
lende vorm woorden (de hulpww. !) uit te drukken, te minder zich 
doet voelen, omdat dit in alle enkelvoudige vervoegingsvormen 
vanzelf onmogeUk is en deze toch zeker niet minder dikwels worden 
gebruikt als de samengestelde vormen. 

C. Uitsluitend met hebben worden alle andere werkw. vervoegd, 
na aftrek van die nog onder A en B horen, maar er niet genoemd 
zijn, wat ieder voor zich kan nagaan. 

§ 264. Werkwoorden , die als hulp ww. voorkomen, kunnen 
ook hoofd WW. zijn, maar natuurlik dan in ander verband ; bv. : 
Ik heb H, ben H, word 't. Hij is tegenwoordig te Groningen. Ik heb 
nog een kwartje. Dat zal wat tüorden. — Je moest wat minder Hk zou* 
en 'ik zaV zeggen, maar liever wat meer handelen. Hij ^zal* altijd ; 
maar als H er op aankomt, doet ie niets. 

O p m. In de beide laatste voorbeelden staan zou en zal op de 
grens van hoofd- en hulpww. Evenzo doen in de zin : Afkijken 
doet ie nooit. (Vgl. nog : Liegen, dat ze doen !). 

§ 265. Wederkerende werkw. worden vervoegd met de 
persl. vnw. (in de objektsvorm) me, mij ; je, u, zich ; zich ; ons ; 
je, u, zich ; zich, die in zulk gebruik wederkerende voornw. 
heten (zie § 99). Voorbeelden : 

ik heb me [mij) vergist 

je hebt je 

u hebt u 

u heeft zich 

hij, zij heeft zich 
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wij hebben ons vergist 

je, jullie hebty hebben je 

u hebt u vergist 

u heeft zich 

zij hebben zich ,, 

O p ra. U heeft zich is vormeliker als u hebt u. (Vgl. § 237 
Opm. 3). 

§ 266. Zich vergissen heet een noodzakelik wederkerend 
WW., omdat 't niet anders dan met een wederk. vnw. kan voorkomen. 
Daarentegen wordt bv. zich vervelen toevallig wederk. ww. 
genoemd, omdat 't ook met een (ander) persl. vnw. (in de objekts- 
vonn) kan voorkomen ; bv. : Hij verveelt zich ; maar ook : hij verveelt 
me, Vgl. nog zicA «cAamew, zich behelqten met zich kleden^ zich uit- 
rekken ; de beide eerste zijn noodzakelik, de beide laatste toevallig 
wederk. werkwoorden. 

Opm. Andere werkw. kunnen al naar betekenis en samenhang 
met een objektspronomen (resp. een wederk. vnw.) voorkomen, of 
ook zonder dat. Zo bv. : 

{zich) bedenken : Ik heb me bedacht. Maar : Ik bedacht daar zoèveny 
dat H ook tvel zó kon, 

{zi(^) bedriegen : Ik heb me in hem bedrogen. Maar : Ik heb hem 
bedrogen. En ook : Hij bedriegt ! 

(zich) helpen : Ik heb me geholpen. Maar : Ik heb hem geholpen. 
£n ook : Ik hielp, tvaar ik kon. 
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§ 267. Wat in 't tegenwoordige gebeurt, wordt uitge- 
drukt door de onv. tegw. tijd ('t presens; vgl. § 220 Opm.) ; bv. : 
'< Sneeuwt. Hij wandelt over straat. De kinderen spelen in de tuin. 
Vgl. nog § 238 Opm. 2, § 272 Opm., en § 281. 

§ 268. Het verledene wordt uitgedrukt door de beide verl. 
tijden ('t preteritum ; vgl. § 220 Opm.), de volt. tegw. tijd, of door de 
onvolt. tegw. tijd met 't karakter van een levendig verhaal ; bv. : 
H Vroor van nacht. H Beest was dood. Hij had net z^n werk afge- 
maakt, toen ik op z'n kamer kwam. — Ik hoor, dat ie gisteren vertrokken 
is. — Hij hoorde iets verdachts : daar springt in eens een stroper uit 
H kreupelhout. 

§ 269. Het toekomende wordt uitgedrukt door 't futurum 
(zie § 220 Opm.), maar ook vaak door 't presens ; bv. : Wat zuL je 
morgen doen ? We zuüen gaan roeien. — Wat doen we morgen ? Wat 
doe je straks ? Morgen vertrekt ie. 

§ 270. Men kan onderscheiden de begrippen 'voortdurende 
handeling' (= duratief) en 'afgelopen handeling' (= p e r- 
f e k t i e f). Maar deze onderscheiding wordt volstrekt niet altijd 
in werkwoordelike vormen uitgedrukt; zoals trouwens ook in de 
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voorstelling zelf die onderscheiding zeer dikwels, zo niet meestal, 
ontbreekt. 

Duidelik duratieve betekenis hebben we in : De meid is tuater 
heden. Ik was vannacht om vier uur nog aan 't lüerk. Verleden 
week om deze tijd waren we nog druk aan H feestvieren. 

En p e r f e k t i e V e in : ƒ* ben verleden jaar te Berlijn geweest. 
Wat heb je van morgen uitgevoerd ? Hij is als hind een stumper geweest. 

En in samenhang met een andere handeling : Duratief: 
Wat deed je daar straks^ toen ik bij je kwam ? Ik liep gelukkig 
aan de overkant, toen de muur omviel. Perfektief: Ik had 
nauwliks een paar woorden met hem gesproken, of hij was van 
z'n ongelijk overtuigd. Hij was juist uitgegaan, toen ik hem 
een bezoek wou brengen, Vgl. nog § 225 Opm. 1. 

§271. Duratieve en perfektieve betekenis ligt ge- 
woonlik reeds in de betekenis van 't werkwoord ('t predikaat) zelf. 
Zo heeft klaar zijn in de zin van *'t werk afgemaakt hebben, klaar 
gekomen zijn met 't werk' perfektieve betekenis. Daarentegen 
als tegenstelling tot 'nog met 't werk bezig zijn' in een verband als 
bv. : Waarom werk je niet ? Ik ben (allang) klaar heeft 't duratieve 
betekenis. Uitsluitend duratieve betekenis hebben we in : Ik kom 
{morgen). Hij drinkt (= is aan de drank). Hij sukkelt (= is zie- 
kelik). Hij studeert voor dokter. 

Toch kan men in 't algemeen zeggen, dat 't presens duratieve 
betekenis uitdrukt, en preteritum en perfektum zowel duratieve als 
perfektieve betekenis hebben. 

Ook bijkomende tijdsbepalingen kunnen invloed hebben op de 
duratieve of perfektieve betekenis. Vgl. § 273 en 274. 

§ 272. Nog een paar opmerkingen over 't uiten in werkwoorde- 
like vorm van 't duratieve en 't perfektieve. 

Wat in 't toekomende afgelopen is (perfektief), wordt meestal 
door 't presens (de onv. tegw. tijd) uitgedrukt ; bv. : Als ik klaar ben. 
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zcd ik komen. Morgen ben ik klaar met 't werk. Morgen heb ik 
H werk af, Vgl. met duratieve betekenis : Morgen kom ik klaar 
met H werk. Morgen krijg ik 't werk af. 

Zelden : Als ik klaar zal zijn (of wezen)^ zal ik komen. Minder 
zeldzaam : Morgen zal ik Maar zijn, resp. klaar komen met H werk. 

O p m. Morgen zal ik Haar zijn mei 't werk kan ook modale be- 
tekenis hebben (: hypotheties en koncessief tegelijk, wat nog versterkt 
kan worden door 't bijw. wd). Die modale betekenis, uitgedrukt 
door de futurale vorm, kan niet ook door de presentiale vorm 
worden weergegeven, tenzij met 't bijw. wd in de zin. Dus niet 
modaal : Morgen hen ik klaar met 't werk : wel modaal : Morgen 
hen ik wd klaar met 't werk. 

En uitsluitend modaal (hypotheties !) met 'tegenwoordige' be- 
tekenis : la ie er niet ? Dat zal ie (zeker) zijn, of : Dan zal ie (zeker) 
ziek zijn, Vgl. nog § 238 Opm. 2, § 279 en § 280. 

§ 273. In 't 'tegenwoordige' kan het duratieve zowel door een 
presens (onv. tegw. tijd) als door 't perfektum (volt. tegw. tijd) 
worden uitgedrukt, als er namelik duratieve tijdsbepaling bij voor- 
komt ; bv. : Ik ken hem al lang, al dertien jaar. Ik heb hem al lang, 
al dertien, jaar gekend. Ik schrijf al een uur. Ik heb al een uur ge- 
wacht. De 'werking' duurt nog voort of kan tenminste nog 
voortduren, zoals in 't laatste voorbeeld. (Vgl. nog § 271). 

§ 274. In 't 'verledene' drukt het preteritum (onv. verl. tijd) 
en ook wel 't perfektum het duratieve uit ; bv. : Ik kende hem allang. 
Ik heb hem lang gekend. Ik zat lang op die som te suffen. Ik héb 
lang op die som zitten suffen. Maar ook h^er zijn duratieve tijdsbe- 
palingen meestal onontbeerlik. (Vgl. nog § 271). 

Opm. Soms ook drukt in 't 'verledene' 't perfektima het ge- 
beurde gevoelskrachtiger (intensiever, nadrukkeliker) uit als 't 
preteritum ; bv. : Wie deed dat = Wie heeft dat gedaan f Antwoord : 
Ik deed 't; krachtiger : Ik heb 't g edaan. 



MODALITEIT. 



§ 275. Modaliteit ligt in de gehele samenhang van zinreeks 
of zin en wordt op velerlei manieren uitgedrukt, waarvan er hier 
enkele mogen volgen. 

ModaUteit komt in 't biezonder uit in : 

1. de zinsmodulatie (zinsmelodie) ; 

2. de woordvolging ; 

3. de werkwoorden en werkwl. verbindingen ; 

4. de hulpwerkwoorden ; 

5. de bijwoorden ; 

6. (zeldzamer ook in) bepaalde werkwoordsvormen. 

§ 276. Zinsmodulatie. Waarom is ie niet op H kantoor ? 
Hij is weer ziek. 't Antwoord kan met of zonder 'ironiese toon' 
worden gezegd. In 't eerste geval wordt natuurük niet aan 't ziek- 
zijn geloofd. 

§ 277. Woordvolging. Is ie al thuis ? Zou je dal geloven ? 
In beide gevallen vragen, die 'iets onzekers' uitdrukken. — Met 
bepaalde zinsmodulatie kunnen beide vragen ook 'verwondering' 
uitdrukken ; ^n de tweede vraag bovendien nog : 'ik ben zeker, 
dat je 't niet gelooft'. 
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§ 278. Werkwoorden en werkwl. verbindingen. 
Om uit te drukken 'hoop', 'geloof, 'weten', 'wens', 'mededeling' 
e. a. m. ; bv. : Ik hoop, geloofd weet, wens, dat 't zo is. Ik wou, dat H 
zo was. Hij zei me, dat in broer ziek was, is. — 'i Is mogeHk, toen- 
selik, zeker, dat hij uitgaat. 

§ 279. Hulpwerkwoorden om uit te drukken 'aanmoe- 
diging' 'veronderstelling', 'bevel' e. a. m. ; bv. : Laten we (laai ons) 
over wat anders praten. Laten we wat aanlopen. — Is de boekhouder 
er niet ? Nee, hij zal (zeker) ziek zijn (vgl. § 272 Opm.). — Hij zal 
konven (ik beveel, wil 't). — Verder voorb. met de hulpww. moeten, 
mogen, kunnen, unUen (vgl. ook § 281, 3 en 4). 

§ 280. B ij woorden. Hij komt zeker, misschien, denkdik, 
wel, mogdik, uxiarschijnlik. Vgl. § 272 Opm. 

§ 281. Werkwoordelike vormen. Nagenoeg alleen 
de zgn. aantonende wijs komt daarvoor in aanmerking (vgl. 
§ 223), waarvan in 't biezonder de preteritale vormen 
voor bepaalde modaliteiten mogen worden vermeld. Deze komen 
o. m. voor : 

1. in 'wensen', die onwaarschijnlik of onmogelik vervulbaar zijn ; 
bv. : Had ie maar wat meer geduld! Mochten we dal nog eens 
beleven ! Was ie maar niet zo vroeg vertrokken ! 

Opm. 1. Onmogelik vervulbaar «jn steeds die in de volt. 
verl. tijd worden uitgedrukt. Zulke wensen richten zich op iets, 
dat in 't 'verledene' niet ermee overeenkomt. — De wens op 't 'tegen- 
woordige' of de 'toekomst' gericht, staat in de onv. verl. tijd. 

2. in 'toelatingen', die wel of niet zullen gebeuren ; bv. : Hij 
kon H pak gerust weer meenemen (niet 't 'verledene' uitdrukkend !). 
Voor mijn part bleef ie weg ('t 'tegenwoordige' of de 'toekomst*), 
u)as ie weggebleven ('t 'verledene'). 

Opm. 2. Dit geval is na verwant met 't vorige ; en de vorige 
Opm. is ook hier van toepassing. 
yedtrh Taal. 9 
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3. om 'beleefd', 'bescheiden' of 'niet te stellig' te wezen ; bv. : 
Ik wou meneer wd spreken. Hij moest wal bedaarder zijn. Je mocht 
je tante xvel eens schrijven. Je had hem moeten bedanken, 

O p m. 3. De onv. verl. (toek.) tijd heeft ook hier weer betrek- 
king op 't 'tegenwoordige' of 'de toekomst', de volt. verl. (toek.) 
tijd op 't 'verledene'. 

4. in 'aarzelende, twijfelende vragen' ; bv. : Zou de trein al aan 
zijn/ Zou dal rechtvaardig wezen? Kon zo iets geduld loorden? 
Zou dat rechtvaardig zijn geweest? 

5. in 'veronderstelde (hypothetiese) voorwaarden' en ook in 
datgene, waarvan ze voorwaarden zijn (zgn. voorwaardelike zinnen, 
d. i. hoofdzin -\ voorwaardel. bijzin^ ; bv. : Was ie gezond, dan zou 
ie zeker anders optreden. Had ik geld, dan ging ik op rei^. Ik zou 
op reis gaan, afe ik er maar tijd voor had. Als ie eerst morgen ging, 
zou ie wellicht te laat komen, (Vgl. nog § 225 Opm. 2). Ik zou 
uitgegaan zijn, als H beter weer was geweest. Ik was gebleven, als ie 
'< maar gezegd had. 

Opm. 4. Uit deze voorbeelden blijkt, dat ook in 'voorwaardelike 
zinnen' de onv. verl. tijd het 'tegenwoordige' of het 'toekomstige', 
de volt. verl. tijd het 'verledene' uitdrukt. 

6. ter uitdrukking van de 'indifferente modaliteit', die in ver- 
halen, referaten, verslagen e. dgl. voorkomt, na een werkw. in de pre- 
teritale vorm : bv. : Hij zei me, dat ie ziek was, M^n broer zei 7ne, 
dat ie gisteren nog gezond was, toen '« avonds zich onwd voelde, wat 
'« nachts hoe langer hoe erger werd, en dat ie van morgen zo ziek werd 
dat ie geloofde te sterven. — Hij vroeg me, of ik ziek was, — Hij meende 
geloofde, dat ik ziek was. Ik wist niet, dat de he%(de) zo mooi was, 
(Vgl. nog § 225 Opm. 2). 

Opm. 5. Na de presensvorm komt ook de tegw. tijd voor ; 
bv. : Hij zegt, dat ie ziek is. Ik vraag, of ik gelijk heb. Dit hangt 
van 't verband af, van hetgeen men uit te drukken heeft. Zegt 
men was en had i, pi. v. is en heb, dan wordt daardoor 't 'verledene' 
uitgedrukt, anders 't 'tegenwoordige'. 
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O p m. 6. Na de verl. tijd kan ook de tegw. tijd voorkomen ; 
maar dan wordt geen 'indifferentie' meer uitgedrukt, maar *zeker- 
heid' ; bv. : Hij zei me, dal ie ziek is. Hij zei me, dat ie morgen op 
reis gaat. 

7. In 'vergelijkingen' als : Hij doet, alsof ie ziek was. Hij deedy 
alsof ie ziek was. Hij doet, alsof ie ziek uxis geweest. Hij deed, alsof 
ie ziek toas geweest. 

O p m. 7. Let op 'duratieve' en 'perfektieve', op 'tegenwoordige' 
en 'verledene' betekenis in genoemde (bij)zinnen. En vgl. nog : 
Hij doet, alsof ie ziek is. Hij doet, alsof ie ziek is geweest. Zelfs, 
maar minder gebruikelik : Hij deed, alsof ie ziek is. Hij deed, alsof 
ie ziek is geweest. Ze zijn volmaakt gelijkwaardig met de parallelle 
voorbeelden in de §. 

§ 2H2. In zeer enkele gevallen — en wel alleen in hoofdzinnen — 
komt nog de zgn. aan voegende wijs als 'optatief' of 'adhortatief' 
voor ; bv. : Leve de koningin, ! H Ga je goed ! God bewaar me. Je 
doe maar! Vgl. § 223. 

§ 283. 'Imperativus' en 'adhortativus' worden uitgedrukt door 
de gebiedende wijsvorm, d. i. de eenvoudige presensstam, waarnaast 
hoogst zelden die stam met -t voorkomt. (Vgl. § 222.) Of men 
tot éen persoon of tot meer personen spreekt, heeft geen invloed op 
de vorm (zonder of met 4). Dus : Doe H toch niet en Doet H toch 
niet kan men beide tot éen en tot meer dan éen persoon zeggen ; 
doet is dan voor sommigen wat nadrukkeliker als doe. Maar niet 
iedereen kent dit gevoelsverschil : de meesten gebruiken onder 
alle omstandigheden doe. 

Deze modaliteit kan ook nog zo worden uitgedrukt : 
1. door de onv. tegw. tijd met omgekeerde woord volging : komt 
u nu toch eens zien. Ztvijgt u nu maar. Hoort u e's. Houden jidlie 
je daar wxU stil. Trekken jullie wat harder. 

9* 
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2. ook door onvolt. tegw. tijd met rechte woordvolging : Je 
gaat! Je zult! Je mdg niet naar buiten/ Vgl. § 261 Opm. 2. 

3. door onbepaalde wijs en verl. deelwoord : Opletten ! Opgepast ! 

Opm. 't Verdient aanbeveling om modaliteit, resp. m o- 
d u 8 (meerv. modi) wel te onderscheiden van modaliteit s- 
V o r m, resp. modusvorm, welke beide laatste gelijkwaardige 
termen de wijze van taaluiting aanduiden, die voor de modaUteit = 
modus past, eraan beantwoordt. 



WOORDVORMING. 



§ 284. O p m. vooraf. Minder dan misschien in enig ander onderdeel 
van deze Spraakleer is hier naar volledigheid gestreefd. 

£n meer dan wellicht ergens anders in deze Spraakleer heeft 
men steeds in 't oog te houden, dat verstandelik nadenken 
('reflektie') andere uitkomsten kan geven als naïef (taal)gevoel. 
Voorts, dat de reflektie zoveel doenlik met het taalgevoel van 
tegenwoordig rekening houdt en niet zich ook over de taal- 
geschiedenis uitstrekt. (Een enkele uitzondering in § 288, 
en § 289 Opm.). 

Veel woorden zijn van modem standpunt onontleedbaar en heten 
daarom grondwoorden; bv. : boom, huis, pen, peer, appd, 
geluk, borstel. 

Andere daarentegen zijn makkelik als samenstellingen 
{appelboom) of als afleidingen (geliJckig) te herkennen. 

Eindelik zijn er ook samenkoppelingen (koppelingen) van 
woorden, die, evenals een grondwoord, samenstelling of afleiding, 
als een voorstellings- of begripseenheid gevoeld worden ; zoals op de 
loop gaan bij de hand zijn, 

§ 285. Een koppeling bestaat uit twee of meer, bij reflektie 
duidelik herkenbare woorden, die bijeengenomen vaak terecht ook 
wel werkwoordelike of bijwoordelike e. dgl. uitdrukking heten. 
Voorbeelden : van streek zijn, op de loop gaan, in '< biezonder, (iets) 
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moe zijn, los maken (of losm^aken), voor 't geval dat (of voor H geval, 
dat), te niet doen, in bezit nemen, bij de hand zijn, er van door gaan, 
braak liggen (of braakliggen), Berlijns blauw, 

O p m. 1. Uit enkele voorbeelden blijkt, dat de grens tussen 
koppeling en samenstelling niet altijd vast is (zie los 
tnaken of losmaken, braak liggen of braakliggen), Vgl. nog § 287 
Opm. 2. 

O p m. 2. In 't algemeen zou men koppelingen ook 'wordende 
samenstellingen' kunnen noemen. 

Opm. 3. Ofschoon koppelingen veelal nog duidelik syntak- 
tiese struktuur hebben, en dan onder 'isoleringen' in de syn- 
taxis zouden kunnen worden gerangschikt, worden ze toch alle, om 
hun enge betekenis- verwantschap met afzonderlike woorden, ge- 
woonlik in de 'woordvorming' behandeld. 

§ 286. Samenstellingen zijn woorden, die uit twee 
(enkel)woorden bestaan, waarvan elk op zich zelf reeds een samen- 
stelling kan zijn ; bv. : hogeschool, timmerman ; stadstimmerman 
horlogemakerswerkplaats ; Java-koffie, Peru-guano, de wet-van Houten. 

§ 287. Afleidingen bestaan uit grondwoorden met vóor- 
of achtervoegsels (prefixen of suffixen) ; bv. : aartsvijand, aartsdom, 
ongeschikt ; gelukkig, luiaard, 

Opm. 1. Als grondwoorden kunnen ook voorkomen woord- 
stammen; bv. van bakken is de woordstam bak, en hiervan de afleiding 
bakker, 

O p m. 2. Zomin als de grens tussen koppehng en samenstel- 
ling in elk biezonder geval vast staat (zie § 285 Opm. 1), is de grens 
tussen samenstelling en afleiding altijd nauwkeurig op te 
geven. Zo kan men de vorming met -goed, -gerei, -boel, -rommel en 
ook die met -man nog samenstellingen noemen. Maar om de produk- 
tiviteit, d. w. z. 't voorkomen in zoveel woorden van uiteenlopende 
biezondere betekenis, kan men ook wel de benaming 'afleiding' 
erop toepassen. Voorb. : schuur-, strijk-, scheergoed, honde-, pruUe-, 
potgoed ; schrijf-, eet-, vis-, was-, drinkgerei ; klad-, smeer-, jan-, 
mest-^ loilde-, vuüboel ; schoonmaak-, hinder-, gauiüdieverommel ; 
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riet-, berg-y water-, hoeke-, rijst-, bone-, tee-, janne-, Frans-, Engels-, 
Deventersman. (Vgl. § 296, en § 298 Opm.). 

§ 288. Een hoogst enkele keer komt ook een klankgeheel als 
nieuw 'woord' voor (natuurlik als grondwoord) ; bv. : gas (sedert 
de 1® helft van de 17® eeuw), fiets (sedert de 2® helft van de 19® eeuw). 

Ook klanknabootsende woorden (onomatopeeën) kunnen zo nog 
geheel nieuw ontstaan, al is 't ook meestal (zo de werkwoorden !) 
samengaande met analogieformatie (vgl. de volgende §). 

§ 289. Maar overigens worden (evenals vroeger) nieuwe 
woorden geheel gevormd uit bestaande woordelementen en naar 
analogie (d. w. z. naar psychologiese — niet logiese — over- 
eenkomst) van andere samenstellingen en afleidingen, zonder dat 
't prototype altijd kan worden opgegeven. Voorbeelden : kinder- 
meel (vgl. kindergoed), kunstbater (vgl. kanstlrchi), heüsoldaat (vgl 
geniesoldaat), fi^tsefabriek (vgl. machinefabriek), stempoüood (vgl 
stembiljet en tekenpoüood), sjmüwater (vgl. sproeiiDater), plakzegd 
(vgl. plakkaart), zetmachine (vgl. pietmachine), leeutuerig (vgl. katterig) 
pianoén (vgl. orgelen), telefoneren (vgl. telegraferen) ; H mooiSy Ukkers^ 
nieuws, leuks (vgl. iets moois, enz.). 

Opm. De uitdrukkingen 'nieuwe woorden ontstaan' of 'wor- 
den gevormd', 'nieuwvormingen' ('neologismen'), kunnen van- 
zelf niet worden gebruikt zonder de historiese bijgedachte : ze zijn 
eerst in een nader op te geven tijd ontstaan. Daarom is 'nieuw' 
in zulke termen en uitdrukkingen altijd een temporeel relatief 
begrip, dat alleen in de historiese taalwetenschap, 
in een historiese spraakleer, soms nader bepaald kan en 
aldaar zoveel doenhk bepaald moet worden. 

§ 290. Samenstellende afleidingen zijn afleidingen 
van samenstellingen, of ze hebben er geheel 't voorkomen van ; bv. : 
vierentwintigjxmder ; kortuneken, stampvoeten, klappertanden, knikke- 
bollen, knarsetanden ; rechtlijnig, kromlijnig. 
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§ 291. Sommige woorden zijn afkortingen, d. w. z. alleen 
maar (hoofd)gedeelten van (samengestelde) woorden, die er naast 
bestaan ; bv. : kandidaats voor kandidaatseksamen, brand voor brand- 
stof (f en), auto voor automobiel, dag voor goeiendag, staker voor werk- 
staker, und voor rijwid, rijks (of riks) voor rijksdaalder (of riksdaalder), 
bus voor omnibus, boord voor halsboord. Bankje voor bankbiljet 
is grammatikaal niet een zuivere afkorting, maar wordt toch als 
zodanig gevoeld. 

§ 292. Meesta' zijn de samenstellingen en afleidingen slechts 
aaneengevoegde enkelwoorden, resp. enkelwoord + voor- of achter- 
voegsel, zonder meer. Voorbeelden : 

1. Substantieven: 1. samenstellingen: tvaterland, dienst- 
bode, huissleutel, veevoer, bloempot, broodbakker, zeeschip, tijdverdrijf^ 
draaimolen, voorkamer, afgrond, misbaksel, ttveespan, 

2. afleidingen : a) met voorvoegsels : onding, oorsprong wandaad, 
aartsvijand ; 

b) met achtervoegsels : luiaard, luiheid, ouderling, tuinier, hertog- 
dom, leugenaar, vriendschap, helper, helpster, leeuwin, zangeres, slim- 
merd, violist. 

II. Adjek lieven, adverbiën en telwoorden: 

1. doofstom, stofvrij, persklaar, eerbiedwaardig ; kortaf ; vijftien. 

2. aartslui, ingemeen, onecht ; — doelloos, vruchtbaar, eenzaam, 
Russies, nieuwmodies, aardig, hardnekkig, scherpzinnig, zilverachtig, 
gouden, lakens, hemels, achterwaarts, wekdiks ; doenlik, zoetjes ; vijftig. 

III. Verba: 1. fljnhakken, kromliggen, schoolblijtmi , paard- 
rijden, beeldhouwen, ademhalen, stampvoeten, knipogen, kortwieken, 
reikhalzen, aannemen, meeslepen, opstaan. 

2. herlezen, ontspannen, verdrinken ; — vissen, wttten. spiegelen, 
mijnen, innen, naderen. 

§ 293. Of tussen de beide woordvormende delen van samen- 
stelling of afleiding komt de verbindingslaank -e- of -s- voor. 
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Voorbeelden : 

A, -e- : 1. subst. : hereboer, paardeskdy hoekehakker, brekespd, 
zoelekauWy noordewind ; kruidenier, klokkenist, lieveling, viezerik, 
rozelaar, perélaar ; hogeschool, 

2. adj. en adv. : begrijpelik, tijddik, onmetelik, ruggdings. 

3. verba : roezemoezen, knikkebollen, 

B. 'S' : 1. subst. : scheidsmuur , leidsman , uxmrheidsliefde , 
reddingsboot, stadsomroeper, jongelingsvereniging, scheepstimmertoerf, 
vrouwspersoon, varkensworst, 

2. adj. en adv. : hemelsblauw, krijgsgevangen, doodsbleek ; groepa- 
gewijs, goedsmoeds, binnenslands, buitenshuis, kortheidshalve, 

§ 294. Bij enkele zelfstnw. is de verbindingsklank -er- ; 
bv. : eierschaal, kalvermarkt, rundergehakt, kinderstoel, liedertafe^, 
raderbaar ; Oosterspoor, Westerviadukt, Noorderplantsoen, Zuiderkerk, 

O p m. Bij verkleinwoorden op -je is soms -p-, soms -{e)f- de 
verbindingsklank ; bv. : bloempje en bloemetje, koetje, boompje. Vgl. 
ook warmpjes, — In koninkje is A; de verbindingsklank (de klank 
van ng in koning wordt in koninkje alleen door de n vóór de k voor- 
gesteld !) Zie nog § 299. 

§ 295. Het betekenis- verband tussen de delen van een samen- 
gesteld woord is van zeer verschillende aard, zoals uit 't volgende 
mag blijken : 

1. Subst. : waterland (land met veel water), godmens (god en 
tevens mens), paardmens (— Centaur: paard en tevens mens), 
koestal (stal voor koeien), schaapskooi (kooi voor schapen), schaap- 
herder (herder van de schapen), hoefsmid en ankersmid (smid van 
hoeven en ankers), naaldboom (boom met naalden), straatkabaal 
(kabaal op straat), wipneus (neus, die wat opgewipt lijkt), noodrem 
(rem om in tijd van nood te gebixiiken), pleziertrein (trein voor 
pleziergangers), goudpoeier (poeier van goud), tandpoeier (poeier voor 
de tanden), tijgerpaard (paard met getijgerde, d. i. als bij tijgers ge- 
vlekte huid), karhond (hond om de kar te trekken), turfmand (mand 
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voor turf), wijnglas (glas voor wijn bestemd), 8j)eelkaarten (kaarten 
om mee te spelen), visvrouw (vrouw, die vis verkoopt), wasvrouw 
(vrouw, die van beroep kleren wast), bosbes (bes, die in 't bos groeit), 
pennehouder (houder — als voorwerpsnaam — van een pen), zoiUevis 
(gezouten vis), reddingsboot (boot om te redden), schapevlees (vlees 
van een schaap), stadsleven ('t leven in de stad), eierschaal (schaal 
van een ei), raderbcuir (baar op raderen), kinderstoel (stoel voor een 
jong kind), kalvermarkt (markt van kalvers), roverbende (bende van 
rovers), roodhuid, bemoeial^ dommekracht^ boerewoning, brekespel, 

2. Adj. en adv. : doofstom (doof en stom), hemelsblauw (blauw 
als de hemel), doodsbenauu)d (benauwd, alsof men dood zou gaan), 
doodsbleek (bleek als een dode), schijnheilig (in schijn heilig), soortgelijk 
(in soort gelijk) ; blootshoofds (met bloot hoofd), binnenslands (binnen 
de grenzen van 't land). 

3. Verba : kielhalen (onder de kiel van een schip doorhalen), 
tandeknarsen (met de tanden knarsen ; ook wel knarsetanden), knip- 
ogen (met de ogen knippen), reikhalzen (met de hals reiken naar), 
klappertanden (met de tanden klapperen), schokschouderen (met de 
schouders schokken), koorddartëen (op 't koord dansen), kroeqlopen 
(naar de kroeg lopen als een gewoonte), buikspreken (als met de 
buik spreken), aderlaten^ ademhalen, 

O p ni. 1. Ook bij de afleidingen treffen we geheel verschillende 
betekenissen aan, al zijn de pre- of suffixen hetzelfde. Een paar 
voorbeelden slechts : onmens (wreed mens), onzin (geen zin, wartaal); 
verjagen (weg jagen), verhogen (hoger maken) ; gelukkig (geluk 
hebbend), vrekkig (als een vrek) ; boteren (met boter besmeren), 
kazen (kaas maken), sporen (met 't spoor rijden), stranden (op strand 
raken). 

O p m. 2. De betekenis van een samenstelling is altijd meer, 
resp. anders als de eenvoudige som van betekenissen van de samen- 
stellende delen. Dit dient in 't oog te worden gehouden ook bij 
verklaringen als 'god e n mens' voor godmens, 'doof e n stom' voor 
doofstom: zulke verklaringen zijn onvolledig evenals bijna steeds 
bij samenstellingen. 
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§ 296. Enkele opmerkingen over samenstellingen, die op de 
grens van afleidingen staan, ook wel afleidingen genoemd worden 
{vgl. § 287 Opm. 2). 

Voor substantie f- vorming zijn te noemen : 

1. -man en -mens : buitenman, koopman, zeeman, loaterman, 
landm^Ln, visserman (ook = visschuit), Noorman (ook voor een Noors 
schip), boekeman, taalman, teeman, Janneman, Deventersman, Engels- 
man, Urkerman ; wondermens, vroutumens, werkmens, krachtmens, 

2. -tuig, -gerei, -goed. Ze duiden aan "t gereedschap tot', of 
ook 'al wat dient tot' ; en -goed heeft ook alleen 'verzamel'-betekenis : 
schrijftuig, vistuig, vaartuig (dat ook en wel meestal = schip) ; 
naaigerei, schuurgerei, jachtgerei, visgerei, eetgerei ; schuurgoed, poets- 
goed. wasgoed, strijkgoed, scheergoed. heestegoed, prullegoed, suikergoed, 
potgoed, zilvergoed, verhuisgoed. 

3. -boel en -rommel hebben 'verzamel' -betekenis, maar in min- 
achtende zin : kletsboeh kladboel, smeerboel, janhoel, bee^teboel, wilde- 
boil, afzettersboel ; schoonmaakrommel, kinderrommel, ploerterommel. 
gauwdieverommel, uitdragersrommel, zalerdagsrommel. Op de grens 
van minachtend : verhuisboel. 

4. -pak, -pan, -zootje en -troep komen veel zeldzamer voor, en 
hebben eveneens steeds minachtende betekenis ; bv. : dievepak, 
dronkemanspan, beddzootje, afzetterstroep. 

§ 297. Voor a d j e k t i e f -vorming zijn -vol en -rijk te noemen : 
eervol, roemvol ; belangrijk, liefderijk, talrijk, invloedrijk, woorderijk 
(rederijk), volkrijk, zinrijk. 

Opm. Op de grens van adj. en subst. staan : een handtol 
(knikkers), een zakool (peren), wat niet geheel hetzelfde is als 
een hand vol knikkers^ een zak vol peren. 

§ 298. In verscheiden samengestelde of afgeleide bijvlnw. heeft 
't eerste Ud van de samenstelling, resp. 't voorvoegsel, 'versterkende' 
kracht; bv. : stokstijf, potdoof, stik- of snikheet, stikdonker, overgelukkig. 
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doornat, insmerig, fonkelnieuw, bloedeigen, piepjong, boordevol, dood- 
bedaard, doodarm, doodeenvoudig. Vgl. § 307. 

O p m. Hoe produktiever de eerste leden van zulke samen- 
stellingen zijn, hoe nader ze verwant zijn met voorvoegsels en hoe 
eer we dus met afleidingen te doen hebben (vgl. dood- en stik-). 
De grens tussen samenstelling en afleiding staat bij zulke adjek- 
tieven dan ook niet vast. Vgl. nog § 287 Opm. 2. 

§ 299. Nog enkele opmerkingen met betrekking tot achter- 
voegsels: 

I. Zelfstandige naamwoorden. 

Verkleinwoorden hebben de uitgang -je, -tje, -pje of -kje ; bv. : 
liedje, schaartje, boompje, koninkje. 

Daarvan komt -tje voor na een klinker of een tweeklank ; en na l, 
n, r of w, voorafgegaan door een a, ë, ó, ie of een tweeklank ; bv. : 
reetje, zeetje, paatje, maatje, laatje, koetje ; zwaluwtje, nieuwtje ; — 
schaaltje, keeUje, kroontje, molenaartje, hieltje, pleziertje, peuüje ; 
uiltje, vrouwtje, Idauwtje, — Na een andere klinker + /, m, n, r of 
n^ is de uitgang -etje ; bv. : stalletje, stammetje, mannetje, sterretje, 
ringetje, lievelingetje. Maar vgl. nog de volgende alinea ; en § 304. 

O p m. 1. Na onduidelike klinker + n^ is de uitgang -kje ; en 
de g in de spelling van de n^- klank wordt dan niet geschreven ; 
bv. : koninkje, woninkje, verteUinkje. 

Opm. 2. Naast vlagje komt voor vlaggetje ; maar alleen hegje, 
mugje. Ook kipje en kippetje, popje en poppetje hoort men naast 
elkaar ; maar alleen Mapje, hapje, snipje. 

Opm. 3. Merk op, dat reetje zowel ree-ije als reet-je kan zijn 
(dus verkleinwoord van de diernaam ree, en van reel = 'nauwe 
langgestrekte opening'), maatje van ma en van maat. Verder, dat 
slootje verkleinwoord is van dooi of van dot (waarnaast ook dotje), 
lootje van loot (van een plant) of van lot (waarnaast ook lotje). 

De uitgang -pje komt voor na een -m ; bv. : kraampje, boompje, 
stroompje, bodempje. 

Opm. 4. Naast bloempje komt voor bloemetje. Vgl. nog § 294 
Opm. 
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O p m. 6. De medeklinker (i, p of k) vóór de verkleiningsuitgang 
'je is een fonetiese invoeging : men spreekt niet boomje, 
schaaljey koningje (vgl. jxyp j e of lied j e) ; maar hoomfje, schaaltje, 
hminkje, en schrijft ook zo. Ook kan er nog een e bijkomen 
als foneties invoegsel : poppetje, bloemetje. 

Omgekeerd valt de ^klank uit in de verbinding stj, zoals in vestje , 
nestje, kastje, postje, maar wordt toch geschreven. Evenzo schrijft 
men hoofdje, maar spreekt hoof je (vgl. § 316). 

§ 300. Sonunige verkleinwoorden hebben, vergeleken met 't 
grondwoord, een gewijzigde staniklinker ; bv. : paadje (van pad), 
scheepje (van schip), vaatje (van vat). 

O p m. Naast elkaar komen voor : lotje en lootje, godje en goodje, 
radje en raadje, dagje en daagje. 

§ 301. II. Bijvoeglike naamwoorden. 
Met 'S worden velerlei adj. gevormd : 

a) van land-, plaats- en volksnamen : Hollands ; Haarlems, Ziools ; 
HotterUots, Noors, 

O p m. Behalve de gemeenschappelike uitgang -s is er nog al ver- 
scheidenheid in vorming van zulke adj., vergeleken met hun grond- 
woorden. Vgl. Frans, Engels, Duits, Gelders, Afrikaans, Gronings, 
Zwitsers, Hollands, Chinees, Portugees, Spaans, En de betekenis 
kan meer verband houden óf met de landnaam óf met de volksnaam, 
of hij houdt met beide verband ; bv. : Op de Hollandse spoorwegen 
reist men vrij veilig (: de spoorwegen in Holland). De Hollandse 
vrijheidszin (: de vrijheidszin van de Hollanders). Dat zijn Hollandse 
gebruiken (: gebruiken van de Hollanders ; of : gebruiken in Hol- 
land). 

b) van persoons-, dier- en zaaknamen (stofnamen !) : boers, slaafs ; 
hofhds ; aards, hemels, hels, lakens, duffels, 

c) van werkwoordstammen : speels, hardleers, goedgeefs, vergeefs^ 
loops, waaks, 

§ 302. III. Werkwoorden. 

Een ontelbaar aantal werkw. zijn van naamwoorden gevormd, 
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§ 308* O p m. vooraf. De 's p e 1 1 i n g' heeft herhaaldelik aanra- 
kingspunten met de 'woordvorming', en vooral ook met 
de 'fonetiek' ( = klankleer), wat uit 't volgende vanzelf 
zal blijken. 

De klanken van 't Nederlands (en van welke taal ook) worden in 
de spelling volstrekt niet altijd juist weergegeven. 

Dikwels dient hetzelfde teken voor verschillende klanken; of 
omgekeerd worden verschillende tekens voor dezelfde klank gebruikt. 
Voor beide gevallen zijn gewoonlik bepaalde spelregels te geven. 

Ook samengestelde lettertekens voor éen enkele klank zijn niet 
zeldzaam (ng, ch ; 66, dd, ff, enz. ; aa, ee, oo, ie, e. a. m.) ; 't om- 
gekeerde komt veel minder voor (x ; en t, voor wie ts spreekt in 
woorden als natiey politie), 

§ 309. Verschillende klanken worden met hetzelfde letterteken 
aangeduid. 

A, Zo in samengestelde en afgeleide woorden de gedeeltelik 
geassimileerde konsonanten van de enkelwoorden 
en -vormen ; die konsonanten worden geschreven, alsof ze niet 
geassimileerd waren, dus evenals in de op zich zelf staande woorden ; 
bv. : opbeuren (ofschoon hierin de geschreven p niet wordt ge- 
sproken als de p in 't woord op), afdoen (de geschreven / klinkt 
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niet als in 't woord a/), zakdoek (de geschreven k van zak klinkt niet 
als in 't woord zak) ; afzeggen (de geschreven z klinkt bijna als «), 
opgeven (de geschreven g klinkt bijna als ch). 

B, 1. De klinkers in 'gesloten' en 'open' lettergrepen: 
bv. : graf naast graven, spel naast spelen, met naast mede, slot naast 
sloten, mud naast bv. duren. 

O p m. Een 'gesloten' lettergreep eindigt op minstens éen 
medeklinker, een 'open' lettergreep op een vokaal. Zie § 325. 

2. Vokalen vóór de r klinken altijd anders als met hetzelfde 
teken geschreven vokalen voor andere medeklinkers. Dus mier, 
geur, boer, teer, maar, door schrijft men evenals met anders klin- 
kende vokalen piet, leuk, stoep, streep, staat, doos. 

3. De verschillend klinkende o in woorden als top, pot, dom, 
bok, lor. 

§ 310. Verschillende tekens voor eenzelfde klank. 

1. Vokalen en tweeklanken: Dubbel- en enkelteken in bv. laat 
en later, been en benen, poot en poten. Verder de i en ie in 
bastaardwoorden : olie en liter, artikel, bizon (vgl. biezen). 

De ei en ij, de ou en au: reizen en rijzen, fout en klauteren. 

2. Konsonanten : Ëindkonsonanten (d-t, b-p, g-ch, waarvan de 
d, b, g khnken als de t, p, ch) : bod, lot ; bed, met ; — tob, slop ; — zag, 
ach. 

O p m. 1. In ofUzaglik en ook in onogelik staat de g (gesproken 
als ch !) in overeenstemming met ontzag en oog ; de uitspraak is 
scherp, niet zacht. 

Beginkonsonanten (v-f, z-s, c, waarin de v en 2 als ƒ en « = c 
klinken) : veertig, vijftig en fier ; vleermuis en fladderen ; vonkelen = 
fonkelen ; — zestig, zeventig en sip ; sel = cd ; sent = cent. 

O p m. 2. In vreemde en bastaardwoorden wordt veel s gespeld, 
waar de z gesproken (en in eigenwoorden dan ook geschreven) wordt ; 
bv. : nasaal, positief, amuseren naast amuzeren, resultaat naast 
rezuUaat, vizite naast visite, e. a. m. 
NederK Taal. 10 
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stellen gewoonlik scherpe medeklinkers voor (maar vgl. § 309 A ; 
en § 310, 2). 

Als regel geldt, dat de medeklinker in de absolute uitgang van een 
woord (d. w. z. buiten beïnvloeding van een volgend samenstellend 
of enkelwoord of van een volgende uitgang, dus zonder assimilatieve 
beïnvloeding : vgl. § 309) scherp is ; dus zowel in tob als in top, in 
bod als in lot, in zag als in ach. Alleen de m-, n-, fig-, l- en r-klank 
maken hierop een uitzondering : die blijven steeds zacht. 

§ 319. De spelling van 't Nederlands is een woord-voor- 
woord-spelling ; en verder een spelling van alleen de hoofdklanken, 
niet ook van de overgangsklanken. 

O p m. In woorden als zeep, zeer, broer, maal zijn — met enige 
fonetiese geoefendheid van 't gehoor — duidelik overgangs- 
klanken tussen de khnker en de slotmedeklinker te horen. Maar 
geschreven worden die niet. 

§ 320. Naast de hoofdregel, om namelik in de spelUng de b e- 
schaafde uitspraak weer te geven, wordt herhaaldelik 
de spellingregel van de levende etymologie oftewel van 
de gelijkvormigheid toegepast. 

§ 321. Samenstellingen schrijft men daarom als regel 
zoals de enkel woorden gespeld worden, waarin ze gemakkelik te 
ontleden zijn ; bv. : (jrootzeil, potverteren, opbinden, trekdier, afdoen 
(vgl. § 30t) A) ; daarentegen geheel volgens de uitspraak bv. : juffrouw, 
kon inkrijk, lankmoedig. 

Bij afleidingen regelt men zich soms naar de uitspraak ; 
maar meestal wordt gespeld zoals het grondwoord en z'n voor- of 
achtervoegsel, waarin de afleiding te ontbinden is ; bv. : impopulair, 
improvisatie, koninklik, veinzaard ; — grijsaard, langzaam, paadje, 
padje, 

§ 322. De spelHng van een grondwoord richt zich naar de ver- 
bogen of de vervoegde vorm op -e(n), heel enkel ook naar 
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een afleiding ; bv. : deugd (naar deugden), brood (naar broden), houd 
(naar houden), mijd (naar mijden), lig (naar liggen) ; zand (naar 
zandig), abt (met de b naar abdij, abdis). Vgl. nog § 338 en 339 ; en 
§ 340 voor 't omgekeerde. 

O p m. Maar de gehoorde eind-/ en -s worden geschreven, 
ook waar deze (in uitspraak en schrift !) met v en z — in andere 
woordvormen natuurlik — wisselen ; bv. : leef (leven), grof (grove en 
groüve), lof (loven) ; lees (lezen), ghns (glanzen), mees (inezen). Vgl* 
§ 338. 

§ 323. In overeenstemming met § 321 breekt men in de spel- 
ling de samenstellingen a f tussen de samenstellende woorden ; 
en de afleidingen op -aard, -je en -achtig tussen grondwoord en af- 
leidingsuitgang. Dus bv. : aard-appel, doods-hoofd, mnd-as, panne- 
koek, dans-zaal, toetssteen, waar-in, daar-over ; vals-aard ; oor-tje, 
boord-je, bont-je, ma-tje (niettegenstaande tnaatje), tnat-je, stro-tje 
(vgl. strootje), strot- je, loot- je, sloot- je ; vergeet-achtig, dief-achti^, 
snoep-acktig, vrees-achtig. Uitzondering vein-zaard. 

§ 324. Daarnaast geldt als regel voor de afgeleide woorden, dat 
men afbreekt, zoals men in 't algemeen de woordgedeelten bij 't 
langzaam, nadnikkelik spreken hoort afscheiden : 

1. Een enkel geschreven konsonant wordt gerekend tot de vol- 
gende lettergreep te behoren ; bv. : lo-pen, le-raar, veelo-gig, woe-lig, 
driewie-Ier, profe-tes, slijta-ge, goe-de, gou-den, kU-pel. Zelfs 'tne-n>eeT 
(ofschoon voor ieder duidelik ontstaan uit mijn-heer). 

2. Twee geschreven konsonanten splitst men (uitgezonderd de 
cli : loo-che'nen, bo-chel, ka-chel, goo-chelen) ; bv. : liel-ling, kop-pig ; 
zan-dig, niach-tig, hel-din, voog-des, brach-ten, ab-dis, prinses, bescher- 
mer, ster-ker, mul-kaar, koetsier, gem-zen, vein-zen. En evenzo de 
ng en sj, ofschoon ze, evenals de ch, maar éen klank voorstellen ; 
dus: zin-gen, meis-je, poes- je. (Vgl. § 323). 

O p m. Maar in duidelike of blijkbare samenstellingen, waarin 
de twee (of meer) medeklinkers duidelik of blijkbaar tot een van 
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de samenstellende delen behoren, worden die konsonanten niet 
gescheiden (zie § 323) ; bv. : rne-vrouWy Maas-tricht, Mij-drechU 
U'trecht ; he-grijpen, be-twijfelen, uü-springen, enz. 

3. Voor de afbreking van woorden met drie of meer konsonanten 
geven we 't best enige voorbeelden, waarnaar men zich in overeen- 
komstige gevallen kan richten : afkomstig, venster, winsten, heng- 
sten, herfstig, ernstig ; — artsen, koortsig, stamp-ten, lom-jet, werk- 
zaam, 

§ 325. De woordgedeelten, die ontstaan bij 't afbreken van de 
geschreven woorden, noemt men lettergrepen. 

Eindigt een lettergreep op een vokaal, zo noemt men hem open; 
op éen of meer konsonanten, gesloten. 

§ 326. De (hoofd)klanken in 't Nederlands worden weergegeven 
door 22 enkele letters en nog meer letter verbindingen, namelik : 
a, e, i, o, u ; h ; j, w ; l, m, n, r ; 6, p, rf, t, g, k ; v, /, z, s : — eu, oe, 
ie : ai, au, auw, ei, ij, ieuiv, oei, ou, ouw, ui. aai, aauw, eeuu\ 
ooi, uw ; ng, ch, sj ; aa, ee, oo, uu ; 66, dd, ff, gg, kk. II, mm, nn, 
pp, rr, 88, tt (tJv). 

Bovendien komen nog voor de q, x, y en c (afgezien van de ver- 
binding ch\)\ en wel in vreemde woorden en eigennamen, in welke 
laatste ook ph kan staan ; bv. : quarto, quadrille, Quirijns ; xeiiieën, 
xenografle, Xerxes, Xeres ; ypsilon, yeomanry. Yankee, typies, tyfus ; 
ceremonie, carré, cirkel, citroen, van Calcar, ten Caie, Cohen ; Zutphen 
(officieel ; maar meer gewoon Zulfen), van Alphen, Josephus, Philippm. 

§ 327. Men verdeelt de klanktekens (letters en letterverbindingen), 
in overeenstemming met de door hun voorgestelde klanken, evenals 
deze zelf (zie § 318). 

O p ni. 1. Deze gelijknaniigheid mag nooit ten gevolge hebben, 
dat klank en teken met elkaar worden verward ; waarom 
dan ook ter voorkoming van dubbelzinnigheid de namen khnker, 
eiïz. niet altijd voldoende zijn. In zo'n geval kan men duidelik- 
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heidshalve spreken van de klinker a als klank resp. als teken ; of 
ook van de klank a en het teken a; of ook van letterklank en 
letterteken. 

O p m. 2. En hiermee in verband wordt er nog eens op gewezen 
(vgl. § 308), dat bv. oe éen enkele klank is, evengoed als bv. a ; ie 
evengoed als / ; en zo ook ng (bv. in lang) evengoed als bv. k ; sj 
(in meisje bv.) evengoed als bv. z, 

§ 328. Klinkers en tweeklanken meer in 't biezonder 
(tot en met § 337). 

Als regel worden de klinkers a, e, o en m in open lettergrepen met 
éen teken geschreven : lalen, leren, boten , uren, ma, zo, u, 

O p m. Alleen voor de ch en -tje kunnen ook dubbeltekens voor- 
komen ; bv. : loocheneHy goochelen, maatje, parapluvtje, (vgl. bochel, 
matje, putje), 

§ 329. Op 't eind van een woord schrijft men alleen de ê met het 
dubbelteken ee, dat ook in verbuigingsvormen en in afleidingen 
blijft : ree, reeën, zee, zeeën, mee, tee, teeén, twee, tweede, dominee, 
domineetje. 

§ 330. In gesloten lettergrepen schrijft men de a, ë, ö en ü steeds 
met dubbelteken : spaan, haat ; leed, beer ; toon, oost ; puur, stuur, 
buur, 

O p m. 1. Ook minuut, dispuut, met de klank als de diiitse ü 
(en niet als de u in put e. ra. dgl.). Vgl. ook de volgende Opm. 

O p m. 2. Over de u vóór w in uw, zwaluw, peluw zie § 314 Opm., 
§ 316 ; en vgl. voor de uitspraak de vorige Opm. 

§ 331. Zowel in open als in gesloten lettergrepen komen' de ge- 
schreven eu, oe, ie voor ; bv. : sneu, peuteren ; deun, peul ; — toe, 
koe, sloegen ; poel, stoel ; — olie, olieén, natie, natieén, tarieven, 
republieken, ruzie, spiegel, giechelen ; mier, niet, iep, Russies, tarief, 
republiek, 

Opm. 1. In bastaard- en vreemde woorden wordt in een open 
lettergreep (maar zie voor de i-ie aan 't eind van 't woord de beide 
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volgende Opm. !) de «€- klank (als in brief !) met i geschreven ; 
bv. : traditie, ambiiie, kwitantie, logika, piano, soUdariieii, ricinus, 
malicieus, familie (waar naast famielie, dat dan niet meer als 
bastaardwoord geldt). 

O p m. 2. In bastaardwoorden wordt de eind-ï€ (gesproken als 
in brief !) met ie geschreven, ook in verbogen vormen en afleidingen : 
bv. : n^ie, naiieèn, Junie, ruzie, ruzieachtig. Diezelfde ?€-klank 
schrijft men ook ie in gesloten lettergrepen ; en blijft geschreven 
zowel als gesproken in verbogen vormen van zulke woorden : tarief, 
tarieven ; fabriek, fabrieken. 

Opm. 3. Maar in beslist vreemde woorden schrijft men die 
klank aan 't eind van 't woord met i ; bv. : alibi, pi. Vgl. nog 
§ 346 vv. 

§ 332. De klinkers worden dus gedeeltelik met éen enkel teken, 
gedeeltelik met twee verschillende t-ekens, en gedeeltelik met een 
dubbelteken geschreven ; dus bv. : dnm, dmj, bakker ; met, trem ; ik, 
dik, pit ; geluk, piU ; — stoep, troef ; biezonder, fabriek, muziek, 
fantasties ; — stuur, paard, smeer, boor. 

§333. De tekens voor tweeklanken zijn: ai, aai, au, aun\ 
aauw, ei, ij, eemv, ieuw, oei, ooi, ou, ouw, ui, uw. 

Opm. 1. Over de uw, uitgesproken als enkele kUnker, zie § 314 
Opm. Maar in de verbuiging is de gewone uitspraak twee- 
klank (of wil men liever : u 4- overgangsklauk ; vgl. § 319) : uwe, 
zwaluwen, peluwen, 

Opm. 2. De w na au. aau, ou, eeu, ieu, bv. in gauw, dauw. 
mouw, eeuw, kieuw is, zowel in de uitgang als in verbogen vormen 
en in afleidingen, een geheel overbodige letter : dauwen, mouwen, 
eeuwig, kieuwen, 

§ 334:. Do volmaakt gelijkluidende ei en ij wordt als ij voorgesteld, 
waar in sommige Nederlandse streken dialekties (Zeeuw\sen Saksies !) 
ie ervoor wordt gesproken ; bv. : dijk, rij, nijgen, bijten, rijzen, prijs, 
sijfer, vijl (werktuig). Ook in de uitgang -ij (-nij, -rij) ; bv. : voogdij, 
bakkerij, huichelarij ; razernij ; boekerij. 

Anders sclirijft men ei ; bv. : reizen, keizer, paleis, neigen, meid, rei. 
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O p m. 1. Wie de genoemde dialekten niet kent, maar wel 
Engels, Frans en Latijn, kan vaak ook hier voor de ij steun vinden. 
In overeenkomstige Engelse en Franse woorden staat dan de i, in 
Latijnse de i of 6 ; bv. eng. ice(iJ8), life (lijf), rich (rijk) ; fr. /ïn 
(/?/n), bible (bijhd), venin (venijn)^ figue (vijg) ; lat. siiltis (stijl), 
vinum (wijn), müia (mijl), creta (krijt), pena (pijn), docenum (dozijn), 

O p m. 2. Let op de onderscheidene spelling van : (aard)6ct en 
bij (insekt), karwei (werk) en karwij('ZSi,&d), steil (oplopend) en 
stijl, mein(-eed) en mijn, (mt)weid€n en (veT)wijden, 2€«Z(-doek) en 
zijl (sluis), zeis en sijsje, m(-dans en -zang) en rij (reeks), feit en 
fijt (zweer), peil (waterniveau) en pijl (en boog), leiden (voeren) en 
lijden (ondergaan), reizen (met een verkeersmiddel) en rijzen (in de 
hoogte gaan), eik (boomnaam), ?}'A;(- kantoor). 

O p m. 3. Wie geen steun aan kennis van dialekt of van vreemde 
talen heeft, moet de spelling van elk woord afzonderhk door de 
nodige oefening maar zien te onthouden. Dit geldt dus voor de 
meeste kinderen van de lagere school. (Vgl. de volgende §). 

§ 335. De au en ou zijn maar in heel weinig woorden verschillend 
van klank, en dan nog niet eens voor iedereen. Bij verschil van klank 
is de spelling ermee in overeenstemming ; anders moet door 't gebruik 
de verschillende spelling worden aangeleerd (vgl. § 334 Opm. 3). 

Tussen au en auw, en tussen ou en ouw is er in geen geval verschil 
in klank, zodat ook deze verschillende spelling alleen door 't ge- 
bruik moet worden geleerd. 

Voorbeelden : dauw, rauw, nauw, snauiven, knauwen ; klavieren ; — 
rouw, mouw, houw(en), beschouwden) ; zou, zouen, uvu, wouen ; vgl. 
nog jou (persl. vnw.) en jouw (bezitl. vnw.). 

Opm. Let op de verschillende spelUng in : küu(dé) en kouw 
(kooi), wou (wilde : van willen) en wouw (kiekedief) ; — rauw 
(ongekookt) en rouw (over een dode), gauw (vlug) en gouw (land- 
streek) , kauw(en) en kouw (kooi), hauw (peul) en houw (slag), 
nabauwen (napraten) en lx>uwen, nauw (eng) en nou (voor : im). 

§ 330. Deonduidelike klinker — in foneties schrift 
gewoonlik a — wordt in verbuigings- en vervoegingsuitgangen en 
ook in verscheiden afleidings-lettergrepen weergegeven door: 
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1. e ; bv. : bomen, planten, bedelen, miezerig, aUes, bakkes, lobbes, 
hommeles, flusjes, netjes ; bederven, vertrekken ; ook in eigennamen : 
Doedes, van Alphen. 

2. i vóór g, ng, nk, k, en soms vóór s (vgl. onder 1) ; bv. : aardig^ 
vredig, uithuizig ; koning, koninUik, vertoninkje, palinkje ; monnik^ 
havik, heerlik, duiddik ; vonnis, notaris, falsaris, 

3. u vóór m in een paar plaatsnamen ; en o in éen plaatsnaam : 
Dokkum. Gorkum, Workum, Bedum ; Stavoren, 

O p ni. Ook op de aanduiding van de d door een apostrofe mag 
hier worden gewezen, zoals in : V (paard), '» {mefts\ s^n, d^r, V, e's. 

§ 337. De onduidelike klinker (9) wordt ook wel niet in schrift 
voorgesteld; waarnaast in hetzelfde of in een ander, maar gelijk- 
klinkend woord de spelling met e voorkomt ; bv. : doom en doren ; 
hoorn en horen ; koom en koren ; lantaarn en lantaren ; paarl en parel ; 
tneerl en merel (waarin de spelling met e de gebruikelikste is) ; — 
toorn (boosheid) en (kerk-)torew ; Hoorn (plaatsnaam) en horen. 

§ 338. Medeklinkers meer in 't biezonder (tot en met 
§ 345). 

Op 't eind van een woord wordt de scherp gesproken konsonant 
met het teken van de overeenkomstige zachte geschreven, als in 
verbuiging, vervoeging, of afleiding de medeklinker zacht gesproken 
wordt (vgl. § 322) ; bv. : brood (vgl. broden), iveg (vgl. wegen), waard 
(vgl. waarde), krab (vgl. krabben), geloofd (vgl. geloofde), zand (vgl. 
zandig) ; vgl. nog kruid (kruiden) met kruit. 

Alleen de zachte v en z worden overeenkomstig de uitspraak aan 
't eind van 't woord als / en s geschreven ; bv. : hof naast hoven, 
huis naast huizen, bons naast bofizen, geveins naast veinzen. Vgl. 
§ 322 Opm. 

§ 339. De spelling van de eindkonsonant richt zich geheel naar 
de uitspraak (waarbij verbogen of vervoegde vormen op -e(n) van 
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betekenis zijn !) ook in gevallen als : abten, daarom ook abt ; maar 
abdij ; — (een) bijdehante (jongen) naast bijdehand (of bij de hand), 
bijdehands en bijdehandse ; — klanten, daarom ook Uanl ; maar klan- 
dizie ; — ritten, daarom ook rit ; maar rijden ; — (ge)binten, 
daarom ook (ge)bint ; maar binden ; — gezanten, daarom ook gezant ; 
maar zenden, 

§ 340. Bij afgeleide woorden regelt men zich gewoonlik naar de 
spelling van 't grondwoord ; bv. : steeds van stad, ginds van gind(er), 
zeventig (ofschoon met «-uitspraak) van zeven. Vgl. voor 't omge- 
keerde § 322. 

§ 341. Maar naar de gehoorde klank schrijft men : 

1. d oit vóór de uitgang -enis : geschiedenis ; beeltenis (vgl. beeld), 

2. f en s vóór -enis en -elik : lafenis (vgl. laven) ; ongelofelik (vgl. 
geloven), vreselik (vgl. vrezen). 

O p m. 1. Maar niet volgens de uitspraak, dus wel om de gelijk- 
vormigheid, blijft de slot-/ vóór een uitgang, die met zachte mede- 
klinker begint ; bv. leefde (vgl. leef). 

O p m. 2. Geen z wordt aan 't eind van een woord of, bij afbre- 
king, van een woorddeel geschreven ; dus : verhuis-de, bons-de. 

3. nk (gesproken, zoals men ngk zou uitspreken) naast ng in 't 
grondwoord : koninkje (vgl. koning), koninklik, koninkrijk, spierinkje 
(vgl. spiering), jonkheid (vgl. jong), jonkheer, jonker, sprinkhaan 
(vgl. spring(er)) ; ~ ook in samenstelling wel eens ; bv. : lankmoedig 
(vgl. lang). 

O p m. 3. Let op samen en verzamelen volgens de uitspraak ; 
waarnaast tesamen en tezamen voor vde zo uitspreken. 

§ 342. Gewoonlik wordt na een enkel geschreven vokaal, die in 
flexie en woordvorming z'n klank ongewijzigd behoudt, de enkele 
slotmedeklinker (als teken !) verdubbeld ; bv. : lat, latten ; bed, 
bedden ; laf, laffe ; val, vallen ; notaris, notarissen ; proces, processen ; 
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narcis, narcissen ; — Amsterdam, Amsterdammer ; hot, kattekop ; 
vis, visserij, 

O p m. 1. De slotkonsonant wordt niet verdubbeld vóor de 
uitgangen -aard en -achtig : lafaard, spotachtig, 

O p m. 2. Ook na de ie, oe en eu, en na de tweeklanken 
wordt de slotmedeklinker niet verdubbeld ; bv. : vieU vielen ; riep. 
riepen ; fabriek, fabrieken ; — stoel, stoelen ; droeg, droegen ; groef, 
groeven ; — he\d, heulen ; steun, steunen ; deur, deuren ; — beide, 
mijden, JJsel, hijsen, Pruisen, ruisen, e. dgl. m. 

O p m. 3. Ook na de onduidelike klinker (a) wordt geen kon- 
sonantteken'verdubbeld ; dus : kinderen ; liefelik, huisdik, gelukkige ; 
Dokkumer, 

O p m. 4. In Haarletn en Arnhem wordt — naast de toonloze 
onduidelike klinker (d) — de (zwak betoonde) e (zoals in hemd) 
uitgesproken, vooral in afleidingen ; vandaar de dubbele m in 
Haarlemmer, Arnhemmer. 

§ 343. In verglaassel, oppasster, (mutse)wasster ; heette, haatte ; 
(on)middéUik, adellik, gevoelloos, e. dgl. m. hebben we geen verdub- 
beling van de slotmedeklinker (s, t, l), maar achtervoeging van let- 
tergrepen, die met dezelfde medeklinker beginnen als waarop de 
woordstam uitgaat ; vgl. verguldsel, verklikster ; maalde ; koninklik, 

§ 344. De werkwoordelike persoonsuitgang -t brengt geen ver- 
andering in de spelling met de slotkonsonanten 6, d en g ; dus : je 
hebt, bidt, ligt. 

Maar in onregelmatige werkwoordvormen schrijft men, overeen- 
komstig de uitspraak, ch vóor slot-t ; dus : m/)cht (vgl. mogen), placht 
(vgl. plegen) ; en zo ook bracht, dacht, docht, zocht. 

§ 345. Vóor de slot-s wordt de ^klank met d geschreven in gids, 
loods, sinds en reeds (vgl. 't verouderde airede !). 

§ 340. Nog iets over de spelling van vreemde en bas- 
taardwoorden (vgl. § 331 Opm. 1, 2 en 3). 

In vreemde woorden blijft de * vreemde' spelling geheel 
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of gedeeltelik ; bv. : drachme, abces, aquarium, bouffante, café-chatUant, 
bloc-notes, amethist, tyfograaf, 

§ 347. In bastaardwoorden vernederlandst men in 
spelling de schrijfwijze van : 

1. de i-klank (in bepaald Vreemde' woorden als c, ook wel eens 
als ch geschreven) door de voorstelling h\ bv. : kanalje, kathedraal, 
kazuaris, konserf, konvooi, kreatuur, kommathdant, kontrast, kabaal, 
kanaj)ee, aksijns, sukses (of sukces) ; karakter, kristelik, kristen. 

2. de /-klank ('vreemd' als ph) door de letter / ; bv. : fotografie, 
telegraaf, telegraferen. 

Soms ook vemederlanst men : 1®. de 'vreemde' ch, x, Il en gn, 
overeenkomstig hun Nederlandse uitspraak, in resp. sj, ks. Ij en 
nj ; bv. : sjef (naast chef), kasjot, sjako ; ekstra (naast extra), 
ekspres(se), eksamen (naast examen) ; medalje, faljiet, miljoen (naast 
millioen), biljet ; lomjet. 

2°. de 'vreemde' ou, in overeenstemming met de uitspraak, 
in oe ; bv. : reto«r( -biljet), moeseline, koerant (naast courant), diskoers. 

O p m. 1. Over de i-ie spelling in vreemde en bastaardwoorden 
zie de drie Opm. van § 331. 

O p m. 2. De grens tussen 'vreemd woord' en 'bastaardwoord' 
is niet altijd onbetwistbaar te bepalen, en meestal nog moeiliker vast 
te stellen als die tussen 'bastaardwoord' en 'eigenwoord' (d.w.z. 
geheel als Nederlands gevoeld woord). En daarmee in verband 
staat ook de spelUng niet altijd vast — bastaardwoorden worden 
meer op z'n Nederlands gespeld ! — , waarvoor zoeven al enkele 
voorbeelden werden gegeven. 

Ter vergelijking mogen hier nog volgen : machine of fnasjine ; 
'psychologie, maar fotografie ; sigaret ; cichorij ; (op de) bonnefooi ; 
sent of cent ; hwitansie of kwitantie ; muiden, militair ; bivak ; (zich) 
encanailleren, maar kanalje ; engagement ; akteur, aktrice ; akteren, 
aktie ; diligence ; entoutcas, maar paraplu ; akte, maar entr^acte ; 
trawler ; amourette, maar boeket ; enveloppe ; bou^ante, maar doeane 
en diskoers ; faillissement, maar faljiet ; oekonomie, oekonomies. 

O p m. 3. Daar zuiver fonetiese spelüng noch zuiver etymolo- 
giese spelüng in 't praktiese leven mogeUk is, moet elke spelling, 



